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Аннотация
Заря XIX века, эпоха новых теорий о человеческом организме. Эдвард Сиэл – блестящий молодой учёный, специалист в области анатомии и гальванизма. Его жизнь рушится после жестокого убийства лучшего друга Лиама Морриса. Не в силах смириться с потерей, Эдвард решает использовать и научные знания, и суеверия, чтобы вернуть друга к жизни. Только он не знает, что за успешный медицинский эксперимент ему придется заплатить очень дорого, ведь чтобы навсегда расстаться с близким человеком – нужна вечность…
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Предисловие от автора
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Скорбь — одна из самых ярких человеческих эмоций, расцветающая непредсказуемым образом подобно полевой траве на могиле усопшего. Тяжелый аккомпанемент. Скользящая по пятам чернильно-черная тень. День и ночь, изменившие свой порядок и сакральный смысл. Чувство, почти незаметное, запрятанное настолько глубоко, что окружающие люди могут не догадаться, в какой шторм превращается душа скорбящего человека. Насколько сильно можно перестать ощущать реальность, отказываясь мириться с потерей? Где черта между приемлемым оплакиванием и поступками, граничащими с сумасшествием? Сколько времени нужно, чтобы отпустить умершего человека и смириться с его исчезновением из своей жизни? Что, если пустота, съедающая сердце, настолько всеобъемлюща, что ни один из общественно одобряемых вариантов прощания не сможет облегчить страдания? Что, если для того, чтобы получить шанс поговорить еще раз с близким человеком, нужно заплатить слишком дорогую цену? Разве это может остановить скорбящего? Когда отчаяние становится образом жизни и затмевает все остальные чувства, рушатся миры, границы и материи…
Эта история была настолько выстрадана и пережита, что заслуживает быть рассказанной, как ничто другое.
Playlist
Necromancer — Lannon
Stay with me — In Flames
Open your eyes — Aviators
Say my name — Within Temptation
All the pain — In Flames
Into the black — Aviators
I don't want to hurt you — Aviators
The truth beneath the rose — Within Temptation
Ashes — Aviators
Odyssey — The Rasmus
October Sunset — Aviators
Loneliness — Demon Hunter
Song of the Abyss — Aviators

Пролог
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Вокруг было темно настолько, что казалось, пространство могло поглотить все сущее, выпотрошить наизнанку и истереть материю в прах. По небу волнами низко неслись тяжелые тучи, в которых периодически грохотал гром. Блестели молнии, дотягивающиеся до земли и освещающие проселочную, размытую дорогу и раскачивающиеся из стороны в сторону от сильного ветра желтеющие деревья.
Воздух был свежим и чистым, но ощущение, что это всего лишь затишье перед бурей, становилось все сильнее. Словно вся природа чувствовала что-то зловещее и всеми силами стремилась воспротивиться происходящему и предотвратить это. Она изливала свой бунтарский нрав в каждой капле дождя и неистовствовала в каждом порыве холодного осеннего ветра, который быстро проносился над потемневшей землей, подхватывая желто-красные листья. Они легко подлетали в воздухе, описывая странные фигуры, сталкивались друг с другом и снова ненадолго опускались вниз. Многие из них бессильно падали на землю, некоторые — продолжали свой бессмысленный путь в никуда, а некоторые, сделав несколько замысловатых пируэтов, пролетев еще немного из последних сил, врезались в обшарпанное каменное крыльцо с множеством мелких трещин, ведущее в огромный, мрачный готический особняк высотой в четыре этажа.
Здание стояло чуть поодаль от дороги, но любой горожанин, въезжая в город, непременно проезжал мимо него. Его остроконечные башни и фасад со сложными узорами были хорошо известны в городе, но, к сожалению, не своей красотой, а тем, что десяток лет назад его владелец скончался и с тех пор особняк постепенно разрушался и зарастал плющом. За темными, замутненными окнами, покрытыми пылью, которые освещали только редкие всполохи молний, с замысловатыми рамовыми переплетами, казалось, уже давно не было света. Массивная дубовая дверь здания была чуть приоткрыта, но завлекала случайных прохожих скрывающейся за ней темнотой и тишиной.
На расстоянии в несколько сот метров от особняка не было ни души, и лишь одинокая повозка возле дома с впряженной в нее вороной лошадью намекала на то, что где-то поблизости все же должны быть люди. Лошадь иногда нервно дергала головой и косилась на выделяющийся в наступающей темноте дом, словно ожидала, что оттуда появится что-то невообразимое, но ничего не происходило, и она продолжала мокнуть под дождем, выдыхая пар из ноздрей. Она иногда рыла копытами землю и как будто бы пыталась отступить назад, но крепко держащая ее сбруя не позволяла ей этого сделать.
В какой-то момент снова блеснула молния, выхватив возле заднего колеса повозки небрежно прислоненную деревянную доску, потемневшую от дождя, с крестом на одной из сторон…
И если заблудшему путнику все же не посчастливилось бы заглянуть за тяжелую дверь, то у него бы перехватило дыхание от душного, затхлого, пыльного воздуха. И всего несколько минут хватило бы, чтобы распознать еще один странный, но пока еще едва уловимый запах. Высоко под потолком заброшенного особняка мрачно высились люстры с огарками свечей, на полу в беспорядке лежала разбросанная поломанная, опутанная паутиной мебель, на практически черных стенах, цвет обоев которых уже был неразличим, висели потемневшие портреты давно умерших людей.
Если бы случайный гость поднялся по деревянным скрипучим лестницам с резными перилами, прошелся по длинным коридорам на верхние этажи, то он попал бы в еще более пыльные и темные комнаты с почерневшими от грязи диванами и постельным бельем, небрежно разбросанным на кроватях.
Казалось, ничто не нарушало гнетущей тишины покинутого всеми особняка. Однако стоило лишь немного напрячь слух, как становились различимы всхлипы, раздающиеся откуда-то из глубин первого этажа, в хаотичной обстановке которого было что-то странное и явно не принадлежащее этому дому. В углу комнаты, на огромном столе, помимо стоявшего на нем подсвечника, тремя свечами слабо освещавшего комнату, россыпью лежали склянки от лекарств: некоторые были пусты, в некоторых можно было разглядеть растворы различных оттенков. Рядом с ними кем-то были брошены скальпели, грязный от земли жгут и ворох кровавых бинтов. Возле стола на полу лежал моток длинных, спутанных тонких проводов.
Просторная гостиная, некогда отличавшаяся дорогим убранством, вела к широкому, стены которого были обшиты деревом ценной породы, коридору, разветвлявшемуся на обе стороны здания. Если бы в особняке было чуть светлее, то на стенах и косяках можно было бы разглядеть отпечатки чьих-то грязных рук, словно кто-то пытался опереться и не дать себе упасть. В левое крыло особняка прямо от входной двери тянулись дорожки смазанных мокрых следов ботинок и чего-то еще, что тащили по полу.
По мере приближения к самой большой комнате на первом этаже в этой части здания стенания и мольбы становились все отчетливее и громче. Свет от многочисленных свечей, которыми было заставлено все пространство, делали ее чуть более живой, но это не скрашивало того ужаса, что творился прямо посреди нее.
На длинном столе, выдвинутом в спешке в середину комнаты, лежал труп молодого человека, которому на вид было чуть больше двадцати. На нем были черные брюки, перепачканные в земле, белая рубашка, местами намертво прилипшая к телу, пропитавшаяся темнобордовыми пятнами крови, рукава которой были закатаны по локоть, и черный жилет.
С момента смерти прошло не так много времени, и в нем еще можно было рассмотреть следы былой красоты. На его все быстрее бледневшей с каждым часом коже лица появились маленькие фиолетовые волдыри возле носа и губ, пока еще едва заметные на фоне множества сине-красных и голубоватых кровоподтеков, особенно сильно проявляющихся в области скул, подбородка и на выступающих из-под воротника рубашки ключицах. На одной из бледно-синих кистей почти полностью отсутствовала кожа, словно ее кто-то снял как перчатку. Посиневшие губы покрылись корками, а из разбитой нижней губы медленно сочилась темно-красная кровь.
Голова человека была наклонена на левую сторону. От левого уголка губ до самой шеи тянулись следы бледно-розовой жидкости, которая протекла до рубашки, намочив ее. Длинная челка, выстриженная клином, небрежно скрывала один из закрытых глаз с заметными фиолетово-зелеными синяками под ними. Вокруг локтя одной из его рук были прикреплены два электрода, а кожа вокруг места, где они крепились, почернела и сморщилась.
Провода от электродов вели вниз, под стол, где стоял генератор для выработки электричества с беспорядочно валявшимися вокруг него пустыми стеклянными пробирками. В комнате, по кругу которой вдоль стен стояли огромные, до самого потолка, шкафы, полностью забитые уже никому не нужными книгами, сгущался ощутимый запах разложения и крови.
Возле стола, уткнувшись носом в плечо скончавшегося, сотрясаясь в рыданиях, стоял молодой человек в белой рубашке и черных брюках, также испачканный землей и кровью. Дорожки слез не успевали высыхать на красивом лице, искаженном скорбью и болью. Его правая кровоточащая ладонь, пальцами которой он вцепился в руку усопшего, была наспех перебинтована. Всхлипы молодого человека то стихали, то снова превращались практически в нечеловеческий вой. Иногда он изо всех сил сжимал зубы и даже прикусывал ткань рубашки скончавшегося, но через пару секунд бледные губы снова открывались в немом крике, который практически тут же превращался в отчаянные стенания.
Через какое-то время он чуть успокоился и нашел в себе силы снова посмотреть на лицо человека, лежащего перед ним. Теплая, живая рука прикоснулась к черным волосам и стала заботливо поглаживать труп по голове. Карие глаза, на которые периодически падали каштановые волосы, зажмурились, а губы изогнулись в очередных рыданиях. Человек, захлебнувшись от стона, коснулся своим лбом лба усопшего, крепче сжав теплой ладонью мертвенно-холодную руку.
— Все… все закончилось… — еле слышно прошептал он, почти касаясь губами щеки трупа.
Молодой человек с трудом выпрямился, не отрывая взгляда от скончавшегося, и сомкнул свои пальцы на пальцах руки человека, чья смерть отняла жизнь у него самого. Дыхание его стало ровным и более спокойным, но вид его был измученным и усталым. Сонные и опухшие от слез глаза закрывались.
Скорбящий пошатнулся и острым носом туфли случайно отпихнул одну из брошенных на пол склянок. Он слепо уставился в пол, чуть покачиваясь. Мысли нелепо плескались в голове, как несколько часов назад плескался соляной раствор вперемешку с несколькими другими лекарствами, который он пытался влить в рот своему умершему другу и который упрямо проливался на стол и белую рубашку.
Воспаленное сознание отказывалось принимать реальность, в которой молодой человек оказался, и искало любой, даже самый безумный способ все исправить и вернуть на свои места. В памяти промелькнули чьи-то похороны в солнечном свете яркого дня, на которых он что-то кричал, а чьи-то сильные руки куда-то его тащили. Кто-то успокаивал его, говорил какие-то слова утешения и соболезнования. Кто-то звал его по имени… А он сам называл совсем другое имя… Снова и снова…
Шатен помотал головой из стороны в сторону, закрыв глаза и пытаясь прогнать наваждение, и впервые за долгое время он, глубоко вдохнув, ощутил запах… Пустой желудок, который не знал еды уже почти четыре дня, сжался и попытался вытолкнуть свое скудное содержимое наружу. Молодой человек, подавляя рвотный позыв, зажал себе рот рукой. Карие глаза наконец распахнулись, и тяжесть всего сотворенного за этот вечер и долгую ночь обрушилась на него всем своим весом. Глаза снова наполнялись слезами, пока легкие против его воли вдыхали смесь гниения и пыли. Через несколько мгновений взяв себя в руки, шатен снова приблизился к трупу и прошептал:
— Все закончилось. Все закончилось, Лиам…
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Глава 1
Куст шиповника
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17 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Возле большого, скрытого в тени раскинувшихся дубов деревянного амбара, ворота которого были распахнуты, стоял до смерти испуганный паренек в синем комбинезоне на широких лямках и бледно-голубой рубашке. Его тонкие руки дрожали, но совсем не от осеннего прохладного воздуха. Он переминался с ноги на ногу, не решаясь зайти внутрь. Периодически парень посматривал на дорогу, где стояла повозка, запряженная его любимой вороной лошадью по кличке Эстер. Лошадь смотрела на своего хозяина и словно спрашивала, что они здесь делают. Юноша иногда хмурился, как будто бы борясь с желанием броситься наутек и уехать отсюда, но что-то удерживало его от этого поступка. Когда где-то в амбаре что-то с грохотом упало, парень вздрогнул, и светлая челка упала ему на глаза. Он с опасением снова заглянул внутрь сельскохозяйственной постройки.
— Дядя? — нерешительно позвал он кого-то, где-то в глубине души желая, чтобы на его зов никто не откликнулся. — Дядя, пойдем домой. Все ждут тебя.
— Конечно, мы пойдем домой, Сэм, но чуть позже, — раздался мужской голос. — Мне просто нужно найти лопаты побольше!
— Дядя, нет! Как ты можешь… Это же неправильно! Ты же шутишь? Скажи мне, что ты шутишь?
— О чем ты? — На пороге амбара с двумя лопатами в руках появился высокий, статный молодой человек с острыми скулами и совершенно безумным взглядом карих глаз. Его каштановые волосы, обычно аккуратно уложенные, были взлохмачены. Верхние пуговицы белой рубашки, на которую он сразу натянул легкое пальто, где-то оставив свой пиджак, были расстегнуты.
— Про кладбище, — умоляющим голосом начал юноша. — Ты говорил про кладбище, когда мы ехали сюда. Что ты имел в виду? Ты же не всерьез про Лиама?
— Что значит «не всерьез»? — возмущенно посмотрел на своего племянника молодой человек и снова скрылся в амбаре. — Конечно, я серьезно!
Когда он снова появился перед юношей, в руках у него, помимо двух лопат, был гвоздодер.
— А это для чего? — с ужасом спросил паренек.
Молодой мужчина не ответил и только улыбнулся по известной лишь ему одному причине.
— Дядя, поедем домой. Ты устал… — Подросток вцепился в рукав человека, задумавшего неладное.
— Ты совсем меня не слышишь, Сэм, — раздраженно произнес он, закидывая лопаты в повозку. — Чем быстрее мы все сделаем, тем быстрее вернемся домой.
— Но зачем нам вообще это все делать? — Казалось, что юноша вот-вот разрыдается.
Был уже поздний вечер, и значительно похолодало. В этот день из-за клубящихся на небе тяжелых туч темнело слишком быстро. Откуда-то издалека донеслись приглушенные раскаты грома, и это привлекло внимание шатена. Он на несколько секунд, задрав голову, уставился в стремительно меняющееся небо.
— Видишь, и погода портится…
— Верно, — согласился молодой человек. — Поэтому нужно поторапливаться. Садись в повозку, Сэм. — Он ловко забрался на место кучера и схватил вожжи. — Ну же! — Металл в голосе прорезал тишину, воцарившуюся перед надвигающейся бурей.
Подросток, поджав губы, покорно сел рядом со своим дядей, не сводя с него взгляда. Поводья опустились на спину лошади, и она, так же как и ее хозяин, смирилась с требованиями сумасшедшего. И все же для Эстер эта поездка была более приятной. Мягко покатившаяся вперед по пыльной дороге повозка оставила позади амбар с растерянно распахнутыми воротами, величественный дом хозяина амбара, владелец которого уже никогда не вернется туда, проехала еще несколько двух-и трехэтажных соседских особняков, окруженных резными, местами сплошняком заросшими плющом оградами, и теперь катила по проселочной дороге с растущими вдоль нее высокими дубами и раскинувшимися кустами акации.
Они миновали дом с широким крыльцом и двумя колоннами, из которого некоторое время назад в состоянии, граничащем с потерей реальности, вышел Эдвард Сиэл, один из лучших молодых ученых Великобритании, не раз признанный настоящим «светилом науки девятнадцатого века». В свои двадцать четыре года он уже читал курс лекций в Оксфорде и целом ряде высших учебных заведений Лондона по судебной анатомии человека и гальвинизму, ставшему такой популярной дисциплиной в научном сообществе.
У него в руках был большой темно-бордовый чемодан, который еле закрывался из-за переполняющих его вещей, из которого торчали хирургические щипцы и медицинские бинты. Молодой человек с растерянным видом некоторое время постоял возле летней беседки, расположенной перед особняком, глянул на окна, чтобы убедиться, что никто не видел, что он ушел из дома, а затем решительно вышел за ворота на проселочную дорогу, пустынную в этот момент. Никого из соседей не было, кто мог бы его подвезти, и Эдвард пошел пешком вниз по улице, иногда цепляя носками туфель дорожную пыль.
Погрузившись в свои мысли, Сиэл мог еще долго так идти, уже почти позабыв, куда и зачем он направился, но тут он поравнялся с домом, где раньше жил Лиам. Молодой человек остановился, замерев и опустив голову. Казалось, мелкие камни на часто размываемой дождем дороге занимают его больше всего на свете в этот момент. Наконец Эдвард повернулся и посмотрел на здание. Это был трехэтажный особняк из белого кирпича, выстроенный предками Морриса несколько десятков лет назад. На верхних этажах дома было несколько небольших балкончиков с резными перилами, обвитых вьюнками. Все окна были занавешены бежевыми шторами, и некоторое время Сиэл ждал, когда где-нибудь занавески отодвинутся, став символом того, что дом все еще обитаем.
Но ничего не происходило.
Его взгляд опустился на массивную входную дверь с аккуратным дверным колоколом, застывшим навсегда. Отец Лиама должен был добраться из Соединенных Штатов еще только через несколько дней, и дом, погруженный в скорбь, стоял абсолютно пустой. Но в этот момент Эдварда посетила мысль о том, что все, что произошло сегодня днем, а также весь вчерашний день просто не могли быть правдой, и Сиэл, нерешительно протянув руку, коснулся прохладного металла высокой ограды. Молодой человек потянул калитку на себя, но она не подалась.
«Куст шиповника…» — словно раздался знакомый голос в легком порыве ветра.
Весь усыпанный белыми душистыми цветами, шиповник словно выжидающе поглядывал на Эдварда. Сиэл наклонился, опустил на дорогу чемодан, пролез рукой сквозь переплетенные густые ветви куста и возле корневища нащупал небольшой ключ, идеально подошедший к замку ворот. Калитка скрипнула и добродушно, как и много раз в прежние времена, пропустила его на территорию особняка.
Прижимая чемодан к груди, молодой человек медленно приблизился к парадному входу, прошагав по брусчатой тропинке, как во сне. Дрожащей рукой он залез в карман своего черного пальто и достал оттуда еще один ключ с гравировкой «Моррис». Раздался очередной легкий щелчок. Эдвард спрятал ключ в нагрудный карман, и его рука замерла в сантиметре от ручки двери.
Перед уставшими, покрасневшими глазами Сиэла, которые закрылись, предстала фигура высокого брюнета с неизменной усмешкой на лице и готовым саркастичным комментарием на любую тему. Молодой человек выдохнул и резко открыл дверь особняка. Карие глаза в надежде распахнулись, но Эдварда никто не встретил. В богато обставленной гостиной никого не было.
Там было сумрачно и слишком тихо.
Сиэл медленно шагнул в дом, невольно прислушиваясь, но особняк отвечал ему равнодушием. Он скользнул взглядом по мебели, длинному дивану, нескольким креслам и дубовому письменному столу, на котором стояла только чернильница с пером.
Выйдя из гостиной, молодой человек прошел к деревянной лестнице, рядом с которой была еще одна комната — спальня для гостей с небольшой кроватью, шкафом, большим зеркалом в человеческий рост на двух огромных ножках.
Поднявшись на второй этаж, стены которого были обклеены светлыми обоями, из-за чего, даже несмотря на зашторенные окна, там было еще весьма светло, Эдвард увидел несколько запертых дверей. Между ними на стене висели два портрета, которые за эти долгие годы были так ему знакомы.
На первом из них была изображена пара: широкоплечий мужчина с небольшими черными усами в черном фраке и рядом с ним — худенькая женщина в роскошном бархатном платье изумрудного цвета с высоким воротником. Мистер и миссис Моррис. У Мэтью Морриса было доброе лицо, и где-то на задворках сознания молодой человек помнил, что отец Лиама был суровым, но справедливым человеком. Миссис Изабель Моррис была искусной швеей, и мама Эдварда, миссис Джоди Сиэл, всегда была в восторге от того, какие платья Изабель шила на заказ почти всему городу.
Своих родителей Сиэл лишился рано, в результате этого попав в дом своего родного дяди, Эндрю Сиэла, который со своей женой растил его вместе со своим сыном, Паркером. Семья Лиама тоже внесла свою ощутимую лепту в то, чтобы Эдвард не чувствовал себя сиротой.
Три года назад Изабель Моррис скоропостижно скончалась из-за мучившей ее всю жизнь сердечной недостаточности. Мистер Моррис погрузился в тоску и даже начал пить, но его родной брат, живущий в Нью-Йорке, позвал Мэтью к себе пожить некоторое время.
Так Лиам остался в этом доме один, и именно он был на втором портрете.
То, как художник изобразил молодого человека, заставило Сиэла невольно улыбнуться. Это был не тот Лиам, которого знали все, который всегда что-то выдумывал и заставлял окружающих неловко себя чувствовать, а совершенно другой Лиам, которого знали только его самые близкие люди, в том числе и Эдвард. Никакой ухмылки, лишь спокойное выражение красивого лица с проницательными черными глазами. Аккуратный нос, немного впалые щеки, придающие молодому человеку загадочный вид. Черные как смоль волосы, которые в момент создания портрета были чуть длиннее, чем сейчас, резко контрастировали с белой тканью его рубашки.
Сиэл обратил внимание на цвет кожи «портретного» Лиама и против своей воли вернулся в воспоминания о прошедших похоронах. Картинка перед глазами молодого человека внезапно закачалась, и он почувствовал головокружение. Эдвард хотел опереться на стену, но его рука соскользнула, и дверь в первую из комнат резко распахнулась, заставив Сиэла вздрогнуть.
Это была комната Лиама. Об этом говорила не столько довольно аскетичная обстановка, сколько большой плательный шкаф. Эдвард поставил на пол чемодан и подошел к нему. Приоткрыв дверцу, он обнаружил огромное количество рубашек, пиджаков, брюк из самых дорогих материалов, которые только можно было найти в Англии. Вся одежда была аккуратно развешена и рассортирована в соответствии с оттенками тканей. Сиэл коснулся подушечками своих пальцев одной из льняных рубашек, но тут же отдернул руку, резко обернувшись.
Его взгляд впился в пустой дверной проем, в котором был виден коридор, где стремительно темнело. Молодой человек несколько раз моргнул и внезапно вспомнил, что в доме должен быть обслуживающий персонал, но в памяти тут же всплыли слова Паркера, сказанные на похоронах: после случившегося мистер Моррис своему помощнику поручил отпустить всех сотрудников, включая садовника, в отпуск. Эдвард громко сглотнул и снова повернулся к шкафу.
Проведя рукой по всем висящим вещам, Сиэл, наконец, остановился на одном из темно-синих сатиновых пиджаков с золотыми пуговицами. Слегка пощупав ткань, он решительно вытащил его из шкафа и подошел к окну, чтобы получше рассмотреть фасон. Бросив пиджак на застеленную шелковым одеялом кровать, Эдвард стянул с себя пальто и свой пиджак из черного бархата. Отогнув подол пиджака Лиама, молодой человек ладонью провел по внутренней мягкой атласной подкладке, вытащил плечики и медленно надел его на себя.
Сиэл подошел к зеркалу и увидел там нечто странное.
Пред ним предстал измученно-бледный человек, которого еще немного, и самого можно будет принять за мертвеца. Сухие губы растрескались, потухший взгляд карих глаз был обрамлен синяками. Худое лицо с заострившимися скулами в своем горе стало отдаленно напоминать серьезно-сосредоточенного Лиама на портрете в коридоре. По комплекции Лиам и Эдвард были почти одинаковыми, хотя Моррис был чуть выше своего друга. Поэтому Сиэл застыл, неосознанно отмечая про себя, что пиджак сидел на нем так, словно был сшит специально для него.
Наклонив голову набок, Эдвард приложил руку к материи пиджака чуть выше своей талии, одновременно ощущая нежность ткани и внезапную, неясную, колющую боль в левом боку под своей ладонью. Сиэл опустил взгляд вниз, к своим ботинкам, и почувствовал, что если снова поднимет голову, то в отражении увидит не свои карие, а черные глаза… Он начал паниковать, а сердце в груди стало биться так, словно пыталось выпрыгнуть из его горла.
На секунду забыв о своих опасениях увидеть что-то не то, молодой человек запрокинул голову и встретился взглядом с Лиамом, который смотрел на него спокойно и печально. Эдвард лишь открыл рот, не зная даже, что сказать, как изо рта зеркального Морриса полилась тонкая темно-бордовая струйка, окрашивающая белую рубашку в новые цвета. Затем кровь полилась сильнее, сбегая по брюкам прямо на деревянный пол, пока под ним не начала скапливаться лужа. Губы Лиама стремительно синели, кожа превращалась в бледный пергамент, а радужка глаз приобретала оранжево-черный цвет…
Моррис поднял руку и потянулся пальцами к другу. Твердо уверенный, что сможет почувствовать это прикосновение, Сиэл повторил движение Лиама, но ощутил лишь холодную поверхность зеркала.
Эдвард отступил на шаг и врезался в стоящий на полу чемодан, который от удара раскрылся сильнее, выставляя на обозрение свое содержимое. На несколько ланцетов, артериальных крючков, пробирок, чистые бинты и ножницы молодой человек смотрел так, словно не мог понять, когда и, главное, зачем он это все носил с собой.
Сиэл оглядел свои брюки и черные ботинки, но не обнаружил на них подтеков крови, какие были у пугающего видения в зеркальном отражении. В воспаленном мозгу промелькнула мысль об абсурдности и неправильности его намерений, но, зажмурившись, Эдвард, убежденный, что его решение — единственно правильное в данной ситуации, предпочел не слушать голос разума.
Он медленно открыл глаза и не увидел в зеркале даже самого себя. Комната, в которой еще до недавнего времени жил Лиам, была пуста. Прошло несколько мгновений, прежде чем на Сиэла снова посмотрело его истерзанное страданиями отражение.
Неизвестно сколько бы еще молодой человек простоял перед зеркалом, если бы не услышал странный звук, доносящийся из приоткрытого окна с проселочной дороги, похожий на топот копыт и скрип чьего-то экипажа. Эдвард скинул сатиновый пиджак прямо на пол, быстро влез в свое пальто и, подхватив чемодан, кинулся прочь из комнаты, вниз по лестнице и к входной двери.
Выскочив из дома, он остановился прямо посреди дороги, всматриваясь вдаль. Недалеко от особняка Морриса действительно виднелась приближающаяся к Сиэлу поднимающая клубы пыли повозка, запряженная одной лошадью. С этого расстояния еще нельзя было рассмотреть человека, сидящего на месте кучера, и на какое-то мгновение молодому человеку показалось, что ею управляет только чья-то пляшущая тень…
Когда же тележка приблизилась к Эдварду, он увидел в ней Сэма, своего племянника, который ехал со стороны пригорода. Пятнадцатилетний юноша был в приподнятом настроении и даже, кажется, что-то напевал себе под нос. Увидев же своего растерянного родственника с чемоданом в руках возле дома Морриса, поравнявшись с особняком Лиама, он резко притормозил лошадь.
— Дядя! Что ты здесь делаешь? — Сэмюэль удивленно разглядывал Эдварда, открыв рот.
Сиэл не ответил, лишь осматривая транспорт племянника, словно видел это все в первый раз.
— Сгодится… — тихо прошептал молодой человек.
— Что? — Юноша не расслышал сказанное Эдвардом и наклонился к нему, и тут его взгляд упал на хирургические инструменты, выглядывающие из чемодана. — Куда ты ходил? — обеспокоенно спросил Сэм, а сам поднял взгляд на особняк, входная дверь которого осталась не запертой. Юноша, нахмурившись, посмотрел на Сиэла. — Что происходит?
Молодой человек снова проигнорировал племянника и, крепко вцепившись в свою ношу, забрался в повозку, усевшись рядом с Сэмюэлом.
— Видишь впереди, на территории этого дома, амбар? — спросил он у юноши.
Сэм медленно кивнул.
— Довези меня до него.
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Глава 2
Земля и розмарин
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17 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Худые, но крепкие руки цепко держали поводья, направляя повозку к выезду из города. Эстер легко преодолевала расстояние от дома Лиама Морриса до места назначения, но и юноше, и молодому человеку казалось, что время тянется слишком медленно. Сэм не отводил взгляда от Сиэла, который выглядел то чрезвычайно напряженным, то его лицо становилось слишком умиротворенным. Подростку оставалось только гадать, что происходило в этот момент в голове у его дяди.
Ему вспомнилась жуткая драма, развернувшаяся на похоронах Лиама Морриса, когда, не выдержав эмоционального перенапряжения, до момента непосредственного погребения сохраняющий молчание Эдвард издал совершенно нечеловеческий вопль, качнулся и рухнул в могилу вслед за гробом, откуда молодого человека пришлось доставать его брату, отцу Сэма, Паркеру Сиэлу. Высокий широкоплечий мужчина лет сорока изо всех сил вцепился в Эдварда, пока тот отчаянно отбивался от всех, кто пытался его остановить, и явно намеревался быть погребенным вместе с покойником.
Мольбы и просьбы присутствовавших на похоронах многочисленных знакомых и друзей Лиама не оказывали на него никакого эффекта. Взгляд Сиэла был расфокусирован, молодой человек что-то твердил про вечную жизнь и чье-то возвращение. Жена Паркера, Сьюзан, приобняв Сэма за плечи, держалась в стороне, с сожалением и сочувствием смотря на теряющего рассудок брата своего мужа. На самого Сэма это произвело ошеломляющее впечатление, ибо таким своего рассудительного дядю, сторонника материалистических воззрений, он никогда не видел.
Когда вечером этого же дня юноша выехал к своим друзьям за город, он был уверен, что Эдвард дома, под присмотром его родителей. Сейчас, пока они ехали в сторону кладбища, Сэмюэль не мог поверить в то, что они действительно туда едут.
— Что ты задумал? — тихо спросил юноша, вглядываясь в худые черты молодого человека.
— Мы просто приведем Лиама домой, вот и все, — ответил он, улыбнувшись племяннику.
От этой вымученной улыбки у Сэма оборвалось все внутри: это словно было последним подтверждением того, что Сиэл окончательно сошел с ума.
— При… приведем Лиама дом-мой? — заикаясь, повторил юноша.
— Да. — Эдвард подстегнул лошадь, заставляя ее ускорить шаг. — Скоро совсем стемнеет.
— Это поэтому ты взял с собой лопаты? — Сэм обернулся назад, рассматривая их странный багаж.
— В смысле? — чуть улыбнулся молодой человек.
— Ну, ты же собираешься раскапывать могилу Морриса? — Юноша разглядывал чемодан, прикидывая для чего Сиэлу могут понадобиться ножницы, моток проводов и еще какие-то инструменты, предназначения которых он не знал, и по его коже пробежал холодок.
— Что? — Молодой человек так громко переспросил, поворачиваясь к племяннику, что даже лошадь дернулась и возмущенно заржала. — Что ты несешь? Как тебе вообще такое пришло в голову?
— Но… зачем тебе лопаты и гвоздодер? — Сэм, насколько позволяло деревянное сиденье, отодвинулся от Эдварда.
Сиэл странно поджал губы и снова повернулся к дороге.
— Я понимаю, тебе грустно. Папа говорил, что ты страдаешь. Очень переживаешь. Я уверен, ты справишься. Просто давай развернемся и поедем обратно?
— И бросим Лиама там одного? — Эдвард так спокойно спросил это у юноши, как будто бы ничего экстраординарного не происходило.
Мимо них летели заросли роскошных кленов, подставляющих свои желто-зеленые листья осеннему ветру, сменившиеся густой еловой лесополосой по обе стороны дороги. Тумана не было, но небо уже полностью заволокло грозовыми тучами и пригород погружался во тьму.
— Но мы оставили его там еще днем…
— И разве, по-твоему, мы все правильно поступили? — процедил сквозь зубы молодой человек, добродушное настроение которого в мгновение ока сменилось на злобное. Таким его Сэмюэль никогда не видел. Выражение его лица иногда становилось каким-то отрешенным, взгляд блуждал в пространстве, а в моменты гнева голос становился хриплым и низким, словно говорил не Сиэл, а кто-то другой, незнакомый юноше. — Это, по-твоему, было по-человечески?
— Лиам не сможет прийти домой… — Сэм весь сжался, понимая, что эта фраза снова разозлит Эдварда. — Ты ведь это знаешь… Ты должен знать…
— Это еще почему? — Руки сжали поводья так, что побелели костяшки.
— Лиам умер…
— Нет. — Секунда, и металлический голос снова стал мягким и вкрадчивым. — Ты ошибаешься, Сэми. Мы все ошиблись, поэтому мы с тобой едем все исправлять. — Молодой человек снова улыбнулся, что только еще больше испугало юношу. Уголки губ Сиэла дрожали, а глаза уже закрывались от усталости.
Наворачивающиеся слезы в глазах Сэма наконец хлынули по щекам. Юноша, боясь вывести Эдварда из себя, закрыл рот ладонью и зажмурился.
— Ну, брось, Сэм, — спокойно отозвался молодой человек. — Еще чуть-чуть, и Лиам будет снова дома!
— Еще чуть-чуть… — прошептал юноша, не открывая глаза.
— Я тоже по нему очень соскучился.
Сэм заставил себя снова посмотреть на молодого человека, который гнал Эстер что есть сил. Колеса бешено крутились по дороге, скрипя все громче в вечерней тишине, распугивая скрывавшихся в придорожной траве сверчков. Над осенним Кентербери распростерлось насыщенно-синее небо, с каждой минутой становящееся все более темным, усыпанное мерцающими и поглядывающими вниз на летящую повозку звездами.
Среди них можно было разглядеть одно из самых крупнейших и красивых звездных скоплений, расположенное в северной части неба. Созвездие Кассиопеи, имеющее форму буквы «М», которое оказалось невольным свидетелем того, как Сиэл сошел с ума. Он привстал со своего места, впившись взглядом в несущую их вперед лошадь. Они стрелой пронеслись мимо раскинувшихся все еще ярко-зеленых полей с розмарином, и Сэмюэль, холодея от ужаса, понял, что они приближаются к городскому кладбищу, высокая ограда которого уже была видна ему слишком хорошо.
— Мы с Лиамом неразлучные, ты же знаешь. И даже смерть не разлучит нас! Как это возможно, он — там, а я — что? — Эдвард повернулся к племяннику, и юноше показалось, что глаза молодого человека стали абсолютно черными, словно зрачки размером с радужку.
— Дядя, — в отчаянии всхлипнул юноша, снова прикусив до боли ладонь, пытаясь заставить себя больше не плакать. — Остановись… Поедем домой…
— Да что ты заладил? Поедем, поедем… — неожиданно рявкнул Сиэл, посмотрев на юношу совершенно безумными глазами. — Обратно мы поедем только втроем. И больше ничего слышать не хочу, Сэм. Помолчи, пожалуйста, мы все же все-таки к кладбищу подъезжаем!
Юноша покорно замолчал, пока они приближались к открытым высоким кладбищенским воротам, наполовину заросшими вьюнками и полевой травой. Повозка, уже еле управляемая Эдвардом, влетела на территорию кладбища, едва не задев за ограду, и, чудом не опрокинувшись, резко затормозила возле первого ряда могил. Сэм, вцепившийся в свое сиденье, оглянулся. Помимо них с Сиэлом там, похоже, никого больше не было. Молодой человек в это время уже вытащил необходимые ему инструменты и выжидательно уставился на юношу.
— Я долго тебя буду ждать? — спросил он раздраженно.
Сэмюэль в нерешительности замер, уставившись на своего дядю.
— Мы можем просто почтить его память…
— Сэм! В конце концов, спасибо, что подвез. — Сиэл потряс в воздухе лопатой. — Пожалуй, дальше я сам. — Молодой человек развернулся и решительным шагом стал пробираться между могилами.
— Боже… — выдохнул юноша и, соскочив с повозки, бросился вслед за Эдвардом. У Сэма появилась идея оставить Сиэла здесь одного, а самому уехать за Паркером или хоть кем-то, кто мог остановить сумасшествие, но молодой человек уже приближался к месту упокоения Лиама, и Сэмюэль не мог быть уверенным, что Сиэл не сделает глупостей более безумных, чем даже те, которые он уже планировал совершить. Пока юноша продирался через кусты полыни, высокая фигура Эдварда замерла возле одного из надгробных камней. Когда Сэм приблизился к молодому человеку, он понял, что они пришли.
Перед ними был небольшой крест, табличка на котором гласила:
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Лиам Мэтью Моррис
03.03.1800–4.10.1824
In vita tua lux mea est, in morte tua vita aeterna est[1]

Сиэл замер, словно загипнотизированный, и Сэмюэль не решался хоть как-то нарушить молчание. Молодой человек читал эпитафию снова и снова, как будто бы пытаясь понять сакральный смысл фразы, раз за разом повторяя выгравированный текст. На мгновение Сэму показалось, что разум вернулся к его дяде: таким умиротворенным он выглядел, — но спокойствие продлилось недолго.
— Держи. — Эдвард грубо всунул лопату юноше в руки, кладя гвоздодер на землю, рядом с могилой. — Надо приступать, пока совсем не стемнело.
— Пожалуйста, нет, — взмолился Сэм, пытаясь заглянуть молодому человеку в глаза в поисках благоразумия, но Сиэл избегал зрительного контакта и, никак не отреагировав на его просьбу, встал перед могилой, которая все еще была спрятана под розовыми и красными розами, белыми и желтыми георгинами и нежнофиолетовыми фиалками, лепестки которых мелко трепетали на усиливающемся ветру, словно не понимая, что делать со всеми этими цветами. Через несколько секунд промедления Эдвард решительно отодвинул цветочную гору в сторону, с которой от его нервных движений скатилось несколько цветков.
Юноша в нерешительности отступил, когда молодой человек начал откидывать взрыхленную землю то в одну сторону, то в другую. Сиэл, сняв пальто, бросив его на землю и закатав рукава рубашки до локтя, копал так самозабвенно, что перестал замечать нежелание Сэма помогать ему. Сэмюэль копнул всего несколько раз, когда ему казалось, что Эдвард хочет сделать ему замечание, но движения молодого человека были быстрыми, и он настолько сосредоточился на процессе, что ничто не могло его остановить или отвлечь. Юноша иногда озирался, надеясь, что на кладбище кто-нибудь объявится, но время было позднее и кроме них двоих там больше не было ни души. Между тем, Сиэл углублялся все больше, а Сэмюэль приходил во все больший ужас от происходящего.
— Дядя… Ты понимаешь, что ты делаешь?
Но Эдвард то ли действительно не слышал племянника, то ли предпочитал не слышать. Сэм, уже практически замерев на месте, рассматривал Сиэла, который в одиночку раскапывал могилу, практически не демонстрируя усталости. Молодой человек лишь иногда вытирал тыльной стороной ладони лоб и, вздохнув, снова принимался копать.
— Слушай. — Сэмюэлу пришла в голову мысль. — Ты же сейчас сам убедишься, что он мертв! А раз Лиам мертв, нужно оставить его здесь.
— Ну и что, что он мертв, — невозмутимо отозвался Эдвард, посмотрев на юношу снизу вверх. Сиэл уже углубился на метр и продолжал целенаправленно раскапывать могилу.
— Как это…
— Ты же наверняка слышал, о чем я читаю лекции в Лондоне? А, ну да, ты еще слишком молод, — отмахнулся молодой человек. — Такие знания не каждому доступны…
— Дядя…
— Я знаю верный способ его вылечить, Сэм.
— Но Лиам не болен, дядя!
В ответ Эдвард лишь злобно сверкнул глазами, но ничего не ответил. Некоторое время он копал в тишине, пока Сэмюэль дрожал наверху от ветра, который становился все холоднее. Через мгновение юноша услышал сначала тихие причитания, а затем приглушенный плач. Сэм боялся пошелохнуться и стоял, прислушиваясь.
— Как это случилось… Как ты умер… Как мне все исправить? Зачем ты умер?
— Дядя… Пожалуйста, выбирайся оттуда. Пойдем домой. — Юноша присел на корточки, протягивая Сиэлу руку, но молодой человек не обратил на это внимания: его лопата ударилась обо что-то деревянное.
От этого глухого звука Сэмюэлю поплохело, так как он начал себе представлять, что они в скором времени увидят. Юноша не мог придумать ни одной причины, которая могла бы остановить Эдварда. Он опустился на землю, стараясь не смотреть в сторону Сиэла, который все быстрее сгребал землю с деревянной крышки гроба.
— Сэм, подай мне гвоздодер! Лопатой не получается открыть!
Юноша вскочил на ноги и отшатнулся от могилы. Он посмотрел на инструмент у себя под ногами: последняя надежда на то, что Эдвард придет в себя и осознает сумасшествие, творимое им, растаяла, как туман. Трясущимися руками Сэм протянул инструмент молодому человеку, который, несмотря на все усилия, которые ему понадобились, чтобы раскопать захоронение, выглядел пугающе бледным. И все же, несмотря на внешнюю решимость, Сиэл растерянно остановился, возвышаясь над гробом из черного лакированного дерева с небольшим крестом на его внешней стороне.
Наконец, решившись, он аккуратно поддел край крышки гвоздодером и, надавив на металл, медленно приподнял ее. Характерный скрип гвоздей прозвучал слишком громко в кладбищенской тишине, заставив юношу, качающегося возле края могилы, снова нервно напрячься. С нескольких сторон отогнув крепления, Эдвард осторожно заглянул в гроб, но ничего не разглядел в темноте. Он отпрянул, врезавшись спиной во влажную землю, и несколько минут простоял так, ощущая холод лопатками.
— Что там? — робко спросил Сэмюэль.
Но молодой человек не ответил, отбросил инструмент в сторону, схватился за крышку руками и не без усилий со скрежетом оторвал ее, сдвинув набок. Сэм, стоявший наверху, отшатнулся от могилы, закрыв нос и рот, пытаясь спрятаться от невыносимого запаха. Эдвард же замер, уставившись на Лиама, спокойно лежащего со скрещенными бледно-синими руками на груди. На нем был черный костюм, который еще больше оттенял белую кожу шеи и лица, которые были покрыты красно-фиолетовыми разводами. Такого Морриса Сиэл не видел никогда. Такого безжизненного и равнодушного…
— Дядя, — послышался голос сверху. — Начинается дождь…
Мелкие редкие капли действительно начали покрывать все в округе, попадая в том числе в открытый гроб.
— Надо идти, Лиам, — прошептал Эдвард, наклоняясь к другу, перекладывая его руку к себе на плечи, и, подхватив Морриса за талию, медленно приподнял его. Труп был невероятно тяжелый, и колени Сиэла подкосились. Собравшись с силами, Эдвард выпрямился и, полностью взвалив на себя Лиама, повернулся к ошарашенному Сэму.
— Я приподниму его, а ты подхватывай за плечи, — распорядился молодой человек, поднимая взгляд на своего племянника.
— Мы не можем так поступить… — почти простонал юноша, в ужасе разглядывая труп.
— Слушай, Сэм, прекращай… — Скидывая с себя руку Морриса, Сиэл чуть не уронил труп и, неловко схватившись за Лиама, стянул с его правой ладони почти всю превращающуюся в разваливающийся пергамент кожу, обнажив красноватую плоть с мелкими темнеющими пятнами. Верхний слой эпидермиса, словно перчатка, скомканно упал на дно могилы.
— Боже, — выдохнул Сэмюэль, снова зажав себе рот, пытаясь справиться с тошнотой.
— Ты можешь быстрее? — рявкнул Эдвард, удобнее вцепляясь в Морриса.
Слепо повинуясь командному тону молодого человека, юноша, встав на колени, схватил труп за плечи и изо всех сил потащил наверх, на себя.
— Только аккуратнее, прошу! — взмолился Сиэл, подталкивая Лиама снизу.
Сэм старался задерживать дыхание и, каждый раз случайно вдыхая запах, он уговаривал себя не концентрироваться на своих собственных ощущениях. Когда же юноша, наконец, вытащил Морриса и положил на траву, он постарался как можно быстрее встать на ноги и отойти от него на расстояние. Словно в кошмарном сне Сэмюэль смотрел на Лиама и видел, что, пока он его вытаскивал из могилы, кожа на лице трупа немного ободралась и из ран теперь сочилась темно-бордовая жидкость.
— Помоги мне! — позвал молодой человек.
Когда юноша снова подошел к краю могилы, он увидел, что Эдвард протягивает ему крышку от гроба Морриса.
— Зачем тебе это? — спросил Сэм, говоря то ли про крышку, то ли про самого Морриса.
— Ты хочешь, чтобы мы без этого уехали? — невменяемо спросил Сиэл.
Сэм горько вздохнул и, забрав крышку у молодого человека, помог ему выбраться из могилы. Пока они забрасывали могилу землей, Сэмюэль не мог удержаться и постоянно посматривал на лежащий в полевой траве труп. Рядом с восковым лицом Морриса росли мелкие желтые цветы с яркими зелеными листьями, названия которых юноша не знал. От ветра они едва заметно колыхались, иногда задевая Лиама, чьи окоченевшие руки безразлично лежали вдоль тела. Потемневшие губы и веки придавали ему потусторонний вид, обладатель которого определенно не должен быть потревожен.
Когда же могила оказалась снова закопана и укрыта горой цветов, юноша замер, но решительность во взгляде Эдварда вынудила его, подавив свою брезгливость, подойти к трупу. Подхватив Морриса по бокам, они шли обратно к повозке уже в кромешной темноте, которая изредка озарялась всполохами молний. Сиэл рассматривал небо, словно они вышли на обычную прогулку, из-за чего постоянно спотыкался, что делало их путь еще более непростым. После того как они закинули крышку в повозку и бережно положили на нее Лиама, Сэм уставился на молодого человека с едва скрываемой злостью во взгляде. Юноша брезгливо осмотрел свою одежду, которая была в земле и красных пятнах, и снова посмотрел на Эдварда, который пустым взглядом уставился куда-то на горизонт.
— Куда теперь? — несчастным голосом спросил Сэм.
По неведомой причине этот вопрос немного отрезвил Сиэла, и он взглянул на своего племянника, словно придя в себя. Однако недолгое здравомыслие ему понадобилось, чтобы обдумать дальнейший путь.
— За домом Лиама есть заброшенный особняк…
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Глава 3
Tache Noir[2]
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17 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Когда повозка Сэма остановилась возле заброшенного особняка, расположенного недалеко от дома Морриса, юноша горько вздохнул и опустил голову на грудь. Сиэл заметил это и чувствительно толкнул его локтем в бок.
— Что с тобой? Пошевеливайся! У нас еще много работы! — Молодой человек подхватил свой тяжелый чемодан и спрыгнул вниз.
Сэм глубоко вздохнул и, всхлипнув, закрыл руками лицо. Эстер иногда резко вскидывала голову, словно пыталась отогнать темноту, которая с каждой минутой становилась все гуще. Свинцовые тучи обволакивали небо и, казалось, даже спускались сверху на брошенный дом, Сэмюэля и Эдварда, который уже обошел повозку сзади и нетерпеливо ждал своего племянника. Юноша обреченно слез с сиденья и подошел к Сиэлу.
— Я заберусь внутрь и возьму его за плечи, а ты хватай за ноги. — Молодой человек нетерпеливо дожидался его.
Сэм уже не пытался разглядеть хоть каплю здравомыслия во взгляде своего родственника. Когда они вытащили Лиама из повозки, поставив на ноги и подхватив по обеим сторонам, юноше показалось, что за то время, что они добрались от кладбища до особняка, Моррис успел разложиться еще больше. Сэмюэль случайно прикоснулся к синевато-красным пальцам Лиама, оставшимся практически без кожи, и поежился от ощущения неприятных липких тканей, все больше источавших убийственный запах. Голова Морриса безжизненно повисла, и с его губ медленно капала зеленовато-красная трупная жидкость.
— Не волнуйся, Лиам, я держу тебя! — приговаривал Сиэл, пока они шли, и от этих безумных попыток поговорить с покойником юноша лишь каждый раз кривился от ужаса.
Оказавшись перед особняком, Эдвард, забыв, что Лиам был достаточно тяжелым, переложил его на хрупкие плечи Сэма, который согнулся под весом Морриса, и подошел к высоким дверям. Молодой человек аккуратно повернул массивную золотую ручку. Она щелкнула, и давно покинутый хозяином дом уставился на них своей темнотой. Оставив Сэмюэля, едва удерживающего Лиама, снаружи, Сиэл скрылся в доме и через некоторое время появился на пороге с довольным лицом.
— Нам повезло…
— Неужели? — Юноша задыхался от трупного смрада и придавливающей его тяжести.
— В доме много свечей. — Эдвард снова подхватил Морриса с другой стороны, и они зашли в особняк.
Сэм хотел сразу же сбросить Лиама на ближайший стул, но Сиэл остановил его:
— Нет-нет, идем дальше. Налево по коридору есть комната с большим столом.
— Скажи хотя бы, что нам не нужно подниматься по лестнице. — Юноша предпочел не спрашивать и вообще не думать, для чего Сиэлу нужен большой стол.
— О нет! — воодушевленно отозвался Эдвард. — Здесь недалеко.
Они из последних сил в полумраке тащили труп вглубь дома, иногда опираясь на стены. Положив Морриса на стоящий в центре просторной комнаты, которую молодой человек успел заставить свечами, пустой стол, Сиэл снял с него пиджак, пока Сэм оглядывался по сторонам. Помещение было похоже на библиотеку со шкафами до самого потолка высотой метров в пять. Книги, стоявшие на полках, то ли потемнели от пыли и плесени, то ли их обложки изначально были такими черными и мрачными. В дальнем углу комнаты виднелась старинная деревянная лестница, ведущая на второй этаж.
Сэм неосознанно обтер ладони о комбинезон и растерянно посмотрел на Эдварда, не зная, что делать дальше. Тот стоял, склонившись над Лиамом, и внимательно рассматривал труп.
— Что ты…
— Принеси мне, пожалуйста, мой чемодан, — не глядя на племянника, попросил Сиэл.
Находиться в этой комнате и наблюдать, как Эдвард с каждой минутой все больше сходил с ума, было невыносимо. Но еще страшнее было оставить его здесь, наедине с Моррисом.
— Пожалуйста, — повторил ученый, и юноша был вынужден повиноваться.
Когда он вернулся с чемоданом, оказавшимся страшно тяжелым, то обнаружил, что Эдвард стоял в том же положении, очевидно, за время отсутствия Сэма даже не шелохнувшись. Моменты, когда на лице Сиэла отражалась скорбь, делая его бесконечно несчастным, и он прикусывал нижнюю губу почти до крови, чтобы не разрыдаться, казались юноше еще более пугающими, чем гнев Эдварда. Он, неотрывно глядящий на Лиама, выглядел таким одиноким и болезненным, что Сэмюэль застыл на пороге.
Наконец, заметив, что Сэм вернулся, Сиэл поднял на него тяжелый взгляд глаз, полных слез.
— Разве можно его вернуть? — тихо спросил юноша, разделив боль Эдварда и смирившись с его безумием. Сэмюэлю внезапно показалось, что все, что они делают, не так уж и неправильно.
— В чемодане есть генератор, Сэм, достань его…
Юноша, уже привыкший, что на большинство его вопросов Сиэл не отвечал, открыл набитый битком чемодан и под щипцами, бинтами и скальпелями обнаружил необычный аппарат с прикрепленными катушками проводов, который он никогда и нигде не видел. Бережно поставив его на пол, поближе к столу, Сэмюэль отошел на безопасное расстояние. Юноша поднял глаза и увидел, что молодой человек задрал рукава рубашки Морриса до локтя. Руки Лиама были такие же бледные и сине-фиолетовые, как и шея и лицо.
— Знаешь, Сэм, почему у него такие яркие синяки на скулах?.. Ярче, чем на других участках кожи. — Эдвард легко, кончиками пальцев, коснулся лица трупа. — На шее, груди и на животе. — Его рука, подрагивая, зависла над поясом брюк Морриса.
— Нет. — Юноша, не отрывая взгляда от Сиэла, отступил на шаг назад и врезался спиной в дверной косяк.
— Его били, сильно били… Сине-фиолетовые разводы на скулах — следы ударов, полученные при жизни. А в области живота и бедер у него наверняка есть голубоватые синяки, проступающие сквозь поверхность кожи, — свидетельство того, что преступник замешкался на месте преступления, задержался там. Возможно, в этот момент они убивали кучера. И напоследок снова вернулись к Лиаму, решили проверить, жив ли он. — Тонкая рука слегка нажала на труп в области живота с левой стороны, и белая рубашка мгновенно пропиталась красно-коричневой жидкостью. — Синяки, которые, впрочем, уже практически не разглядеть из-за ран, нанесенных кривым ножом. — Эдвард вздохнул, и Сэмюэль понял, что молодой человек снова плачет.
— Преступников было двое? — Юноша уже перестал замечать тяжелый запах.
— Скорее всего. — Сиэл подошел к аппарату и начал отматывать от него провода. — Иначе кучер и Лиам бы справились с одним человеком. Доподлинно неизвестно.
— Возможно, констебль МакКензи знает. Он ведь хороший…
— Едва ли, Сэм…
— Откуда тебе знать? — Юноша повысил голос, и Эдвард удивленно обернулся на него. — Ты уже тогда, сразу после того, как МакКензи приехал к нам и сообщил про убийство Морриса, потерял рассудок! Ты его даже не дослушал! Ты сразу стал говорить, что это неправда и этого не может быть. Ты совсем стал дурной. И отец еле отвел тебя в твою комнату. Тебе вызвали доктора Фоула. А до того, как ты приехал, констебль рассказывал отцу, что, скорее всего, это убийство связано с другими, которые совершает банда Уистлера. Он останавливает людей в дороге, грабит, а потом убивает их. — Сэмюэль вытер нос рукавом своей рубашки, стараясь не заплакать. — Уистлер никогда не действует один.
— Я не помню ничего из того, что ты рассказал, — озадаченно произнес молодой человек.
— Конечно, доктор Фоул дал тебе какое-то успокоительное и сказал отцу приглядывать за тобой…
— Но сейчас мы можем узнать правду! — Сиэл потряс проводами с электродами на концах.
— Как?
— Мы все расспросим у самого Лиама!
— Боже! — Сэм закрыл лицо руками и разрыдался в голос.
— Наверное, не стоило тебя брать с собой. Но мне нужна была помощь… Извини… — задумчиво произнес Эдвард и снова повернулся к Моррису, прикрепляя электроды к мертвенно-белым рукам.
Тонкие проводки впились в труп, царапая и без того слезающую кожу, пока фитили многочисленных свечей по всему периметру комнаты отбрасывали устрашающие тени, среди которых была и искаженная тень согнувшегося над Лиамом Сиэла. Вытерев рукавом слезы, Сэмюэль наблюдал, как Эдвард что-то плавно включил в аппарате, но ничего не произошло. Выключив генератор, молодой человек отсоединил электроды от локтей Морриса, переместил их выше, на освобожденные от рубашки бицепсы, и попробовал снова.
На этот раз через труп Лиама прошел импульс, и он заметно дернулся. Это было неожиданно, и Сэмюэль еще сильнее прижался к дверному косяку, вытаращив глаза и приготовившись в любой момент убежать. Сиэл же выглядел раздосадованным.
— Это совсем не то, чего я жду… — Молодой человек как будто разговаривал сам с собой.
Он что-то подкрутил в генераторе, заставив тот жужжать. Морриса чуть подбросило над столом, но после этого он упал обратно таким же безжизненным трупом, изо рта которого после манипуляций Эдварда бордовая жидкость стала течь только сильнее, а рубашка в области живота полностью промокла в смеси крови и гноя.
После нескольких неудачных попыток Сиэл достал из своего чемодана пузырьки с какими-то растворами и попытался влить их в рот Лиама, но раствор не попадал в горло и только заливал все вокруг. Сэм, онемевшей от ужаса рукой закрывший себе рот, никак не мог решиться сдвинуться с места и прекратить это безумие. А молодой человек, потерявший ощущение времени и пространства, снова и снова подключал генератор электричества к Моррису, вызывая у него лишь мышечные судороги, даже отдаленно не похожие на движения живого человека.
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— Открой глаза! — взревел Эдвард спустя полчаса бесплодных попыток, когда уже даже стол под Лиамом, чья кожа за это время приобрела еще более выраженный сине-зеленый цвет, пропитался черно-бордовым. — Открой глаза!
Вцепившись руками в край стола, Сиэл опустился на колени. Его рот сначала безмолвно открылся, но затем тишина быстро сменилась громким криком. Несколько раз глубоко вдохнув, молодой человек, оказавшись на полу, захлебнулся рыданиями, прерываемыми какими-то стенаниями, которых Сэмюэль разобрать не мог. Юноша не мог оторвать глаз от того, как то, что еще недавно было кровью и органами знакомого ему человека, теперь медленно капало со стола на пол.
Прошло еще много времени, прежде чем Сиэл нашел в себе силы подняться, покачиваясь, на ноги. Сквозь опухшие от слез глаза он еле разглядел результат своих безумных действий, а затем повернулся к племяннику.
Сэм снова зажмурился и старался не дышать, пытаясь понять, что теперь задумал Эдвард. Юноша хотел даже зажать себе уши руками, лишь бы не слушать очередной бред молодого человека. Бросить его в этом кошмаре было бы не самой сумасшедшей идеей за этот вечер.
— Иди домой, Сэм, — раздался хриплый голос Сиэла.
Когда юноша открыл глаза, Эдвард стоял перед столом и спокойно смотрел на Сэмюэля. В оглушающей тишине юноша впервые расслышал звуки грозы, которая к этому моменту уже вовсю бушевала снаружи.
— Иди домой и… извини меня. Я отвезу его обратно, не переживай. Я все сделаю. — Сиэл выглядел уставшим и как будто бы впервые за весь день полностью адекватным. — Я все уберу и… закопаю. — Его интонации были ровными и даже убедительными.
— П-правда? — тихо переспросил Сэм.
— Правда, — медленно кивнул молодой человек, поправляя руку Лиама, постоянно соскальзывающую со стола. — Обещаю.
— Ты больше ничего не собираешься делать? — осторожно спросил юноша, оглядывая Эдварда.
— Больше ничего. — Сиэл слишком резко отклеил электроды от Морриса, и за проводами потянулись рваные клейкие полоски кожи.
Молодой человек печально и виновато уставился на Лиама, голова которого по-прежнему лежала на боку. Он поднес руку к глазам покойника и попытался закрыть ему приоткрывшиеся глаза.
— Почему они такие… — Сэм боязливо разглядывал застывшее лицо покойника, все быстрее теряющее свою былую красоту.
— Такой цвет… красно-оранжевый оттенок радужки — из-за того, что он… он умер с открытыми глазами… — Эдвард с трудом оторвался от чернеющей пустоты глаз Морриса и снова повернулся к племяннику: — Твой отец будет тебя искать. Через пару часов рассвет…
— Пообещай мне… — Юноша хотел услышать еще хотя бы одно доказательство того, что Сиэл немного пришел в себя, и был готов убегать оттуда со всех ног.
— Иди, Сэм. — Молодой человек смотал провода и достал из чемодана ножницы и хирургические нитки. — Я обработаю раны Лиама, чтобы… выглядело все получше, — отозвался он на вопросительный взгляд племянника. — Никто и не узнает, что произошло этой ночью.
Когда Сэмюэль ушел, Сиэл долго и старательно вытирал бинтами, принесенными с собой в чемодане, темнобордовую кровь с лица и шеи Лиама, распорол ножевое ранение на его животе, собрал оттуда, насколько это было возможно, темно-коричневый гной, от которого уже в скором времени были бы неотличимы сами органы, и постепенно, стежок за стежком, кое-как сшил Морриса заново.
Кожа прямо под его пальцами превращалась в перетертую серую пыль, и, только углубляясь иголкой в распадающиеся ткани, Эдварду удалось хотя бы на некоторое время придать им чуть более аккуратный вид.
Одежда Лиама в некоторых местах начинала подсыхать, покрываясь корками из трупной жидкости.
— Я не этого хотел, — прошептал молодой человек, оглядев покойника. — Я не… я виноват перед тобой. — Он осторожно взял ледяную руку друга в свою, и по лицу Сиэла снова покатились слезы. — Прости меня. Но все закончилось, Лиам. Мы простимся с тобой сегодня, и больше я тебя не потревожу. Мне моя наука не помогла… Она ни на что не способна… Я просто смешон и бессилен… — Поддавшись порыву гнева и прохрипев что-то нечленораздельное, Эдвард одним движением руки сбросил все свои хирургические инструменты и пустые склянки с маленького стола, стоявшего по левую сторону от стола с Моррисом, которые со звоном попадали на пол. — Я столько времени потратил на изучение медицины и в итоге не могу даже помочь тебе! Зачем это все, если я не способен повлиять хоть на что-нибудь?
Пустой, заброшенный особняк снова ответил молодому человеку только тишиной. Он остановился посреди комнаты, еще раз глянул на покойника и начал собирать разбросанные собой же вещи. Один из скальпелей вылетел далеко в коридор, и Сиэлу пришлось пройти до самой гостиной в поисках инструмента.
Уходя, Сэм не запер входные двери, которые теперь впускали в дом промозглый осенний ветер, редкие пожелтевшие листья и брызги дождя. Несколько свечей, оставленные там Эдвардом, погасли, сделав гостиную еще более мрачной и холодной. Свежий воздух и всполохи молний словно предлагали молодому человеку выйти наконец из затхлого особняка и вдохнуть полной грудью. Он небрежно свалил свои инструменты на стоящий в углу стол и, толкнув тяжелую дверь, шагнул в бушующую бурю. На Сиэла тут же обрушился ливень, приятно холодящий его кожу.
Эдвард спустился с крыльца, возле которого по-прежнему стояла запряженная повозка Сэма с печальной и уже промокшей Эстер, которая недоуменно покосилась на измученного молодого человека, и, пройдя немного вперед, остановился, запрокинув голову и раскинув руки в разные стороны. Ему хотелось умыться и смыть с себя болезненные воспоминания.
Молодой человек закрыл глаза, поневоле постепенно осознавая все события этого вечера. Ему стало не по себе от мысли, что сейчас Сэмюэль идет где-то по темноте. Просыпающийся рассудок и, что самое страшное, совесть больно укололи его — идти до дома Паркера было достаточно долго. Сиэлу оставалось только надеяться, что с мальчиком все в порядке. Он уже хотел броситься к повозке и нагнать племянника, но перед глазами предстал образ растерзанного Лиама на дубовом столе, которого нужно было вернуть обратно, на кладбище. Эдвард глухо закричал, закрыв руками, пахнущими кровью, мокрое от дождя лицо. Он глубоко вдохнул, пытаясь слиться с этой грозой, и в этот момент услышал долгий, протяжный скрип у себя за спиной.
Молодой человек на секунду замер, а затем медленно убрал руки от лица и прислушался. Сиэлу подумалось, что, возможно, это Сэм вернулся обратно, но больше не раздавалось ни звука, и ему захотелось, чтобы померещилось, но что-то подсказывало, что на этом заросшем дикими цветами дворе он был уже не один.
Эдвард не был уверен в том, что мог увидеть. Он уже не был уверен, что вообще хочет это видеть, но, набравшись смелости, громко сглотнув, Сиэл повернулся…
Перед ним в своей пропитанной кровью и гноем одежде, с ободранными до крови губами и широко распахнутыми темно-оранжевого цвета глазами, смотрящий куда-то поверх плеча Эдварда, очевидно не понимая, где он находится и что делает, стоял бледно-синий Моррис.
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Глава 4
Назови меня по имени
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18 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Яркий солнечный свет после ночной бури весело и легко проникал сквозь тонкие, хлопковые шторы, висящие на огромных трехстворчатых окнах. Несмотря на то что они были закрыты, жаворонка, усевшегося на еще ярко-зеленом дубе, жизнерадостно исполняющего свои трели, приветствуя новый день, слышно было хорошо.
Посреди столовой стоял застеленный скатертью с вышитыми желтыми цветами стол, за которым вместе со своей супругой завтракал Паркер Сиэл, облаченный в дорогой белый костюм-тройку. К ним иногда заходила служанка, приносящая новые блюда и собирающая со стола пустую посуду.
Сьюзан Сиэл, невысокая миловидная женщина тридцати восьми лет в светло-бежевом платье из тонкого льна, наслаждалась свежими тостами с домашними сливками. Ее утро еще пока ничего не омрачало, а вот настроение Паркера было уже изрядно подпорчено. Он несколько раз пытался приступить к своей чашке кофе, но и без того всегда серьезное выражение лица становилось все более озадаченным.
— Ну, что такое? — не вытерпела Сьюзан, которая заметила угрюмость своего мужа, еще когда он только зашел в столовую.
— Да так. — Мужчина опустил взгляд и все-таки взял поджаренный кусочек хлеба.
— А я вот должна поговорить с тобой об Эдварде. — Женщина отложила свою салфетку в сторону.
— Боже… — Паркер начал медленно растирать свои виски.
Эдвард всегда был гордостью семьи Сиэлов, и представить, что однажды он заставит Паркера так сильно волноваться, было сложно.
Отрицание и скорбь — это две стадии, через которые рано или поздно придется пройти каждому человеку. Это — часть жизни, это — слишком естественно, чтобы сопротивляться, пусть даже таким горьким чувствам. Тем более, по мнению Паркера, будучи человеком науки, Эдвард должен был относиться к жизни не только со здоровым любопытством, но и с некоторым цинизмом. Его брат обязательно должен был оправиться от этого горя. Иначе и быть не могло.
— Может быть, ему стоит еще раз проконсультироваться с доктором Фоулом? Все-таки вчера он был… Ему же так тяжело. Разовый прием успокоительных — это явно не выход. Такая личная трагедия не пройдет бесследно, помяни мое слово. Какое-нибудь лечение…
— Эдвард сам ученый…
— При чем здесь это? — возмутилась Сьюзен. — Ему нужна помощь, а судя по его вчерашней истерике на кладбище, нужна срочно. Он будто впадает в забытье. Ты видел его потерянный взгляд, Паркер? Я переживаю за него. Я даже не уверена, что он отдает себе отчет в том, что произошло с Лиамом. За эти почти уже два дня я не услышала от него ни одной вменяемой фразы!
— Хорошо, — мужчина предпочел согласиться с супругой, — я уговорю его обратиться к доктору Фоулу. Сейчас я даже больше переживаю за Сэма.
— А что с Сэмом? То, что он каждый день опаздывает на завтрак, конечно, не слишком дисциплинирует его, но у него же каникулы…
— Сэм вернулся сегодня откуда-то почти на рассвете, — выпалил Паркер и, поджав губы, посмотрел на свою жену.
— Что? И ты мне об этом только сейчас говоришь? Где он?
— Спит у себя в комнате. Пожалуйста, Сьюзен, не шуми, — пытался ее успокоить мистер Сиэл.
Паркер никогда не хотел беспокоить свою супругу и всегда старался решать все проблемы сам, но, что бы ни происходило, ничто не могло ускользнуть от внимания Сьюзан. Она была прекрасной женой и матерью, мгновенно завоевав сердца всех родственников своего мужа и став хорошим другом в том числе и для Эдварда. Сэмюэль не доставлял им никаких проблем, и Паркер точно знал, что если бы с ним что-то случилось, Сьюзан бы себе этого не простила.
— Ты с ним говорил? — спросила она, отодвигая завтрак.
— Нет, о его позднем возвращении мне рассказал конюх. Я заглянул к Сэму. Он спит в своей кровати. — Мужчина погладил жену по руке. — Спит прямо в обуви, — добавил мистер Сиэл через паузу, желая разрядить атмосферу.
Миссис Сиэл лишь строго посмотрела на него:
— Сэм часто ездит к друзьям за город… Мы же с тобой их всех знаем. Они хорошие ребята. Учатся с Сэмом вместе. Среди них даже нет ни одного хулигана, такого… из-за которого бы стоило переживать!
— Да, но то, что случилось с Лиамом…
— Это произошло по дороге в Лондон. Сэму ведь не придет в голову поехать одному на такое большое расстояние! Не придет же? — Сьюзен обеспокоенно посмотрела на мужа.
— Надеюсь, — выдохнул мистер Сиэл, тоже откладывая салфетку, так толком и не позавтракав. — Я поговорю с ним, когда он проснется. А что касается Эдварда… Лиам был отличным парнем! Я не имею ни малейшего представления, что случилось в тот день и зачем он вообще поехал в Лондон… Мы с ним виделись тогда, он никуда не собирался. — По мрачному выражению лица мистера Сиэла было понятно, что что-то его очень сильно мучает.
— Мне так жаль, что мистер Моррис не успел на похороны сына, — с горечью произнесла женщина.
— Да, очень жаль. Печальная судьба… Я сейчас подумал… Ты видела Эдварда со вчерашнего вечера? — взволнованно спросил Паркер.
— Пожалуй, нет, — задумчиво отозвалась Сьюзен. — Надо было зайти за ним, когда мы шли на завтрак.
— Я не хотел его беспокоить лишний раз, — пожал плечами мужчина. — Ему нужно было выспаться после вчерашних событий.
— А еще ему бы не мешало поесть. Попроси кого-нибудь из прислуги.
— Не стоит. — Мистер Сиэл встал со своего места. — Я сам схожу. Не беспокойся, все будет хорошо.
Но когда Паркер еще только поднимался на второй этаж, у него появилось сильное, гнетущее чувство, что над их семьей нависла беда, которая заглядывала во все окна их дома. Приближаясь к спальне брата, он буквально молил судьбу сжалиться над ним, но не мог избавиться от ощущения, что прошедшие дни стали для Эдварда непоправимыми.
Он остановился в коридоре в нерешительности, словно понимая, что теперь их спокойное существование может разделиться на до и после. Когда же на стук Паркера в дверь в комнату Эдварда никто не отозвался, мистер Сиэл открыл ее и заглянул туда, он с удивлением обнаружил, что в спальне никого нет.
Там выглядело все настолько правильно, словно это была застывшая навеки фотография. На письменном столе был идеальный порядок, а односпальная кровать безупречно застелена. Можно было бы предположить, что Эдвард встал раньше всех и куда-то ушел, но почти затаивший дыхание Паркер буквально чувствовал кожей, что это далеко не так…
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Было настолько темно, что сначала Сиэл не мог ничего разглядеть. Казалось, тьма окружает его со всех сторон, въедаясь даже в и без того усталые глаза. Он сделал несколько шагов вперед, ощущая под собой твердую почву, поняв, что можно идти, ничего не боясь. Вдалеке забрезжил свет, который становился все ярче и ярче, по мере того как Эдвард приближался к нему.
Когда же молодой человек подошел ближе, он увидел, что в ореоле света стоит Лиам, чей похоронный костюм был весь испачкан в земле и крови. Рукава его пиджака и рубашки были закатаны по локоть, обнажая красивые сильные руки, которые Моррис развел в стороны и поднял ладонями, откуда лилась темно-бордовая кровь, а его синие губы что-то беззвучно шептали. Сиэл опасливо и медленно приближался к Лиаму, всматриваясь в темно-красную пустоту, заполнившую глаза друга, когда его слух едва уловил фразу, раз за разом повторяемую Моррисом: «Я стою перед тобой… Я стою перед тобой… Я стою перед тобой…»
Свет, клубящийся вокруг них, слепил Эдварда все сильнее, вынуждая молодого человека моргать все чаще, и когда Сиэл снова открыл глаза, он увидел, что у ног Лиама, в луже его растекающейся крови, кто-то лежит. Еще несколько шагов наконец-то помогли Эдварду разглядеть второго человека. Это был он сам. На нем была его одежда, костюм и пальто. Ничто из этого не привлекло особого внимания Сиэла, в отличие от позы, в которой он лежал. Его голова была вывернута в каком-то странном положении, из носа сочилась тонкая струйка крови, а неморгающие глаза смотрели на него безразличным взглядом…
Эдвард глубоко вздохнул и резко проснулся. Первые несколько секунд молодой человек жмурился от яркого солнца, лучи которого падали прямо ему в глаза, и пытался понять, где он находится. Первое же движение причинило ему страшную боль, и мысли в голове закрутились с новой силой. Наконец Сиэлу удалось размять онемевшие руки, которые он вытянул вдоль тела, пока спал на животе, уткнувшись лицом в белую подушку. Он слегка приподнялся, и увиденное сбило его с толку еще больше. Эдвард лежал на кровати, в которой, очевидно, проспал всю эту ночь, прямо в своем пальто и обуви, оставив на теперь уже совсем не белоснежной простыне впечатляющие грязные следы.
Сфокусировав взгляд, он оглядел комнату, и у него упало сердце. Все было до боли знакомым, ведь еще только вчера Сиэл мимолетно глянул на это огромное зеркало на массивных ножках, всегда приветливо встречающее гостей в доме Лиама. Эдвард перевернулся на спину, и все мышцы заставили его невольно застонать.
Молодой человек поднес руки к вискам, намереваясь предотвратить приближающийся приступ мигрени, и в этот момент увидел, что вокруг его правой ладони обмотан промокший в проступившей крови бинт. Рука застыла перед глазами, которые становились все больше по мере того, как Сиэл вспоминал события прошедшей ночи. Он резко сел на кровати и нервно огляделся. Молодой человек не имел ни малейшего представления, как оказался в доме Морриса, где сейчас Сэм и его повозка и, что самое главное, отвез ли он Лиама обратно, на кладбище.
Эдвард вцепился в угол небольшого прикроватного шкафчика, пытаясь опереться на него и встать с кровати, но слабость в его теле была настолько сильной, что тонкие бледные пальцы соскользнули с лакированной поверхности, и Сиэл неловко упал на пол. В животе противно заурчало, и молодой человек впервые за почти четыре дня захотел есть. Он привалился к кровати и, вытянув ноги, закрыл глаза. В голове гудело, словно там был постоянно звучащий колокол, и каждая попытка вспомнить хоть что-нибудь приносила новую волну головокружения и тошноты.
Молодой человек снова принялся рассматривать бинт на своей ладони, рана в которой ныла и тянула. Сиэл лишь понадеялся, что травма несерьезная. Но момент, когда Эдвард распорол себя, внезапно предстал перед его глазами: рука, держащая ножницы, которыми он вскрывал ранение Лиама, чтобы прочистить его от трупной жидкости, дрогнула, и лезвия, испачканные в темнобордовой крови, воткнулись ему в ладонь. От досады у Сиэла свело зубы.
Гадая, сколько сейчас могло быть времени и сколько он провел в этом доме в забытье, Эдвард с трудом поднялся, пытаясь даже не думать о перепуганных брате и его жене, которые наверняка уже ищут его… И где-то Сэм, бредущий в темноте… И Моррис, который все еще лежит на столе в том заброшенном особняке и которого Сиэл, скорее всего, так и не закопал, несмотря на обещание, данное племяннику.
Покачиваясь, молодой человек приближался к гостиной. Ему нужен был какой-то план, и вернее всего было бы вернуться в заброшенный особняк и проверить, все ли он забрал. Перед этим было неплохо хотя бы попить немного воды.
Эдвард пытался здоровой рукой пригладить взъерошенные волосы, погруженный в раздумья, и, оказавшись в гостиной, сначала не понял, что что-то не так. Лишь краем глаза он заметил чью-то фигуру, сидящую на диване. И все же Сиэл остановился. Он вцепился рукой в дверной косяк, медленно повернулся и вздрогнул, увидев то, за что так отчаянно боролся прошлой ночью.
В гостиной было всего лишь одно маленькое окно, плотно занавешенное портьерой, поэтому обычно освещалась она в основном несколькими свечами в резных подсвечниках, расставленных на столе и на некоторых полках шкафов. Сейчас свечи уже догорели.
Из-за этого в большой гостиной было темновато, а на диване с темно-красной обивкой, погруженном во мрак, не облокачиваясь на спинку, с ровной осанкой, словно натянутая струна, сидел Лиам, красноватыми и широко распахнутыми глазами со словно вросшими в темную радужку зрачками, не отрываясь и не моргая смотрящий на друга. Его руки, ободранные до бордово-фиолетовых мышц, лежали на коленях. Сине-фиолетовые приоткрытые губы резко контрастировали с мертвенно-бледным лицом. Рубашка, жилет и брюки были в красных и темнозеленых разводах самых причудливых форм и размеров.
Эдвард, как во сне, окинул Морриса взглядом и, схватившись за сердце, медленно сполз по косяку вниз, на пол. Покойник даже не шелохнулся. Глаза Лиама по-прежнему смотрели в никуда. Сиэл, открыв рот, нахмурился, разглядывая Морриса с расстояния, пока его лицо постепенно приобретало прежнее выражение скорби. Молодой человек не мог поверить глазам, а его сердце сжималось и разжималось слишком быстро и интенсивно. Он словно воплотил мечту в реальность, но результат причинил только боль.
— Лиам? — тихо произнес Эдвард, аккуратно вставая на ноги, словно боясь спугнуть своего мрачного гостя. — Ты меня слышишь?
Ответа не последовало, и Сиэл, немного осмелев, приблизился к Моррису. Лиам выглядел спокойным, не проявляющим никакого желания совершать что-то необдуманное. Оказавшись рядом с ним, Эдвард понял, что тело Морриса сильнее окоченело за эту ночь, детали которой Сиэл, сколько ни пытался, вспомнить не мог. Напряженная поза покойника выдавала его одеревенелость.
— Лиам?
Потрескавшиеся губы восставшего из мертвых чуть приоткрылись и, не издав ни звука, вновь сомкнулись.
— Это я, Эдвард. — Приободренный этим небольшим изменением Сиэл подошел к покойнику вплотную и сел перед ним.
Он попытался заглянуть Моррису в глаза, но увидел лишь красные лопнувшие сосуды, которые были уже едва заметны в темнеющей роговице. Губы Лиама вновь открылись, и изо рта ему на колени полилась тонкая струйка черной крови. Эдвард печально проследил за каплями взглядом, отмечая про себя все разрушительные процессы, которые за время с момента смерти его друга неизбежно превращали Морриса в разваливающийся труп, как вдруг один из пальцев Лиама дернулся.
— Я знаю… Я так хочу надеяться, что ты меня слышишь… Ты же меня узнаешь? Пожалуйста, Лиам… Я — Эдвард Сиэл. Ты же помнишь меня? Мы с тобой росли вместе, всегда… Мы учились вместе. Столько всего происходило с нами. Я помню твою маму, твоего отца. Вы — моя семья, а я — твоя… Назови меня по имени, Лиам. Просто скажи… Произнеси это… Я прошу тебя! Я уверен, что-то должно было остаться в твоей памяти. Не может быть, чтобы все разом исчезло, испарилось, будто и не было ничего. Так не бывает, чтобы раз… и все. Неужели взаимоотношения между людьми настолько слабы, что какая-то смерть способна их разлучить? Как думаешь, Лиам? Я отказываюсь в это верить.
Теперь судорога охватила сразу всю левую кисть, а Сиэла обуял восторг. Он с безумными глазами схватился за холодные, окоченевшие ноги трупа и придвинулся еще ближе.
— Я так рад… Я думал, у меня ничего не получится! Почти сдался, почти опустил руки… Я ведь уже хотел отвозить тебя обратно. — Эдвард закрыл глаза и, справившись с комком в горле, снова посмотрел на словно окаменевшего Морриса. — Это невероятно… Все получилось! Лиам, у меня получилось! Мы с тобой это даже не раз обсуждали! Современный ученый — это не беспомощное создание, которому только и остается, что повиноваться глупой судьбе! Теперь это могущественный человек, который может управлять жизнями людей! Смерть больше не властна над нами! Ни над тобой, ни надо мной! Смерти больше нет! Такого понятия, как «до и после», больше не существует! Гальвани[3] был прав, когда утверждал, что при помощи электричества мы сможем достичь невиданных высот в медицине! И пойти даже дальше. О, Лиам, намного дальше, чем человек мог когда-либо представить!
Эдвард вглядывался в черты лица друга, скользя взглядом по бледной, потертой местами до кровавых ссадин коже, заострившимся скулам, впалым щекам и краснобордовым подтекам из носа и ушей.
— Все, что я делал, было правильно. Я совершил чудо, на которое даже сама Вселенная была не способна! Я вернул тебя к жизни! Я! — Сиэл все больше погружался в фантазии, представляя реакцию окружающих на то, что он разрушил существующие основы мироздания и создал свои собственные. — Совместив современную науку и некромантию, взяв только самое эффективное и правильно применив, я перечеркнул все, что до этой ночи человек знал о своем организме! Благодаря мне ученым всего мира придется переписывать свои книги и статьи, принимая во внимание результаты моей работы! Посмотри на себя, Лиам! — Признаки разложения ничуть не смущали Эдварда. — Ты можешь двигаться… Разве кто-то до меня сумел вернуть человека к жизни? Нет, Лиам, нет! Как хорошо, что я не послушал Сэма! Кстати, Сэм…
Сиэл на секунду задумался, но тут же отмахнулся от тревожных мыслей, снова вернувшись к научному прорыву.
— Думаю, с ним все в порядке. А ты… — Он сильнее сжал ногу Морриса и почувствовал, что ткань брюк тут же стала мокрой. — Надо все же понять, как остановить этот распад… — Он поднес свои пальцы, испачканные темно-бордовой жидкостью, к глазам. Было похоже, что неудовлетворительное физическое состояние покойника дошло до него только сейчас. Эдвард нахмурился, задумавшись о вероятных способах, которые могли бы помочь ему в такой ситуации. — Будет мало толку, если ты сможешь ходить, а твой организм будет продолжать разлагаться…
Совмещение черной магии и науки дало результат, которого Сиэл добился вчерашней сумасшедшей ночью, но перед ним стояла еще более трудная задача — вернуть Моррису память и рассудок.
Размышляя, как достучаться до разума друга, он поднял взгляд на Лиама и увидел, что на его лице появилась усмешка. Вместе с постепенно приобретающей зеленоватый оттенок кожей, темно-красными широко открытыми глазами, обрамленными длинными ресницами на веках, которым, казалось, никогда не суждено было сомкнуться вновь, и высохшими губами, потрескавшимися в нескольких местах, это придавало Лиаму зловещий вид. Его глаза, мертвые и тускнеющие, за эти несколько минут приобрели новое странное выражение, которого Сиэл, будучи с другом практически неразлучным, никогда раньше у него не видел. Словно Моррис замышлял что-то нехорошее и гадкое, а жертвой выбрал именно Эдварда.
У Сиэла от этого похолодело внутри. Он с трудом сглотнул и, слегка отодвинувшись от покойника, не удержал равновесие и снова упал на пол, продолжая смотреть на Лиама, замерев на месте. Оглядывая Морриса с такого расстояния, Эдвард не мог понять, что именно он испытывает. Он начал осознавать всю проблему, которая прямо перед ним расплывалась на диване грязно-бордовым пятном. Молодой человек горько сожалел о том, что труп Лиама нашли не сразу и к моменту похорон процессы разложения зашли слишком далеко, а способность мыслить и реагировать на окружающий мир, очевидно, была им утрачена безвозвратно. И несмотря на то, что Сиэлу впервые стало не по себе от вида Морриса, все же это не был ужас.
Эдварду хотелось помочь ему, и он уже потянулся рукой к Лиаму, как его чуткий слух уловил отдаленный звук с улицы, похожий на приближающуюся к дому повозку. Молодой человек в панике вскочил на ноги, глянул на входную дверь и, схватив Морриса за предплечья, рывком поднял его с дивана. Тот ничуть не сопротивлялся и был на ощупь безнадежно ледяным.
— Придется немного пройтись, Лиам. — Сиэл толкнул покойника в спину, заставив того начать шагать по направлению к гостевой спальне. — Пожалуйста, быстрее! — Эдвард, скривившись, бросил взгляд на обивку дивана, на которой после Морриса остались темные пятна, и, не без труда затолкав его в соседнюю комнату, плотно закрыл за Лиамом дверь.
Перед трехэтажным особняком, обрамленным кленами с краснеющими широкими листьями, остановилась легкая карета, запряженная двумя гнедыми рысаками, управляемая пожилым кучером, который уже долгие годы верой и правдой служил в доме Сиэлов. Сейчас он привез обычно рассудительного Паркера Сиэла, теперь пребывающего в состоянии отчетливо различимого беспокойства, к дому покойного Лиама Морриса. Даже работники заметили, что с того дня, когда молодой Моррис пропал, а потом был найден убитым, все в жизни Сиэлов перевернулось с ног на голову, и сильнее всего пострадал брат хозяина, Эдвард.
Похоже было на то, что он даже повредился рассудком.
В это прекрасное утро, когда Лиам был уже погребен и, казалось, все должно было прийти в норму, мистер Сиэл кинулся на поиски брата. Они уже объехали практически всех соседей, побывали у Ребекки Филлип, невесты Эдварда, и у Рут Лигейл, девушки, на которой планировал жениться молодой Моррис, и теперь остановились возле дома усопшего.
Паркер, облаченный в светло-синий костюм, вышел из экипажа и, тяжелым взглядом обведя дом, двинулся к центральным воротам, которые оказались, на удивление незапертыми. Быстро преодолев расстояние до самого дома, мужчина остановился перед запертой входной дверью, прислушиваясь. Не заметив ничего странного или подозрительного, он уже развернулся и хотел вернуться к карете, как увидел бегущего к нему со стороны вишневого сада Эдварда, вид которого сразу приковал взгляд мистера Сиэла.
— Паркер! — Молодой человек, запыхавшись, остановился перед братом.
— Эд, что с тобой? Где ты был? Ты не ночевал дома? — Мужчина рассматривал Эдварда, который, еле отдышавшись, держался за левый бок, в котором у него неприятно кололо.
— Я… ночевал! — Пауза была настолько красноречивой, что ложь стала максимально очевидной. — Я просто очень рано встал… — выпалил молодой человек, заметив, что Паркер хмурится.
— Встал рано для чего? — вкрадчиво спросил мужчина.
— Я… О… — Эдвард рассеянно оглянулся на особняк, задумавшись о живом трупе, спрятанном в его глубинах. — Пришел сюда, — медленно произнес он.
— Для чего? Что ты здесь делаешь? Как ты открыл ворота?
Знал бы Паркер, что вообще делал этой ночью его брат! Эдвард невольно ужаснулся, и это отразилось на его лице.
— Тебе плохо, Эд? — Мужчина, перепугавшись, схватил молодого человека за плечи.
— Все нормально, правда… Я хотел побыть наедине с собой… — Эдвард взглянул на Паркера, желая убедиться, что этот ответ удовлетворил его брата.
— Я могу это понять, но ты можешь в следующий раз предупреждать, когда решишь так исчезнуть? Мы же переживаем с Сьюзан!
— Да, прости.
— Сэм тоже вернулся сегодня почти на рассвете.
Молодой человек практически замер, ожидая, что дальше скажет Паркер, боясь выдать себя хоть чем-то.
— Сказал, что проводил время у друзей и решил остаться у них на ночь, — недовольно продолжил мужчина.
— С ним все в порядке? — спросил Эдвард, понимая, что у него сильно трясутся руки, и чувствуя безмерную благодарность своему племяннику.
— Да, только мне показалось, что он то ли расстроенный, то ли испуганный. Странное ощущение. Надо будет поговорить с ним еще.
— Возможно, он устал, — поспешно отозвался молодой человек. — Просто дай ему спокойно выспаться. Он все-таки на каникулах. Чрезвычайно беспокойный отец — это не то, что нужно подростку в это время. — Сиэл выдавил из себя вымученную улыбку.
— У тебя просто еще нет своих детей, Эд. Ты даже не представляешь, как сильно можно переживать за них, когда они появляются на пороге дома с восходом солнца и падают замертво в свою постель, даже не сняв ботинок.
— Да, не представляю, — выдохнул Эдвард, проведя руками по своему лицу.
В этот момент полы его пальто раздвинулись, и мистер Сиэл увидел перепачканную в земле и еще чем-то темном, напоминающем размытые пятна крови, рубашку Эдварда.
— Что с тобой… — только и сумел произнести Паркер.
Проследив за взглядом брата, молодой человек спохватился и посильнее запахнул пальто, застегнув его на одну пуговицу.
— Что это за пятна? — Мужчина сделал шаг к Эдварду, протянув к нему руку, но тот буквально отпрыгнул от него.
— Я посадил несколько деревьев…
— Что?
— Там, в вишневом саду. В память о Лиаме… Это просто земля.
— Сходи, пожалуйста, к доктору Фоулу, Эд. Пусть он выпишет тебе лекарство для постоянного применения.
— Но…
— Не спорь со мной. Даже не вздумай. И с каких пор ты носишь пальто поверх рубашки? — Паркер продолжал разглядывать неопрятный вид молодого человека.
— Поверх рубашки? — искренне удивился Эдвард.
— Где твой пиджак?
— Я не знаю… — Молодой человек заглянул себе под пальто и потерянным взглядом снова уставился на брата. У него перед глазами снова предстало кладбище и разрытая могила Лиама. Сэм, помогающий ему нести труп в заброшенный особняк, болезненное пробуждение в доме Морриса и очнувшийся друг, вероятно, бродящий сейчас где-то по своему дому. Ничто из этого не подсказывало Эдварду, где он мог потерять пиджак. — В саду, наверное, оставил, — соврал он так же, как и минутой ранее.
Странная растерянность молодого человека снова не ускользнула от мужчины, взгляд которого теперь был прикован к кровавому бинту на ладони у Эдварда.
— И когда ты эту рану получил, я полагаю, ты тоже не знаешь? — строго спросил мистер Сиэл.
— Нет, знаю, — с готовностью отозвался молодой человек и осекся на полуслове. Паркеру совсем не обязательно было знать все подробности того, что Эдвард делал с трупом Лиама. — Инструмент искал в амбаре, поранился.
— Ты меня очень беспокоишь, Эд.
— Ничего… Все будет нормально. Я же никуда не денусь. — Молодой человек взглянул на мужчину.
— Я уж надеюсь. Если ты закончил со своим садом, идем домой.
— Нет, я… Дело не в саде. — Эдвард, неосознанно потирая порезанную ладонь сквозь бинт, обернулся на дом, пока Паркер выжидающе смотрел на него. — Я хочу пожить здесь, пока не приедет мистер Моррис. Я возьму с собой свои книги и рабочие записи и попробую вернуться к своей статье. Здесь атмосфера… располагает к философским размышлениям, — добавил молодой человек, заметив недоуменный взгляд брата.
— Пожить здесь? Кстати, мистер Уэйд сказал, что их семья может повременить с переездом, а ты можешь пожить в своем доме, сколько тебе потребуется.
— Что? — переспросил Сиэл.
— Ты можешь пожить… — начал мужчина, но осекся посреди фразы. — Ты не знаешь, что твой дом продан?
Эта новость настолько сильно застала Эдварда врасплох, что он ничего не ответил и лишь приподнял брови.
— Ребекка тебе не говорила? Лиам, понятно почему, не успел сообщить об этом, но почему Бекки не сказала… — задумчиво произнес Паркер, потерев лоб. — Это несколько странно. Она же приехала к тебе, в Лондон, в тот день, помнишь? Я думал, она тебе все тогда и рассказала про дом. Ох, прошу, — тут же спохватился мужчина. — Лучше не вспоминай, умоляю.
Но молодой человек просто растерянно смотрел на брата.
— Если почувствуешь, что начинается паника, старайся… Не знаю… Глубоко дышать, что ли… — продолжил Паркер. — Так вот…
— Мой дом продан? — тихо переспросил Эдвард.
— Да, Стэнли Уэйд его купил. Уэйды, которые живут в двух домах от моего. У них дочь вышла замуж, и они искали подходящую недвижимость. Но ты можешь, как я уже сказал, пожить там.
— Нет, я… Пусть заезжают.
— Констебль МакКензи полагает, что Лиам вез тебе деньги, вырученные от продажи дома, но натолкнулся на бандитов. Скорее всего, это была банда Уистлера. — Мужчина внимательно вглядывался в черты лица своего брата, словно ожидая от него какой-либо неадекватной реакции, но молодой человек был заторможенно спокоен. — Денег у Морриса, когда его обнаружили, не нашли…
Эдвард, который до этого отрешенно разглядывал кованые ворота и ограду дома Моррисов, так резко взглянул на Паркера, что тот вздрогнул.
— Лиам погиб из-за меня…
— Что? Что ты такое говоришь! Как можно!
— Если бы он не поехал ко мне в Лондон, ничего этого не было бы! — Лицо молодого человека болезненно исказилось, словно он собирался разрыдаться.
— Прекрати сейчас же!
— Ты же сам сказал!
— На банду Уистлера можно даже на этой улице нарваться! К тому же, ты уж извини, Моррис был таким заядлым картежником, что убить и ограбить его могли его же дружки! Вовсе не обязательно для этого было бы застревать на пустынной дороге посреди позднего вечера! Послушай, когда полиция отыщет банду, возможно, они смогут вернуть тебе деньги…
— Боже, Паркер. — Эдвард закрыл глаза и надавил себе пальцами на виски. — Неужели ты думаешь, что меня беспокоят эти деньги?
— Я могу представить, что смерть Лиама занимает все твои мысли, но это тоже немаловажно! Если тебе совсем не хочется этим заниматься, я буду держать это на контроле, чтобы мерзавцев нашли. Ты всегда можешь жить в моем доме, хоть всю жизнь! Но было бы неплохо вернуть то, что тебе принадлежит! И потом, я даже подумываю о том, чтобы выкупить твой дом у Уэйда. Я думаю, мне это по силам. Но идея продавать семейный особняк действительно была очень глупая, даже если не учитывать трагическую кончину Морриса!
— Паркер!
— Даже не спорь со мной! Я взвешу все за и против и постараюсь заняться этим в ближайшее время. Кстати, ты так и не ответил, как ты открыл ворота? Все вещи, найденные у Лиама, в том числе и ключи, хранятся у констебля. Я прошу, только не говори, что ты их украл!
— Нет же! — запротестовал молодой человек. — Лиам сам однажды дал мне дубликат. Я клянусь! Мне просто нужно побыть наедине с самим собой. Это поможет мне прийти в себя.
— Не думал, что гальвинизм — это про философию, — недоверчиво произнес мужчина.
— Во многом.
— Постарайся не совершать никаких глупостей, — почти умоляющим голосом произнес Паркер.
— Когда такое было? — устало улыбнулся Эдвард…
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Глава 5
Поэзия сломанных костей
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1822 год
Кентербери, Кент
Перед погруженным в темноту, аккуратным двухэтажным, увитым плющом особняком с маленькими балконами, уставленными кашпо с цветами, стоял, задрав голову, Эдвард Сиэл. Была поздняя ночь, и в округе стояла тишина, прерываемая лишь стрекотом сверчков. Он некоторое время пристально высматривал что-то в одном из окон второго этажа, время от времени недовольно сжимая губы, и затем, когда ничего так и не произошло, подошел к дому еще ближе.
— Бекки! Бекки! — тихо позвал он, но по тону его голоса чувствовалось, что его терпение на исходе. — Бекки!
Но на его зов не зажглось ни одного окна, ни одна из занавесок не шелохнулась.
— Бекки! Ну где ты!
Эдвард, будучи, как и Лиам, студентом Оксфорда, уже давно завоевал уважение всех своих преподавателей. Его даже порекомендовали в Лондонское научное сообщество, на которое статьи Сиэла, посвященные гальванизму[4] и патологии, произвели ошеломляющее впечатление. Именно по всем этим причинам подобная выходка могла бы вызвать по меньшей мере непонимание как среди научных мужей и руководства университета, так и у родителей Ребекки. Молодой человек выглядел напряженным и переминался с ноги на ногу, не желая быть застигнутым врасплох обитателями дома, совсем позабыв об одном обстоятельстве.
— Эдвард! — внезапно раздалось у него за спиной.
Вглядывающийся в окно любимой девушки Сиэл вздрогнул и резко обернулся. Перед ним стоял чрезвычайно недовольный Лиам Моррис в иссиня-черном костюме, из-за которого молодой человек сливался с темнотой.
— Почему…
— Действительно, почему я должен лезть за тобой через забор?
— Я же тебе сказал, совсем не обязательно идти со мной. И, пожалуйста, говори тише, — зашипел Эдвард.
— А я не хочу говорить тише! — с вызовом произнес Лиам, отряхивая рукава своего пиджака от мелких листочков. — Ты же хочешь стать частью семьи Филлип? Может, начать прямо сейчас? Родители Ребекки будут рады увидеть будущего зятя посреди ночи под балконом своей дочери!
— Прошу, потише! Ты все испортишь!
— Как такое можно испортить? — не унимался Моррис. — По идее, мистер Филлип должен быть рад увидеть тебя в любое время дня и ночи. — И… — Лиам лукаво улыбнулся. — В любом состоянии!
— Прекрати сейчас же! — вышел из себя Сиэл. — Я выпил вина самую малость!
— Если ты не хочешь, чтобы этот сноб тебе припоминал сегодняшнюю ночь всю твою жизнь, а заодно испортил твою едва начавшуюся карьеру, пойдем отсюда!
— Ничего не случится, если ты прекратишь шуметь!
— Как вообще можно было отпустить тебя одного посреди ночи! Почему вообще нужно было слушать этого Уолтера? Ты во всем, что он предложит, готов поучаствовать?
— А почему нет? Он просто предположил, что никто из нас с тобой не отважится спеть своей невесте серенаду ночью.
— Вот именно! Просто предположил! Совсем не обязательно было устраивать с ним из-за этого спор! Я думал, что из нас только я один люблю азартные игры!
— У всех свои слабости. — Эдвард покосился на друга и снова повернулся к балкону: — Бекки!
— Эд, я прошу… — Моррис вцепился за руку Эдварда и настойчиво потянул его прочь со двора, но в этот момент легкая капроновая шторка на втором этаже отодвинулась, и из темноты на балкон вышла невысокая девушка с большой копной черных волос, небрежно собранных наверху, и любопытным острым носиком, облаченная в шифоновое платье, скрывающее всю ее тонкую фигуру почти до самого пола.
— Вы почему тут так шумите? — недовольно спросила она.
— Значит, ты все слышала и просто не выходила? — так же недовольно спросил Лиам. — Ждала, когда к нам на свидание выйдет твой отец?
— Моррис, остановись, — одернул его Сиэл. — Здравствуй, Бекки!
— Здравствуй. — Девушка мило улыбнулась Эдварду, перед этим наградив Лиама гневным взглядом.
— Как ты смотришь на то, чтобы я спел для тебя? — весело спросил Сиэл.
— Прямо сейчас? — удивилась Ребекка.
— Боже, Эдвард, ты серьезно? — снова вмешался Моррис. — Ты действительно хочешь, чтобы весь дом Филлипов узнал о том, что ты простоял здесь всю ночь?
— Пожалуй, твой друг, Эд, впервые за всю свою жизнь сказал правильную вещь — мой отец будет не слишком доволен, если мы его разбудим.
— Видишь, нам здесь не рады. — Лиам недовольно посмотрел на девушку и повернулся к Сиэлу: — Пойдем, пока Уолтер и остальные не начали новую партию баккара без нас.
— С другой стороны, связываться с картежниками — не самый лучший вариант, — томно произнесла Ребекка. — Можно погрязнуть в долгах. Моему отцу такое бы понравилось еще меньше, чем шум посреди ночи.
Моррис задохнулся от возмущения, а его красивое лицо перекосилось от негодования.
— Это все несерьезно, — решил перевести все в шутку Эдвард, пока Лиам подбирал слова. — Мы даже на деньги никогда не играем. Я сам редко когда присоединяюсь к ним, — произнес молодой человек, но даже в темноте почувствовал, как сильно злится Моррис.
— Это все замечательно, но сейчас поздний час, и я не могу продолжить с вами эту увлекательную беседу, к сожалению. — Девушка отступила вглубь комнаты, кокетливо взглянув Сиэлу в глаза. — Увидимся завтра, Эдвард.
— Но ведь еще только десять часов, — умоляюще протянул Сиэл, изо всех сил вытягивая шею, стремясь не упустить ни одной секунды, чтобы полюбоваться своей невестой, параллельно игнорируя рассерженного Лиама.
— Эд, я прошу! Иди домой и забирай своего картежника! Я не хочу, чтобы отец мне завтра читал нотации, — уже более серьезным тоном добавила Ребекка. — Спокойной ночи!
Филлип скрылась в своей комнате, снова плотно занавесив балконную дверь.
— Вот видишь… — разочарованно протянул Эдвард, обращаясь к другу. — Все из-за тебя!
— Что? — Моррис удивленно приподнял брови. — Хорошо! Больше никогда не буду тебя спасать! И ты меня никогда не спасай!
— И от чего ты меня сейчас спасал, хотелось бы мне знать? — усмехнулся Сиэл.
— От глупых поступков, — проворчал Лиам. — Ты доволен? Увидел свою Бекки? Теперь мы можем идти?
— Не раньше, чем я проверю свою ловкость! — внезапно выпалил молодой человек и кинулся к водосточной трубе, которая, утопая в зарослях плюща, вела от первого этажа, мимо окна Ребекки, до самой крыши здания.
Моррис, который шагал, ожидая, что Эдвард последует за ним, по направлению к воротам, скрывающимся в зарослях сирени, резко развернулся и ошеломленно уставился на друга, который уже взбирался вверх, ко второму этажу.
— Ты совсем рассудок потерял! — Лиам, кинувшийся обратно, даже не старался говорить тихо.
Сиэл не ответил, лишь сосредоточенно цепляясь пальцами за, как оказалось, не слишком надежные крепления и аккуратно поднимаясь по ним, едва находя возможность поставить ногу на металлические выступы.
— Какой же ты ненормальный! Спускайся, Эд. Ты не долезешь!
— Спасибо, что веришь в меня! — Молодой человек уже добрался до уровня второго этажа, облегченно подумав, что самое страшное позади. Он протянул руку до перил балкона и попытался схватиться за них, но они были так плотно скрыты в широких и густых листьях клематисов, что его пальцы несколько раз соскользнули с металла.
— Я тебя ловить не буду! — раздался недовольный голос Морриса.
Когда Эдвард снова постарался дотянуться до балкона, его левая нога соскочила с крепления, Сиэл потерял равновесие, в панике хватаясь за стебли плюща, которые легко ломались, и, не успев ничего предпринять, рухнул вниз, обдирая ладони о кирпичную стену дома и больно ударяясь о водосточную трубу, прямо на стоящего внизу Лиама. Моррис увидел, что его друг летит вниз, но не успел даже подумать о том, чтобы отойти в сторону, и в итоге смягчил падение Эдварда. Едва они коснулись земли, раздался неприятный, противный хруст, и Лиам взвыл на всю улицу…
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— Все в порядке, мистер Моррис, никаких осложнений нет. Но нужно походить в гипсе еще пару недель, и после этого будете как новый, — ободряюще произнес доктор, коренастый мужчина лет пятидесяти, заканчивающий осмотр перелома ноги Лиама, который с недовольным видом лежал на диване в гостиной своего дома, подперев спину большой подушкой. — Я оставлю вам еще несколько рекомендаций, а также я указал ориентировочную дату, когда мы сможем снять гипс. — Он положил рецепт на стоящий неподалеку стол и снова посмотрел на Морриса. — Не переживайте и постарайтесь не нагружать больную ногу.
Но не успел врач, подхватив свой чемодан, уйти, как входная дверь снова открылась и на пороге появился Эдвард. Весь прошедший месяц, пока жизнь Лиама серьезно затруднилась из-за перелома, полученного во время попытки Сиэла влезть на балкон Ребекки, он ходил с невероятно виноватым выражением лица и пытался как мог облегчить страдания и бытовые неудобства своего друга. Моррис, в силу своего характера, мог то категорически отказываться от предлагаемой помощи, то сутками не разговаривать со своим другом, не желая простить его. Все осложнялось тем, что по случаю окончания очередного учебного года Оксфордский университет устраивал небольшой вечер, которого многие ждали с особым нетерпением и трепетом и где могли побывать и юноши, и девушки. Более того, Лиам заканчивал обучение в этом году, но был так раздосадован своим переломом, что принял решение просто забрать свой диплом, даже не посетив саму церемонию вручения. Отсутствие Морриса на таком важном на него самого мероприятии сильно расстраивало Эдварда, которому предстояло учиться еще несколько лет на медицинском факультете, поэтому Сиэл возлагал большие надежды на «Оксфордский вечер поэзии». Однако его ожидало разочарование.
— Я никуда не собираюсь идти, — решительно заявил Лиам, удобнее устраиваясь на диване.
— Это же просто вечер!
— Вот именно. Просто вечер, который можно пропустить.
— Я имею в виду, что там почти не будет преподавателей из университета. Только несколько ребят со старших курсов, которых назначили ответственными за его проведение. Никто не будет ходить за нами по пятам и контролировать каждый наш шаг.
— Я не собираюсь размахивать там своими костылями и давать повод кому-либо высмеивать меня.
— Кто вообще будет высмеивать твой гипс? — удивился Эдвард, усаживаясь в кресле напротив друга.
— Ммм, не знаю, дай подумать… Может, Олсен со своими вечными стихотворными издевательствами?
— Твое отсутствие на этом вечере Олсена в любом случае не остановит, — опрометчиво произнес Сиэл.
Моррис лишь гневно посмотрел на него исподлобья.
— Ну, прекращай! — взмолился Эдвард. — Хватит обижаться на меня! Я же столько раз уже у тебя просил прощения! Отдохнем на этом вечере.
Но Лиам снова не ответил и только угрюмо уставился куда-то в стену.
— Я встретился с врачом возле твоего дома. Он сказал, что с тобой все отлично. Нет вообще никаких поводов для грусти. Ты даже и вручение дипломов мог бы не пропускать! Тебе безразлично все, что касается университета, отлично! Но ведь Рут тоже пойдет на вечер поэзии. Ты хочешь, чтобы твоя девушка была там в одиночестве, пока ты здесь дышишь пылью?
— Мы с ней уже обсудили это, — тихо проговорил Моррис. — В ее жизни это не последний вечер. К тому же мы с ней сможем погулять в любой другой день. Или мне, чтобы увидеться со своей невестой, разрешение университета всегда нужно будет спрашивать?
Сиэл недовольно поджал губы. Он ожидал, что встреча с Рут — это прекрасный повод вытянуть друга из дома, но Лиам оказался упрямее, чем ожидал Эдвард.
— Да, забыл сказать, — продолжил Моррис. — Ты тоже никуда не идешь.
— Что? — Лицо Сиэла вытянулось от неожиданности.
— За то, что ты сломал мне ногу, ты «Вечер поэзии» проведешь, наводя порядок на чердаке моего дома.
— Ты шутишь…
— Даже в мыслях не было. Отец говорил об этом еще давно, перед отъездом в Америку, но я все забывал дать поручение слугам. Но раз у тебя освобождается свободный вечер, почему бы им не воспользоваться.
— Ты просто негодяй…
— Не больше, чем тот, кто наградил меня этим гипсом, — отмахнулся от Эдварда Лиам.
— Я более чем уверен — в детстве тебя родители называли несносным.
— Несносным гением, — довольно добавил Моррис.
— Гений — это я, а ты — просто несносный. Зачем ты вообще учился, если даже не хочешь свой диплом забирать?
— Отец так захотел, — пожал плечами молодой человек. — Долго выбирал мне университет, все прочил мне будущее великого ученого, но меня не очень впечатлило то, чем вы там сейчас занимаетесь. Гальванизм, или как это модное веяние называется?
— Гальванизм, — кивнул Сиэл. — Но это не модное, как ты сказал, веяние, а серьезная отрасль в науке, которая поможет произвести революцию в медицине, перевернув все ее основы и заставив нас посмотреть на организм человека по-новому…
— Все, все, остановись, — замахал руками Лиам. — Тебя опять понесло в эти научные дебри. Даже слушать это не хочу.
— А зря. Луиджи Гальвани и его последователи — великие люди и ученые. Благодаря их идеям мы сможем не только создавать различные медицинские устройства, но и оживлять атрофированные ткани. Я уверен, мы на пороге многих открытий.
— Я думал, тебя интересует патология. Ты же любишь там всеми этими вскрытиями заниматься. Еще название такое странное…
— Это называется некропсия. Важный способ изучения анатомии и физиологии человеческого тела. Помимо этого, это просто очень интересно. С научной точки зрения, конечно, — быстро добавил Эдвард. — Но патология занимается не только непосредственным изучением тела умершего человека, но еще и изменениями организма под многими другими факторами. К тому же патология и гальванизм тесно связаны друг с другом…
Моррис обреченно вздохнул.
— Неужели ты думаешь, что твоя философия интереснее некропсии? — не вытерпел Сиэл.
— Философия — это наука наук. Что бы делала твоя патология без эмпиризма и логического позитивизма? Философы позволяют вам, ученым, разбираться в многообразии фактов и доказательств, не давая потонуть в этом потоке символов.
— Если я добавлю пару твоих цитат в свои статьи, указывать тебя как соавтора? — улыбнулся Эдвард.
— Главное, не забудь захватить из амбара лестницу, потому что та, что ведет на чердак сейчас, очень неустойчива. Возможно, тебе придется пристроить что-то еще, чтобы туда подняться.
— У тебя очень скверный характер. Как только Рут тебя терпит?
— О, ради любимого можно стерпеть все, что угодно. И захвати что-нибудь почитать из своей библиотеки. Вечер поэзии, как-никак.

[image: ]

Через пару дней, когда экипажи многих молодых людей выдвинулись из Кентербери в Лондон на предстоящий вечер поэзии, недовольно наблюдающий за этим из своего окна все утро Сиэл снял с полки собрание лучших стихотворений Перси Шелли[5] и отправился к Моррису, физическое состояние которого с каждым днем становилось все лучше, а характер — все сквернее.
Подъехав в легком ландо прямо к парадному входу особняка, молодой человек отпустил кучера и постучал в тяжелую дубовую дверь. Его встретил дворецкий Моррисов, служащий им уже много лет, любезно сообщивший о том, что господин Лиам находится в данный момент на третьем этаже. Эдвард, снова вспомнив о чердаке, скривился и все убеждал себя не злиться на Морриса, когда поднимался по ступеням деревянной лестницы все выше и выше. Лиама он нашел в одной из комнат, которая служила библиотекой. Книжные шкафы стояли вдоль стен, а в случае надобности немногочисленная мебель отодвигалась к стенам и комната легко превращалась в бальный зал.
— Я уже давно все отсюда перечитал. — Моррис стоял на ногах, опираясь на костыли, и критическим взглядом осматривал слегка запылившиеся тома.
— Тогда тебя, возможно, обрадует то, что я принес тебе. — Сиэл дождался, пока его друг усядется в плетеное кресло, и вручил ему принесенную книгу.
— «Освобожденный Прометей»[6] и другие произведения. Я слышал много хорошего о Шелли, его признают весьма талантливым и подающим надежды.
— Да, только я слышал, что он утонул во время прогулки в заливе Специи… — произнес Эдвард, возвращаясь в коридор, в потолке которого был деревянный люк, ведущий на чердак.
— Что? — От удивления Лиам едва не выронил книгу из рук. — Какая досада…
— По-моему, это произошло всего пару недель назад. Олсен рассказывал. У него приятели учатся в Женеве.
— Так у нас сегодня вечер мертвых поэтов?
— Кто еще умер? — Сиэл обеспокоенно заглянул в комнату и уставился на Морриса.
— А я, на твой взгляд, похож на живого человека в таком состоянии? — Лиам взглядом указал на свою загипсованную ногу.
— Прекрати, пожалуйста, — закатил глаза Эдвард и снова скрылся в коридоре. — Тебе осталось потерпеть всего ничего, и ты распрощаешься с этим гипсом! К тому же ты вовсе не поэт!
— А вот и поэт! Я даже сочинил стихотворение. Хочешь послушать?
— Весь в нетерпении. — Молодой человек уже дотянулся до небольшого кольца в потолке и, потянув его, открыл люк и со скрипом опустил вниз шаткую лестницу.
Невольный узник, сломана нога,
И это даже не моя вина:
С балкона неуклюжий рухнул друг,
Спасибо Шелли скрасит мой досуг.
У жизни всякой есть цена,
Ломается пусть кость, но не судьба.


— И ты еще упрекаешь Олсена за его низкопробную поэзию! — отозвался Сиэл, аккуратно поднимаясь на чердак.
— О, это несправедливо! — рассмеялся Моррис. — Я рассчитывал как минимум занять место покойного Шелли.
— Ты себя явно переоцениваешь! — раздался приглушенный голос Эдварда.
Сиэл сумел выпрямиться в полный рост и огляделся. Погруженный в темноту чердак был заставлен ненужной мебелью, зачехленными картинами, которые были опутаны паутиной и покрыты давно потемневшей пылью.
— Ты правда хочешь, чтобы я навел здесь порядок? — прокричал Эдвард Лиаму и громко чихнул.
— Там должна быть небольшая шкатулка из темнокрасного палисандра! Принеси мне ее, пожалуйста!
Через несколько минут злой и пропылившийся Сиэл снова предстал перед другом, держа в руках шкатулку для драгоценностей, сделанную из ценной породы дерева и инкрустированную металлом.
— Ты погнал меня наверх только из-за этого?
— Извини, — виновато протянул Моррис, боязливо посматривая на друга, хотя глаза Лиама по-хулигански блестели.
— И что в ней такого ценного? — спросил Эдвард, ставя свою находку на небольшой стол перед Моррисом.
— Шкатулка принадлежала моей маме…
Сиэл, активно отряхивающий с себя пыль и паутину, замер.
— Когда мама умерла, отец распорядился все отнести на чердак… Он не мог видеть ничего из того, что ей принадлежало. Дай мне так было проще… Когда ты остался без родителей, я всегда боялся затрагивать такую тему…
— Почему?
— Я не знал, что говорить. Какие можно было найти слова поддержки? Ты был такой потерянный первое время. Казалось, все так неважно… Как будто бы абсолютно все было безвозвратно утрачено. Разве что-то может успокоить в таких ситуациях, когда умирают близкие люди? — Молодой человек наклонил голову набок.
— Семья Паркера буквально спасла меня, но и твоя семья была для меня домом… Твоя мама, отец и ты… Честно говоря, этого было достаточно. Это не давало мне чувствовать себя брошенным.
Лиам ничего не ответил, осторожно открыл маленький замок и откинул крышку шкатулки.
Сиэл заглянул через плечо Морриса и стал разглядывать содержимое.
— Мама очень любила его. — Лиам достал из шкатулки и положил на стол небольшой золотой кулон. Это были пять соединенных звезд в форме буквы «М». — Созвездие Кассиопеи… Хотелось наконец-то снова увидеть все эти вещи. — Рядом с кулоном молодой человек положил на стол тонкую светло-розовую ленточку, серебряную брошь в виде маленького дубового листа, золотое кольцо с крупным голубым сапфиром квадратной формы и жемчужные сережки.
— Я наслушался в детстве всех этих странных историй про таинственную силу полевых трав. — На дне шкатулки лежали две засушенные веточки: темно-розовый вереск и с небольшими синими цветочками тимьян. — Вереск считается символом смены времен года и олицетворяет взаимосвязь жизни и смерти, помогает возрождаться, исцеляться и восстанавливать дух. В древнеязыческих и друидических традициях Британии и Ирландии он ассоциировался со смертью и ее переходом в новый жизненный цикл. Есть поверье, что вереск обладает способностью помогать духам умерших добраться до места последнего упокоения и даже утешать тех, кто скорбит. У тимьяна схожие свойства, но еще он обеспечивает духовную защиту и поддержку, исцеляет тело и помогает общаться с мертвыми. — Моррис покрутил в руке маленький, хрупкий, давно засохший стебелек.
Эдвард, усевшийся в кресло напротив, молчал.
— Она все это вычитывала из всяких «Травников» и «Трав некроманта», — горько улыбнувшись, продолжил Лиам. — Никто из тех, кто уходит от нас, не хотел бы, чтобы мы всю свою жизнь только и делали, что их оплакивали. Мы — их продолжение. Хорошее или нет, наверное, не важно. Это уже немало. Мама говорила, что всегда можно найти способ справиться со скорбью. Но вереск не особо помогает, — помолчав, добавил молодой человек.
— Что? — Сиэл, погрузившись в свои тяжелые размышления, не понял смысла последней фразы.
— Вереск… совсем не помогает от скорби… Это такие глупости… Просто полевая трава. Как думаешь, если ты поедешь прямо сейчас, ты успеешь приехать на вечер поэзии вовремя?
Эдвард пристально посмотрел на друга.
— Ты и так со мной намучился за все это время, пока я хожу в гипсе. Ты заслуживаешь немного отдыха, Эд. Тем более кто-то же должен сказать Олсену правду о его творчестве, — чуть веселее добавил Моррис.
— Да, я успею добраться до Лондона. Так мое наказание за сломанную ногу завершено?
— Вполне.
— Пожалуй, я неплохо проведу время на вечере, — улыбнулся Сиэл. — И всем расскажу, какие стихи ты теперь пишешь!
— Если вдруг там все-таки будет Рут, — Лиам решил пропустить мимо ушей шутку Эдварда, — передавай ей от меня пожелание хорошего вечера.
— Обязательно. — Эдвард встал с кресла. — Буду ехать обратно, наберу тебе в полях тимьян для бодрости духа.
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Глава 6
Сердцебиение мертвеца
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18 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Едва Эдварду, пообещав, что он не собирается делать глупости, удалось выпроводить Паркера с переднего двора дома Моррисов, как молодой человек тут же скрылся в особняке, плотно закрыв за собой дверь. Несколько минут он простоял, упершись лбом во входную дверь и закрыв глаза. Мысли в голове путались одна с другой, почти не давая Сиэлу сосредоточиться на чем-то одном.
Он представлял Лиама, который едет в своем экипаже в Лондон, и на него нападают бандиты. Перед глазами Эдварда предстал испуганный молодой человек, стоящий в сумерках посреди поля, заросшего мелкими цветами тимьяна, на чьей белой рубашке медленно расползалось кровавое пятно. Сиэл зажмурился, пытаясь отогнать от себя страшное видение.
Но пустота уже подкрадывалась к нему, хватала за плечи, заставляя думать о том, сколько именно часов Моррис пролежал там, пока жизнь вместе с кровью покидала его, стекая по прижатым к левому боку холодеющим пальцам, на влажную от дождей землю и на тонкие былинки запыленной полевой травы. О чем думал в тот момент Лиам? О чем думал в тот момент Эдвард? Звал ли Моррис кого-нибудь на помощь? Но кто может помочь путникам посреди дороги от Кентербери до Лондона поздним вечером? В чем была такая необходимость ехать к нему в тот день?
Но сейчас молодому человеку не хотелось заниматься выяснением всех этих странностей в смерти друга, тем более что о многом ему теперь никто не расскажет. Кроме того, Сиэлу потребовалось некоторое время, чтобы успокоить бешеное сердцебиение, спровоцированное волнением из-за подозрительных взглядов и вопросов брата.
Но не успело дыхание выровняться, как его перехватило от отчетливого и тяжелого запаха, царящего в гостиной. Зловоние все сильнее обволакивало Эдварда, проникая под его кожу, заполняя нос, уши и глаза. Молодой человек постарался не концентрироваться на запахе, но в этот момент его слух уловил какое-то движение позади него. Резко развернувшись, он лицом к лицу столкнулся с Лиамом, который, наклонив голову набок, смотрел на молодого человека неморгающими черно-красными глазами с вытекающей из них темной жидкостью и словно не видел Сиэла. Эдвард вздрогнул и прижался спиной к двери.
— Лиам, — начал молодой человек, слишком сильно вдохнув затхлый воздух и поперхнувшись.
Моррис приблизился еще на один шаг к Сиэлу, практически не давая ему возможности даже шелохнуться.
— Лиам, прошу… — Эдвард рукой зажал нос, разглядывая друга, чья кожа все сильнее становилась похожа на хрупкий пергамент. — Отойди. — Но Моррис не шелохнулся, и Сиэлу пришлось, не применяя излишнюю силу, ухватив покойника за предплечья, отодвинуть его от себя и усадить на диван. — Я же тебя запер в комнате… Какого черта ты ее открыл? — Эдвард задумчиво посмотрел на дверь, которая, очевидно, не стала серьезным препятствием для Лиама. На ее ручке теперь красовались кровавые отпечатки пальцев. — Мне придется приложить немало усилий, чтобы привести тебя в порядок, верно?
Моррис сидел, не двигаясь, положив руки на колени и снова уставившись в пустоту.
— Ты даже не представляешь, с какой скоростью я вылезал из окна первого этажа, чтобы оббежать дом, лишь бы Паркер подумал, что я действительно иду из сада. Хотя зачем я тебе это рассказываю, а? — Сиэл упер руки в бока и недовольно посмотрел на Лиама, на лице которого застыла злобная усмешка. — Но ты здесь… Похоже, ты совсем не слышишь меня, но я уверен, что твое состояние можно как-то изменить… — Взгляд Эдварда упал на кожу на шее Морриса, которая в местах сгиба потрескалась, обнажая темно-бордовые мышцы, и мокла.
Молодой человек взял со стола книгу, несколько листков бумаги, грифель и повернулся к Лиаму.
— Мне так жаль, что потеряна ночь. Многое я уже задокументировать не смогу. Я даже толком не помню, что там было. И ты мне рассказать ничего не можешь. С тобой столько всего и так быстро происходит. Я попробую тебя зарисовать, чтобы зафиксировать все эти трансформации. — Рука Эдварда быстро двигалась по листу, и через некоторое время схематичное, но детальное изображение мертвенно-бледного Морриса было готово.
Сиэл взглянул на свой рисунок и невольно вспомнил портрет Лиама, висевший на втором этаже в этом доме. И сердце его предательски сжалось. Слеза, упавшая на бумагу, тут же промочила ее насквозь. За ней последовала другая, снова и снова. Наконец он не удержался и всхлипнул, уже просто боясь поднять взгляд на Морриса, который никак не реагировал на происходящее. Эдварду стало страшно от того, что он увидел за эти несколько часов — смерть и увядание прямо посреди богатой гостиной дома некогда счастливой семьи.
— Не очень все хорошо, честно говоря, Лиам, — произнес Сиэл, стряхнув рисунок от слез и откладывая его на стол. — Теперь было бы неплохо тебя осмотреть. Но, видимо, это будет непросто.
Эдвард поставил заледеневшего Морриса на ноги.
— Кровоснабжение, похоже, это не про нас, верно? — Сиэл попытался улыбнуться, держа Лиама за окоченевшие руки, но его взгляд снова наткнулся на зловещую гримасу Морриса. — Какая сила подняла тебя вчера, а? Даже мне этого теперь не понять… Как и не понять того, что делать дальше… Да, я это признаю! — Эдвард слегка потряс Лиама за предплечья, но его пальцы все равно сквозь рубашку продавили в теле Морриса кровавые вмятины. — Тяжело быть первопроходцем в области, которая до сих пор так плохо изучена! Мне приходится делать все наугад! Похоже, я многого не учел, когда захотел вернуть тебя к жизни. И нет, я вовсе не жалею о сделанном. Нет! Если вернуться во вчерашнюю ночь, я бы сделал все так же… Может, лишь чуть аккуратнее, но поступил бы так же! Это же все какая-то вселенская несправедливость! Ты слышишь меня, Лиам?
Но Моррис равнодушно стоял напротив Сиэла, опустив слегка согнутые руки вниз. Эдвард аккуратно взял Лиама за запястье и, ничего не нащупав, так же аккуратно отпустил его.
— Откуда взяться пульсу, верно? Что там может пульсировать? Тишина? Раз уж ты вроде бы устойчиво стоишь на ногах, я осмотрю твое ранение.
Сиэл расстегнул рубашку, которая уже местами так сильно прилипла к телу, что Эдварду приходилось отодвигать ткань очень медленно, но клочки кожи все равно оставались на внутренней стороне рубашки, протягиваясь липкими нитями до красно-фиолетовых мышц со сгустками крови.
Наконец он обнажил синюю с фиолетовыми проступающими сквозь кожу сосудами грудь, и его взгляд упал на сшитую шелковыми нитками длинную ножевую рану, которая, несмотря на все полуночные старания, выглядела не плохо, а ужасно. Края пореза были отекшими, превратившимися в один большой синяк. Эдвард слегка прикоснулся к опухшей коже, и из-под нее вылилось немного крови вперемешку с черно-зеленым гноем.
— Едва ли в таких условиях какие-либо из органов способны работать, как думаешь, Лиам?
Сиэл поднял взгляд на Морриса, все еще не оставляя надежду услышать от умершего друга хотя бы несколько слов. Эдвард медленно поднял руки к лицу Лиама и осторожно ощупал скулы.
— Ты можешь открыть рот пошире?
Легкое надавливание на нижнечелюстной сустав ни к чему не привело: он уже стал таким же одеревеневшим, как и многие другие участки его тела, что, хоть зубы Морриса и были разомкнутыми, ни на какие движения он больше способен не был. Сиэл в нерешительности несколько минут рассматривал Лиама и наконец попытался, взявшись за подбородок Морриса, опустить нижнюю челюсть, но это тоже не помогло, а прикладывать излишнюю силу Эдвард побоялся.
— Не слишком подробный осмотр получается, к сожалению. Садись, Лиам. Я постараюсь максимально подробно описать все, что имею возможность наблюдать, — произнес Сиэл, когда застегнул грязную рубашку Морриса. — Было бы неплохо тебя переодеть… Что думаешь? Но что-то мне подсказывает, что так ты лишишься остатков всей своей кожи. Если мне удастся придумать что-то регенерирующее, тогда я попытаюсь поменять тебе одежду…
Но ни после просьбы Эдварда, ни после его легкого подталкивания Лиам не сдвинулся с места, впившись взглядом куда-то в стену позади Сиэла.
— Ну же, подвинься! — Эдвард снова толкнул друга в грудь в направлении дивана, но тот словно застыл на месте. — Хорошо… Если тебе так удобнее…
Эдвард растерянно посмотрел на Морриса и, сдавшись, сел за стол.
— Все произошедшее имеет огромную и практическую, и теоретическую значимость. У человечества теперь появится возможность спасать жизни! Лиам, ты понимаешь, скольких теперь можно будет спасти? Это и новые способы лечения, и, что самое главное, профилактика многих заболеваний! Возможность восстановления и сохранения всех функций организма! Мы забудем о страданиях, старости и смерти навсегда! Да что вообще такое смерть теперь! Ничто! Нам предстоит переосмыслить жизнь и ее зарождение! Когда у тебя день рождения, Лиам?
Молодой человек с восторгом посмотрел на Морриса.
— Что-то мне подсказывает, что теперь это — четырнадцатое октября! Далее… Существующим представлениям о человеческом теле брошен настоящий вызов! Они устарели и больше не нужны! Организм работает теперь по совсем другим законам и согласно другим, до этого момента неизвестным ученому сообществу механизмам, которые лежат в основе жизни и смерти. Нам предстоит заново понять, что значит быть живым и мертвым, что происходит с душой человека, на что в реальности похожа загробная жизнь и есть ли в ней теперь потребность! Ты стоишь передо мной! О какой загробной жизни может быть речь! Мы на пороге изменений, о которых никто даже не мечтал! Это очень серьезные последствия, Лиам… Однако нам есть над чем еще работать. Едва ли можно сказать, что ты полноценно вернулся к жизни… Впрочем, если учитывать, что еще вчера ты лежал в могиле, а сейчас самостоятельно стоишь на своих ногах, то, очевидно, мы на правильном пути. Пожалуй, следует быть оптимистами в нашем случае. Общий вид тела…
Сиэл, еще раз оглянув Лиама, принялся описывать его:
— К сожалению, тело имеет, помимо ножевого ранения, множественные повреждения, полученные во время эксгумации… Можно ли их назвать насильственными? — Эдвард поднял взгляд на Морриса. — Пожалуй, нет… Заметное наличие гниения и разложения во внутренних органах… В брюшной полости вследствие распада происходит накопление жидкости темно-бордового цвета… Заметно скопление газа в пищеварительной и кровеносной системах… Внутренние органы продолжают размягчаться и издавать специфический запах… Кровь претерпевает такие изменения, как свертывание и гниение… Предположу наличие бактерий в крови из-за воздействия окружающей среды. Мышцы подвержены тем же процессам, что и весь остальной организм. Выраженное трупное окоченение и частичная потеря тонуса. Тем не менее наблюдается некоторый отклик мышц на внешние раздражители, что наталкивает на мысль о сохранении некоторого уровня эластичности, несмотря на увеличивающуюся ригидность и тугую подвижность. Нервная система начинает разрушаться и терять свою организованность… Она больше не передает информацию между мозгом и остальными органами. Функционирование организма не контролируется, который также больше не взаимодействует с окружающей средой сенсорным способом. Как результат, мышцы и органы не работают должным образом. Другими словами, нервная система мертва… Найти бы у тебя еще листы бумаги… У тебя есть что-нибудь здесь?
Молодой человек проверил ящики и, ничего не найдя, встал из-за стола. Обогнув по-прежнему неподвижно стоящего Лиама, он подошел к книжным стеллажам, заставленными слегка запыленными книгами и несколькими статуэтками из слоновой кости.
— Может, где-то на верхних этажах поискать…
Эдвард снова повернулся к столу и от неожиданности вздрогнул: Моррис в какой-то момент бесшумно развернулся к нему и теперь смотрел прямо на Сиэла. Странно-злобная усмешка исчезла, сменившись несколько сумасшедшим выражением лица, что пронизывало молодого ученого до глубины души не меньше, чем предыдущая зловещая гримаса.
— Прекрати так меня пугать. — Молодой человек громко сглотнул, уставившись прямо в темно-красные глаза. — Может, стоит обратиться к некромантии… Что вообще можно сделать с этим…
Эдвард приблизился к Лиаму почти вплотную, разглядывая черные зрачки, цвет которых в скором времени вполне мог слиться с цветом глазных яблок. Синяки, обрамляющие глаза Морриса, с каждым часом становились все темнее, а кожа вокруг них становилась все тоньше, словно вваливаясь и иссыхая.
— Я должен что-то придумать, пока мне не пришлось собирать тебя заново по частям…
Сиэл отступил на шаг от Лиама, намереваясь снова направиться к письменному столу, но внезапно правая рука Морриса поднялась, и Лиам, глаза которого, казалось, стали еще больше, ногтями глубоко впился себе в щеку, сдирая не только бледную, хрупкую кожу, но и гниющие бордово-зеленоватые мышцы, оставляя борозды и размазывая кровь и трупную жидкость. Содранная кожа помятым куском повисла на правой стороне его лица. Не ожидавший этого Эдвард от ужаса открыл рот, наблюдая, как сквозь разлагающиеся мышцы просвечиваются белые зубы. В этот момент Моррис медленно развел пальцы руки, приготовившись снова впиться себе в лицо.
— Прекрати сейчас же, умоляю! — выкрикнул Сиэл, вцепившись в руки Лиама, и с силой, позабыв, что это может быть весьма фатальным действием, прижал их Моррису к туловищу. — Не трогай себя! Прошу! Тебе нельзя так делать! Ты же слышал, что я говорил, когда описывал тебя!
Эдварда начала охватывать паника, похожая на водоворот, из которого невозможно было выбраться. Оставалось только тонуть. Никто не мог подсказать молодому человеку хоть что-нибудь, что улучшило бы состояние Лиама и вернуло бы его настоящего, а не застрявшего между двумя мирами. Моррис больше не шевелился, снова потеряв всякий интерес к своему телу. Эта внезапная агрессия даже обрадовала Сиэла, но лишь на секунду. Неосознанное движение, явная злость Морриса были пугающими, но все же доказательствами того, что Лиам мог проявлять свои желания, пусть и такие безумные, свою волю, вернее, то, что осталось от нее. И все же Эдварду хотелось добиться от воскресшего друга большей адекватности, но взгляд Морриса, снова ставшего полностью безэмоциональным, был по-прежнему безнадежно расфокусирован.
— Все, что я сегодня написал, станет богатым материалом для моих статей. Мы с тобой можем начать новую эпоху в мировой науке! Мне еще предстоит все это детально расписать, но я займусь этим чуть позже. Сейчас… — Взгляд Сиэла снова упал на небольшую мокнущую дыру, которая теперь зияла в щеке Морриса. — Мне нужно срочно найти способ справиться с этими органическими изменениями… И достучаться до твоего разума, что, похоже, еще труднее будет сделать… Ты совсем мне не поможешь, если будешь наносить себе увечья, Лиам. Лиам? — тихо позвал его Эдвард и, аккуратно приподняв висевший на лице Морриса клейкий клочок кожи, попытался вернуть его на место.
К удивлению Сиэла, у него это получилось, хотя молодой человек не мог предположить, как долго оторванная часть будет держаться на гниющих мышцах. Эдвард недовольно скривился, рассматривая, как края кожи отслаиваются и заворачиваются, рискуя снова безобразно повиснуть.
— Я бы соврал, если бы сказал, что ты хорошо выглядишь. Если бы ты это увидел, расстроился бы. И сильно бы удивился… Жаль, ты не изучал медицину… Хотя как бы ты мне помог сейчас? Может, я что-то делаю не так? Но нет, Лиам! Такого быть не может! Разве не прав человек, не желающий смириться с утратой? Что может быть более логичным, чем мои поступки? Когда ты не согласен с законами вселенной, что ты делаешь? Правильно! Создаешь свои! Более правильные, более справедливые. Просто забираешь у земли то, что принадлежит тебе по праву!
В этот момент с мизинца левой руки Морриса на пол упал еще один фрагмент кожи, обнажив темно-фиолетовую плоть.
— Только земля не очень охотно тебя отдает. Пока что для меня это загадка, что именно заставляет тебя двигаться. Возможно, разгадка очень проста, особенно учитывая неработающие органы, а я слишком устал, чтобы это понять. Наверное, после такого возвращения из мертвых даже душа перестает играть свою роль. Как будто бы мы ее где-то потеряли в полях розмарина, пока ехали с кладбища. Что, если мне не удастся вернуть твою память, снова заставить тебя говорить и мыслить… Твое сердце больше не запустится, и эта грудная клетка больше никогда не узнает его особенный стук… Впрочем, еще пару часов, и там запускать-то особо будет нечего, да? — Эдвард снова заглянул в темные, но тусклые глаза, словно ожидая, что Лиам сам ему расскажет обо всем, что происходит внутри него, и уже не понимая, какой именно он хочет добиться реакции от друга.
Какой угодно.
Опомнившись, Сиэл все-таки сумел усадить Морриса, на лице которого снова появился злобно-коварный оскал, на диван.
— А ведь скоро еще твой отец приедет, чтобы помянуть тебя. Тут два варианта: либо я тебя привожу в порядок, либо мне придется тебя куда-то прятать, а ты почему-то не очень хочешь оставаться в запертых помещениях… Кстати, Паркер сказал, ты продал мой дом, — внезапно вспомнил Эдвард. — Это сейчас не так важно, конечно, но кто бы мне еще рассказал, что в тот день произошло!
В этот момент Сиэл качнулся, и ему пришлось опереться руками о письменный стол, чтобы не упасть. В глазах стремительно темнело, и Лиам, сидящий перед молодым человеком, терял свою четкость, становясь слишком размытым. Эдвард прикоснулся пальцами к своим вискам и тут же рухнул на пол, обессиленно закрыв глаза.
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Глава 7
Кровь и тимьян
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18 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Сложно было сказать, сколько прошло времени, когда Сиэл пришел в себя, увидев перед собой пыльный пол и перевернутые предметы интерьера дома Морриса. Со стоном и ощущениями острой боли в желудке он поднял голову и понял, что именно привело его в чувства. Во входную дверь настойчиво и громко стучали, и от этого к общему болезненному состоянию добавилась еще и головная боль. Сделав над собой усилие, молодой человек сел на полу и, подняв взгляд, обнаружил, что Лиам по-прежнему сидит на диване в не изменившейся позе. По крайней мере, Моррис никуда не делся, но от осознания того, что ему снова придется куда-то прятать Лиама, Эдвард, сжав зубы, застонал.
— Прошу тебя, не отпирай дверь. Не выходи, — заталкивая Морриса в гостиную, взмолился Сиэл, напрасно пытаясь отыскать во взгляде друга признаки разума, пока стук становился все громче.
— Дядя! — Взволнованный голос Сэма, отчаянно пытающегося увидеть Эдварда, заставил Сиэла на несколько секунд замереть. Он непозволительно громко захлопнул дверь перед носом у Лиама и кинулся к другой. Распахнув дверь, Сиэл обнаружил на пороге нетерпеливо переминающегося Сэмюэля.
Солнце уже садилось, и из-за его закатных лучей деревья отбрасывали фигуристые длинные тени по всей улице.
— Чего? — рявкнул молодой человек.
Юноша открыл рот, но, не сказав ни слова, снова закрыл его.
— Прости, я… Ты в порядке? — опомнившись, спросил Эдвард.
— Вполне… А ты… — На Сэме была чистая одежда. Он выглядел выспавшимся и относительно отдохнувшим, а в руках держал небольшой поднос с несколькими сэндвичами с беконом и небольшой кувшин с водой. Между сегодняшней версией и вчерашним Сиэлом тоже была целая пропасть. Несмотря на измученный вид, во взгляде молодого человека была ясность — признак того, что рассудок все еще сопровождал Эдварда в его земной жизни.
— Со мной все хорошо…
— Отец сказал, что ты хочешь побыть здесь…
— Да, я отдохну и буду работать. — Сиэл старался полностью загородить собой обзор на гостиную Моррисов.
— Ты даже не переоделся…
— Я… — Эдвард оглядел себя и снова, теперь уже недовольно, посмотрел на племянника. — Тогда твой отец должен был сказать, что меня лучше не отвлекать от моих занятий!
— Ты хоть понимаешь, что отец очень переживает из-за тебя? Он встревожен убийством Лиама. Еще ты куда-то пропадаешь! Где, кстати, моя повозка?
— Она… — Молодой человек схватился за голову. Сиэл должен был оставить ее где-то здесь, возле дома. Иначе как он мог дотащить невменяемого Морриса до его дома? Но перед особняком ничего не было.
— Ты не помнишь? — в ужасе спросил Сэм, словно читая мысли Эдварда, как вдруг справа от дома, в противоположной части сада раздалось негромкое ржание лошади.
— Эстер! — Юноша кинулся мимо кустов шиповника, к небольшой кленовой аллее, где под тенью деревьев стояли его лошадь и пустая повозка. — Слава богу! — Сэмюэль погладил Эстер по гриве. — Ты цела…
Сиэл, проследовавший за племянником, заглянул в кузов, ожидая там увидеть крышку гроба Лиама, но там было пусто.
— Что ты ищешь? — Сэм подошел к молодому человеку. — Ты что, вообще ничего не помнишь?
— Я помню. — Эдвард постарался звучать как можно убедительнее и выглядеть при этом непринужденно. — Я просто проверял, все ли вытащил отсюда. Ты можешь забирать Эстер.
— А куда ты дел Лиама? Ты ведь не оставил его в том особняке? — умоляюще спросил юноша.
— Нет… — начал Сиэл, но внезапно побледнел. Он вспомнил, что, отправившись за племянником в сад, не запер входную дверь, и, не ответив на вопрос Сэмюэля, кинулся обратно в дом. Особняк Моррисов действительно остался незапертым, и Эдвард в панике в мгновение ока преодолел расстояние до гостевой спальни, которая тоже была открыта настежь… — О нет! — взревел молодой человек, снова схватившись за голову, чувствуя, как ярость вскипает в нем.
— Что не так? Что с тобой? — Юноша прибежал за Сиэлом, гадая, что же могло случиться.
Эдвард повернулся к нему, и в глазах молодого человека снова промелькнуло безумие, так пугавшее Сэма вчера.
— Пожалуйста, уходи. — Сиэл начал медленно идти на юношу, вынуждая его отступать назад, к входной двери.
— Да что с тобой? — перепуганно спросил Сэмюэль, вглядываясь в исхудавшее лицо своего дяди.
— Мне нужно кое-что найти…
— Так давай я тебе помогу! — искренне предложил юноша, чье лицо вдруг стало напряженным. — Чем это пахнет? Как-то странно…
Сэм вспомнил: точно такой же запах царил в заброшенном особняке вчера — и удивленно взглянул на Эдварда. Странные темные пятна на полу и диване, так сильно похожие на сворачивающуюся кровь, тут же бросились ему в глаза, и юноша уже хотел засыпать вопросами Сиэла, но в этот момент его внимание привлекло странное движение в коридоре, ведущем из гостиной в правое крыло дома. — Что это? — завороженно произнес юноша, уставившись в темноту, из которой медленно выходил Лиам, чьи черно-красные глаза выделялись на фоне бледно-фиолетовой кожи и грязно-серой рубашки.
Эдвард, обернувшись и тоже увидев Морриса, у которого был такой вид, словно он что-то задумал, в который раз вздрогнул, но тут же постарался взять себя в руки. Покойник сделал еще один шаг, полностью выйдя на свет и зловеще взглянув на Сэмюэля, крик которого тут же раздался на весь особняк.
— Прекрати сейчас же! — Сиэл, сотрясшийся от вопля племянника, схватил юношу за плечи и сильно встряхнул. — Замолчи!
В этот момент Эдвард почувствовал, как что-то толкает его в локоть. Весьма сосредоточенный Лиам, неуклюже передвигая трудно разгибаемые и сгибаемые ноги, пытался дойти до Сэма, но врезался в Сиэла и остановился. Но внимание Эдварда было приковано к чертам лица Морриса, которые снова изменились с какой-то неуместной насмешки на угрюмость. У него были сдвинуты брови и крепко сжаты губы, как будто Лиам что-то напряженно вспоминал.
— Не подходи ко мне! — вскрикнул юноша, и тут его взгляд упал на ноги Морриса, на одной из ступней которого не было не только ботинка и носка, но и большей части кожи и мышц. Все, что осталось, — сочащиеся кровью небольшие лоскуты бордово-фиолетовых тканей, — клочками свисало чуть ниже щиколотки и едва прикрывало уже подсохшие белые кости голеностопа. — Помогите, — еле слышно прошептал Сэм, от ужаса потеряв даже желание кричать.
Этот шепот, однако, привел Сиэла в чувства. Он вцепился в Лиама, который, впрочем, и так уже никуда не рвался, но Сэмюэль, воспользовавшись моментом, схватил кочергу, прислоненную к расположенному неподалеку от него камину, и замахнулся на Морриса.
— Сэм, угомонись и положи это! — Эдвард поднял руки, пытаясь защититься от удара.
Лиам издал какой-то гортанный хрип и, обогнув Сиэла, повернулся к юноше.
— Прочь! — Кочерга взмыла в воздух, но Эдвард загородил собой Морриса, и удар пришелся по его левому предплечью.
— Сэм! — закричал Сиэл, окончательно выйдя из себя и с силой выдергивая кочергу из рук юноши, одновременно оттаскивая назад хрипящего Лиама. — Угомонитесь оба!
Сэмюэль, замолчав, отступил к противоположной стене, что вынудило Морриса, которого Эдвард разглядывал с таким восхищением, словно впервые в жизни увидел что-то поистине чудесное, тоже примолкнуть.
— Ты его не вернул! — Юноша со страхом разглядывал живой труп, состояние тела которого с каждым часом становилось все хуже, а кожа, зеленея, приобретала все более темный оттенок.
— Как его вернуть, если он живой!
— Он еще и живой! — словно не веря своим глазам, повторил Сэмюэль. — Как ты это сделал? Нет, нет, я даже не хочу этого знать! Ему здесь не место!
— Что? — Эдвард, все это время вглядывающийся в черты лица друга, удивленно посмотрел на племянника.
— Отец его видел?
— Нет! Боже, Сэм. — Сиэл подскочил к юноше. — Я прошу тебя, не говори никому о Лиаме!
— Если я хоть кому-то об этом расскажу, мне никто не поверит, а если поверит, то согласится со мной в том, что только сумасшедший мог додуматься до такого! Зачем вообще его нужно было возвращать к жизни? Ты же его даже не можешь контролировать!
Эдвард обернулся на Морриса, словно ожидая, что тот подскажет ему ответ.
— Он за меня заступился! — наконец нашелся что сказать молодой человек. — Он до этого вообще не реагировал на мои просьбы! — увидев растущее непонимание во взгляде Сэмюэля, добавил он.
— Конечно, не реагировал! Он же мертв!
После этой фразы из горла Лиама вырвался какой-то булькающий звук, и он снова двинулся на Сэма.
— Ты знаешь, что это значит? Он понимает, что происходит!
— Но не понимает, кто перед ним! — отозвался юноша, сильнее вжимаясь в стену, надеясь, что Сиэл остановит покойника и на этот раз.
Эта фраза заставила Эдварда задуматься.
— Это Сэм! Сын Паркера. Сэм, мой племянник. — Придерживая Морриса за локоть, Сиэл повернулся к Лиаму, но покойник не обращал на Эдварда внимания и молчаливо глядел юноше прямо в глаза.
От этого взгляда Сэмюэль поежился и пожалел о том, что Сиэл отобрал у него кочергу.
— Сэм помогал мне достать тебя из могилы, Лиам. Если бы не он, я бы не справился! — пытался достучаться до Морриса Эдвард.
— И ты должен знать, дядя, что я этим, честно говоря, не горжусь! — выпалил юноша. — Ты сотворил что-то кошмарное!
— Ты не прав! Я переиначил правила сотворения мира! До этого ни один ученый даже мечтать не мог о том, чтобы на самом деле оживить умерший организм! Патология станет настоящим флагманом среди наук и, может быть, даже основой для новых открытий! Я вообще больше не могу терять время на такие глупые разговоры! Мне нужно задокументировать все, что происходит с Лиамом. Это будет сенсационный материал! И заодно обратить его разложение вспять!
— Для тебя это просто научный эксперимент? — возмущенно спросил Сэмюэль.
— Что? Нет…
— Но ты хочешь описывать все в своих статьях! Сделать из него подопытного!
— Это совсем не так! Что ты вообще понимаешь в науке!
— Правильно, ничего! — разозлился юноша. — Но зато я вижу, что ты совершенно не осознаешь весь ужас того, что натворил! Я не знаю… Может, за все это тебя могут даже посадить в тюрьму!
— Никто меня не посадит! Научное сообщество Великобритании меня наградит! Если ты, конечно, не будешь мне мешать. — Сиэл злобно сверкнул глазами.
— Отвези его обратно!
— Ты предлагаешь живого человека вернуть на кладбище? — Желая хоть каким-то образом подтвердить свои слова, Эдвард кончиками пальцев прикоснулся к щеке Морриса, и с нее тут же слез едва державшийся верхний слой кожи, обнажив темно-фиолетовые мышцы и с хлюпающим звуком упав на пол.
— Это плохо, дядя, — прошептал Сэмюэль, не отрывая взгляда от отвалившейся части тела Лиама. — У него и ступня где-то отвалилась. Очень плохо…
— Тем более… У меня мало времени… Мне нужно придумать, как остановить этот распад… — Сиэл, не церемонясь, усадил воскресшего друга в кресло и закрыл входную дверь. — Сэм, ты знаешь, где у вас хранятся лекарства? — спросил он, скрываясь в коридоре, откуда недавно появился Лиам.
— Так странно, что-то ты помнишь, а что-то — нет. — Юноша пошел за Эдвардом. — Нет, я не знаю. Теперь ты что задумал?
— Принеси мне из своего дома все травы, какие у вас есть. Я поищу что-нибудь здесь… Еще где-то у Лиама была книга, над которой мистер Моррис всегда смеялся. Называется «Травы некроманта». Мне нужно найти ее.
— Мне это все не нравится.
— Ты можешь мне и не помогать. Я обойдусь. Но принеси мне все, что я просил.
— Может, ты хотя бы поешь?
— Мне некогда. — Сиэл быстро просматривал полки с книгами в небольшой плохо освещенной комнате с двумя небольшими шкафами и большим картежным столом с фетровым покрытием. Молодой человек попытался передвинуть его, но стол был слишком тяжелым, и Эдвард в сердцах изо всех сил пнул его. — Ненавижу все эти карточные игры!
Сэмюэль попятился, пытаясь достать подсвечник, и почувствовал, что наступил на что-то склизкое. Наклонившись, он увидел, что рядом с его ботинком лежит что-то темно-бордовое в растекшейся небольшой луже.
— Какая гадость… — Юноша уставился на размазанную дорожку крови, ведущую до лежащей на боку туфли, наполненной той же самой дурно пахнущей, вязкой, бордовой субстанцией, и наконец столкнулся со взглядом Сиэла.
— Не представляю, что Лиам здесь делал, — отозвался молодой человек. — Видимо, даже после смерти его тянет к азартным играм. — Эдвард снова пнул фетровый стол.
Он все-таки достал одну из книг, на обложке которой название гласило: «Травник».
— Сэм, у вас в доме есть марена, тимьян, розмарин, болотник и белый луг?
— Я не знаю…
— Так сходи и посмотри!
— Поешь хоть. — Юноша понуро направился в гостиную. — Сам такой же бледный, как Лиам! — прокричал он, уже выходя из дома. — Как будто всю кровь из вас обоих выкачали!
Сиэл, хаотично листающий одну из книг, замер…
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Когда через пару часов Сэм вернулся к дому Моррисов с чемоданом, забитым склянками и небольшими тканевыми мешочками с травами, Лиам стоял в дверном проеме входной двери, закатив глаза и раскачиваясь из стороны в сторону, а Эдвард переминался с ноги на ногу у ворот в нетерпеливом ожидании.
— Отец тебя видел? — обеспокоенно спросил Сиэл.
— Нет, хотя стоило бы ему все рассказать.
— Прекрати читать мне нотации! Когда я приведу Морриса в надлежащий вид и, я надеюсь, успею описать все процессы, происходящие с ним, я смогу показать его и Паркеру, и всем остальным.
— И другим ученым?
— Да, и другим ученым тоже.
— Как музейный экспонат? Чтобы они тоже могли ставить над ним эксперименты? — Юноша глянул на Лиама, который, не отрываясь, смотрел на них.
— Ты начинаешь выводить меня из себя! Я вернул его не только потому, что хотел превзойти своих коллег… — Эдвард резко замолчал и впервые задумался о том, что именно подвигло его поехать на кладбище и, нарушив все моральные принципы, раскопать могилу друга. — Я просто хотел все исправить.
— Но как ты можешь исправить смерть человека? Это невозможно!
— И все же, как ты видишь, это оказалось мне под силу! Я повернул время вспять!
— А вот и нет! Он продолжает разлагаться у нас на глазах! Ты обманываешь себя, делая вид, что он — живой. Он нас не слышит, он не способен вникать в смысл происходящего!
— Это поправимо!
— Я взял понемногу всех трав, которые у нас были в доме, — добавил Сэмюэль, понимая, что спорить с Сиэлом бесполезно, кивнув на свой чемодан в кузове.
— Хорошо. — Эдвард закинул туда же несколько книг.
— Но не нашел там марену и еще некоторые…
— Ничего. Пока ты ездил, я успел немного поесть и собрал кое-что за домом в поле. — Сиэл подошел к Лиаму, аккуратно взял его под локоть и повел к экипажу.
— Ты ведь сам дойдешь домой, если я возьму твою Эстер?
— Дойду. Я не хочу в этом участвовать, извини. — Лицо юноши, который слез с повозки, выражало весь ужас, который он испытывал, наблюдая за Моррисом, до сих пор не веря в то, что Лиам действительно стоит перед ним.
— Я справлюсь один. Ничего страшного. — То подталкивая Морриса под спину и по коленям, то придерживая за плечи, Эдвард умудрился усадить того на сиденье. — Сейчас проще. Лиам ведь может теперь двигаться. Это все сильно облегчает.
— Ты уверен в том, что делаешь? — спросил Сэм, пока Сиэл усаживался рядом с Моррисом, который смотрел бесцельно прямо перед собой практически полностью потемневшими глазами.
— Разве я могу остановиться? — Эдвард взял в руки вожжи и, не теряя больше времени, стегнул лошадь.
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— Идем. Аккуратнее, не споткнись. — Через некоторое время Сиэл медленно и терпеливо вел Лиама от повозки к открытым дверям заброшенного особняка.
Ноги Морриса передвигались с большим трудом. Эдвард взял его за руку, и окоченевшие, скрученные пальцы обожгли его ладонь своим холодом. Когда они зашли в дом, Сиэл обнаружил, что медицинские инструменты по-прежнему лежали разбросанные на столе и на полу.
Свечи давно догорели, и в особняке было темно и холодно.
Молодой человек зажег свет и повернулся к стоявшему на пороге Лиаму. На несколько секунд он застыл, уставившись на зловещую фигуру Морриса в грязной рубашке на фоне ночного неба.
— Идем, Лиам. Попробуем кое-что, вычитанное мной из некромантических книг.
В комнате, где Эдвард почти сутки назад оживил Морриса, тоже был беспорядок: раскрытый и позабытый всеми чемодан, генератор, пустые склянки, окровавленные бинты и не выветривающийся запах разложения.
— Проходи…
Сиэл уложил Лиама на облитый кровью и травяными растворами стол и открыл одну из принесенных с собой книг.
— Как думаешь, в главе под название «Оживление тканей» автор имел в виду оживление именно отмерших тканей? — Молодой человек взглянул на Морриса, но тот лежал ровно на спине, уставившись в потолок. — Во время осмотра, который я провел, пока Сэм ездил к себе домой, я обнаружил, что ни один из органов не работает. Ни легкие, ни почки, ни желудок, ни сердце. — Чем дольше Эдвард перечислял, тем сильнее надламывался его голос. — Слизистые… Кожа… Ничего… Мы можем попытаться снова применить электричество, но опыт прошлой ночи показал, что в местах прикрепления электродов ткани начинают темнеть и обугливаться. — Эдвард покосился на зеленоватые руки Лиама. — Что тоже нехорошо. Ты и так в буквальном смысле теряешь части своего тела…
Взгляд молодого человека переместился на оголенные кости левой ступни Эдварда.
— Невозможно восстанавливать ткани… Наука еще не знает таких способов. Нарастить кожу… Мышцы… Органы… — Сиэл снова уткнулся в свою книгу. — В искусстве некромантии существуют способы, которые, согласно этому автору, могут регенерировать органы. Но ты же сам знаешь, это все выдумки! Вот здесь, — Эдвард ткнул пальцем в страницу книги с изображенными на ней травами и цветами, — есть рекомендация смешать тимьян и болотник в солевом растворе и «обильно залить этим рану или порез»… Как думаешь, это подействует? — Молодой человек достал из чемодана Сэма небольшой пакет с тимьяном и вытряхнул содержимое в глубокую чашку, которую он выудил из своего чемодана.
Когда туда полетели еще и марена, розмарин, лаванда, полынь, и вся эта смесь утонула в воде, вся комната наполнилась слегка пряным, но сладковато-мятным ароматом, который немного вытеснил запах, исходящий от Морриса. Тот все это время не издал ни звука и не пошевелился.
Помешивая смесь, Эдвард полил немного раствора на правую руку Лиама, еще на кладбище оставшуюся без кожи. Соприкоснувшись с тканями, травяное зелье зашипело, но не оставило практически никакого видимого воздействия, пролившись на стол. Мышцы руки лишь покраснели, став еще более неприглядными на вид.
— Даже не знаю, есть ли смысл так же обрабатывать твою левую ногу. — Сиэл провел пальцем по белым костям голеностопа Морриса, все-таки решив протереть бинтом, смоченном в лекарстве, то, что осталось от ступни.
Марлевая ткань, цепляясь, с трудом двигалась по краям оборванной кожи и скрывающейся под ней темно-фиолетовой плоти, постепенно окрашиваясь в грязнобордовый цвет. Губы Эдварда искривились, и, глубоко вдохнув воздух ртом, он разрыдался, не сдерживаясь и долго не успокаиваясь.
Бледно-розовые плотные соцветия тимьяна вместе с другой измельченной травой медленно плавали на поверхности воды, окрашенной в кровавый цвет.
— Но Сэм мне кое-что подсказал, — через некоторое время произнес Сиэл, вытерев лицо рукавом, и, отложив бинт и чашку с раствором, тут же принялся закатывать рукава. — Этот метод сейчас совсем не практикуется, хотя еще в XVII веке Уильям Гарвей пробовал лечить своих пациентов переливанием крови. Несколько случаев были летальными, к сожалению. Мы многого не знаем, не понимаем, как это работает и что может быть последствием… Какие основные принципы, какова механика, должна ли быть кровь совместима и многое другое…
Молодой человек пододвинулся к столу, на котором лежал мертвенно-бледный Лиам, и выудил из своего чемодана шприц.
— Но я думаю, ты не против поучаствовать в новом историческом этапе переливания крови от одного пациента другому?
Даже не рассчитывая услышать ответ, Эдвард сел в кресло, положил свою руку на его подлокотник, кое-как нащупал у себя вену и, промучившись минут десять, набрал полный шприц крови. После этого он легко проколол распадающуюся от малейшего прикосновения кожу Морриса и, найдя то, что еще напоминало по своему виду вену, ввел Лиаму всю свою кровь. Жидкость протолкнулась куда-то в организм, заставив Морриса лишь едва заметно пошевелить пальцем ободранной кисти.
— Ты не против… — Сиэл снова взял у себя кровь, чувствуя легкое головокружение, и уже привычным способом перелил ее безмолвному Лиаму.
За окнами особняка осеннее солнце Кентербери быстро закатилось, и прохладный день сменился темной ночью с запахом ночных трав и желтеющей листвы в прохладном воздухе. На небо, усыпанное мелкими, но яркими звездами, выкатилась огромная луна, проливающая свой обманчивый свет на безлюдную, тихую дорогу перед заброшенным домом.
Эдвард потерял счет тому, сколько раз он уже перелил кровь, и понял, что делает эту манипуляцию автоматически, игнорируя свою усталость и слабость во всем организме. В какой-то момент он потерял сознание и резко очнулся спустя некоторое время в кресле, безвольно повесив руки и уронив шприц на пол. Чтобы снова встать на ноги и сделать всего один шаг до стола, ему потребовалось задействовать все оставшиеся в нем силы. Окоченевший Моррис лежал в той же позе с одним лишь отличием: у него были закрыты глаза. Учитывая, что все предыдущее время Лиам даже ни разу не моргнул, это Сиэлу показалось странным. Бледно-зеленый цвет кожи придавал ему восковый вид, но Эдвард хотел обмануть себя, думая, что Лиам просто спит.
— Лиам? — тихо позвал он.
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Глава 8
Лиам, Лиам
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1821 год
Оксфорд
— Лиам, Лиам! — Высокая, худая девушка лет девятнадцати в белом льняном платье, весело смеясь, проехала на велосипеде мимо небольшой компании парней. — Ребекка говорила, что ты заглядываешься на Рут!
Она произнесла это так громко, что все находящиеся в непосредственной близости с любопытством повернулись к ней. Даже не интересуясь реакцией самого Морриса, который, нахмурившись, стоял со своими приятелями, девушка быстро уехала к подругам, которые расположились на большом пледе, расстеленном на ярко-зеленой траве.
Стоял май, настолько теплый, что последний месяц весны был скорее похож на лето. Город утопал в густой зелени деревьев и распускающихся цветах. Руководство оксфордского университета организовало небольшой курс лекций, длящийся несколько дней. Лекции были открыты для посещения всеми желающими, выступить могли студенты всех курсов, как джентльмены, так и леди, на любую интересующую их научную тему. В конце дня всем разрешили провести остаток времени в обществе друг друга на территории, прилегающей к пруду Нью-Колледж, откуда открывался живописный вид на Оксфордский канал и реку Темзу. Недолгий путь до водоема от университета вел по пешеходным дорожкам мимо красивейших пейзажей, среди которых можно было ездить на велосипедах, читать или просто прогуливаться.
— Ведь заглядываешься, — хохотнул стоявший рядом с ним Говард, который всегда был в приподнятом настроении.
— Всем лишь бы лезть не в свое дело! — отмахнулся молодой человек от друга. — Да и не касается это тебя! — крикнул он уехавшей девушке.
— Мой дядюшка уже ставит на тебя, — хмыкнул Итан Олсен, привалившийся к стволу огромного дуба, под тенью которого молодые люди прятались в этот день.
— Что? — Лиам повернулся к приятелю.
— Он считает, что ты никогда не женишься, — пояснил высокий черноволосый парень, пытающийся развязать свой галстук.
Было очень жарко, и молодежь маялась от скуки и духоты.
— Это почему еще?
— Ты слишком ветреный. В тебе мало постоянства.
— Даже если я и ветреный, одно другому не мешает, — невозмутимо отозвался Моррис.
— И потом, дядя убежден, что ты любую свою невесту скорее проиграешь в карты, чем доведешь до венца, — довольно добавил Олсен, и вся компания, кроме недовольно нахмурившегося Лиама, громко рассмеялась.
— Ну, серьезно, — не унимался стоящий рядом с ними Говард Хэмфри, чьи светло-русые волосы красиво переливались в лучах солнца. — Ты уже все свое наследство спустил?
— Я знаю, когда остановиться. — Моррис опустил взгляд и спрятал руки в карманы черных брюк.
— Да, — протянул невысокого роста светловолосый Дэннис, еще один парень из их компании. — Все картежники так говорят.
— Старик Лигейл будет не слишком доволен, узнав, что ты в долгах. — Итан решил не отступать. — А отец твой вообще знает?
— То есть вам настолько скучно, что вы решили выбрать именно эту тему для обсуждения? — насупился Лиам.
— Те ребята, с которыми ты и Эдвард имеете обыкновение играть в баккара, не так просты. Они — профессиональные игроки, в том числе Уолтер, и вы для них — мелкие сошки, — произнес Говард, заглядываясь на девушек, прошедших мимо них. — Сиэла спасает лишь то, что он не так увлекается самой игрой и из вас двоих только он знает, когда надо ее заканчивать.
— Кроме того, когда-нибудь все зайдет слишком далеко и ты проиграешь по-крупному, — добавил Олсен, присоединившись к зловещему предупреждению Хэмфри.
— Хватит нагнетать. — Моррису уже стали надоедать нравоучения друзей.
— Лиам и Рут! Лиам и Рут! — Девушка на велосипеде снова проехала мимо них, привлекая излишнее внимание к высокому брюнету.
— Ты угомонишься, Линдси? — недовольно прокричал Лиам. — И Ребекке своей скажи поменьше сплетничать!
— Эй, не надо срывать свою злость на Линдси! — заступился за девушку Дэннис, чем вызвал довольную улыбку Говарда, который мгновенно догадался о тайной симпатии своего друга.
— Она просто хочет двойную свадьбу! — невозмутимо отозвалась велосипедистка, обогнувшая дуб и снова подъехавшая к Моррису.
— Мало ли что она хочет… — Его взгляд скользнул по берегу небольшого пруда, где они любили собираться.
Слева от сверкающей на солнечном свете воды, на небольшом разноцветном пледе, постеленном на ярко-зеленой траве, сидел Эдвард, неловко подобравший длинные ноги. Рядом с ним расположилась Ребекка. На ней было дорогое платье из белого шелка с нежноголубыми оборками. Она выглядела очень милой, но во взгляде пронзительных черных глаз просматривался твердый характер девушки, добивающейся любой своей цели. Сиэл, давно скинувший свой бежевый пиджак и жилет, не переставая улыбаться, внимательно слушал свою миниатюрную собеседницу.
В какой-то момент он наклонился к уху брюнетки и что-то быстро прошептал. Девушка, чуть смутившись, отвела глаза и встретилась взглядом с Лиамом. Не прерывая зрительного контакта, она что-то, усмехнувшись, сказала Эдварду, и тот тоже посмотрел в сторону Морриса. Увидев друга, Сиэл, улыбнувшись еще шире, помахал ему рукой, а потом и вовсе стал звать к себе. Лиам отрицательно помотал головой, пытаясь придумать повод не подходить к ним, но ребята, стоявшие с ним под дубом, разговаривая между собой, уже ушли к кромке воды с другой стороны пруда, оставив его в одиночестве.
Ища хоть какое-то спасение, Моррис обернулся и увидел позади себя Рут Лигейл, невысокую, хрупкую, давно забравшую душевный покой Лиама девушку с золотистыми волосами, заплетенными в тяжелую длинную косу, которая с несколькими книгами одна шла по парку. Лучше и придумать было невозможно, чем, наконец, встретить ее в этот день. Решив, что он лучше предоставит Ребекке еще одну возможность для сплетен, чем подойдет к ней и Эдварду, Лиам снял свой пиджак, висевший на ветке дерева, и направился прямиком за Рут.
— Вот сегодня погода, да? — спросил он, догнав девушку.
— Похоже, поводов для начала хорошей беседы все меньше и меньше, — улыбнулась она.
— Для такой прогулки любой повод хорош, — пожал плечами молодой человек.
— Лишь бы подальше от Бекки? — лукаво посмотрела на Морриса Лигейл.
— Они с Линдси могут посоревноваться за звание главных сплетниц. — Лиам невольно обернулся на пруд, который они уже оставили позади. — Когда-нибудь для них это плохо закончится.
— Ты сегодня очень воинственно настроен, — засмеялась Рут. — Не давай им тебя выводить. Они не стоят того.
— Особенно учитывая, что некоторые сплетни — правда. — Моррис резко наклонился к девушке, явно пытаясь ее поцеловать.
— А, так вот какое на самом деле у тебя настроение сегодня! — снова засмеялась Лигейл, ловко отклонившись.
— Если ты меня один раз поцелуешь, ничего страшного не случится. Твой отец не спустит с меня кожу, обещаю.
— Как думаешь, Эдвард и Ребекка уже целовались? — спросила Рут.
— Ты меняешь тему, — проворчал молодой человек, скользя взглядом по красивой фигуре девушки, облаченной в сатиновое платье.
— Так что думаешь?
Они остановились посреди поля.
— Я так рад, что ты выбрала место подальше от них всех. — Лиам расположился на расстеленном девушкой пледе. — Зная нрав Ребекки, думаю, что не только целовались, — добавил он, увидев выжидающий взгляд Лигейл, что вызвало у нее веселый смех. — Ты только притворяешься такой паинькой, а у самой — глаза хулиганки.
— Мне искренне жаль Эдварда, — смеясь и закрываясь рукой, произнесла Рут. — Но если серьезно, Бекки — хорошая, — произнесла она, отсмеявшись.
Моррис лишь недоуменно приподнял бровь.
— Мне не нравится, что она требует от Эда, — спустя паузу признался Лиам.
— И что же это? — заинтересованно спросила Лигейл, перебирая свои книги.
— Она настаивает на переезде из Кента в Лондон сразу после их свадьбы в 1824 году, когда и Эдвард, и Филлип закончат обучение в университете. — В голосе Морриса звучало явное недовольство.
— Оу, серьезно? — Девушка удивилась и хотела что-то весело добавить, но, заметив сосредоточенность в лице Морриса, передумала. — Лондон не так далеко от Кентербери. Туда легко добраться, если, конечно, нет долгих дождей. И потом, сам подумай, научные работы Эдварда пользуются огромной популярностью! Его же уже несколько раз приглашали читать лекции в Королевский колледж! Наверняка и оксфордское, и кембриджское научные сообщества еще поборются за Сиэла! А из Лондона ему будет гораздо проще добираться до Кембриджа и Оксфорда. Этот переезд ему предоставит много новых возможностей!
— Я это понимаю, — протянул Лиам. — Но я не могу поверить, что Филлип хочет этого только ради карьеры Эдварда.
— Филлипы очень богаты. Насколько я знаю, у них в Лондоне есть свой завод. Неудивительно, что Ребекка больше не хочет возвращаться в Кент, тем более если есть возможность жить в столице.
— Это у нее есть возможность, а не у Эда. Ее отец выполнит любой каприз своей дочери.
— Значит, у них все будет хорошо. — Рут легко погладила Морриса по руке.
— В том-то и дело, мистер Филлип будет в ярости, если Эдвард не сможет на вырученные от продажи своего особняка деньги купить такой же роскошный дом в Лондоне.
— Эдвард продает дом? — снова искренне удивилась девушка. — Боже, Лиам, я даже не подумала сначала, что конкретно ты имеешь в виду!
— Конечно, Эдвард все здесь продает, — безрадостно улыбнулся молодой человек. — Семейный дом… Все, что нажито поколениями Сиэлов в Кентербери, будет скоро продано, чтобы молодожены смогли перебраться в новый город.
— Но это же сумасшествие! Если у него нет никаких существенных накоплений…
— Нет у него ничего. Дом — это единственное, что ему досталось от умерших родителей. Место в Оксфорде ему выхлопотал старинный друг его отца. Вот и все. Все, что есть у Эдварда, — это его талант и ум, что не всегда приносит деньги.
— Я убеждена, что у Сиэла впереди блестящая карьера!
— В любом случае, чтобы что-то заработать, нужно время, а прекрасная Ребекка требует от него все и сразу! Фактически, он просто останется без дома!
— Я могла бы попробовать поговорить с Беккой, но ты же знаешь ее характер.
— К сожалению. В прочем, я бы мог помочь Эду с покупкой дома в Лондоне…
— Ты мог бы, если бы меньше играл в карты! — подловила Лиама Лигейл, скептически взглянув на него.
— Я не понимаю, это Уолтер, что ли, обо мне такие слухи распускает? Неужели у меня настолько ужасная репутация? Я мог бы просить отца! Он бы никогда не отказал в помощи Сиэлу, но Эдвард не захочет…
— И все же обсуди с ним это, а я постараюсь вразумить Ребекку.
— Возможно, единственным результатом нашего вмешательства станет то, что ее отец узнает о том, что у Сиэла нет ни гроша за душой.
— Ой. — Девушка представила, как мистер Филлип разрывает помолвку Эдварда и Бекки.
Воспользовавшись ее замешательством, Моррис быстро наклонился и нежно поцеловал Рут в щеку, получив в награду ее строгий взгляд.
— Нехорошо ведете себя, молодой человек. — Девушка открыла одну из своих книг.
— И что ты там читаешь? Боже, и ты туда же! — воскликнул Лиам, увидев учебник по анатомии. — Вам с Сиэлом нужно было учиться вместе! Если ты скажешь хоть слово про гальванизм, я убегу с громким криком, — добавил молодой человек, рассмешив этим Лигейл.
Эдвард же, увидев, что Моррис не захотел к ним подходить и ушел вместе с Рут, повернулся к своей невесте, приготовившись к серьезному разговору. Ему стоило немалых усилий заставить себя снова вернуться к этой теме, но обсудить их переезд было просто необходимо.
— Я хочу кое о чем поговорить с тобой…
— Да, милый. — Ребекка лениво наблюдала, как две пестрые уточки плавали по пруду, в чистой воде которого отражались склоненные над его кромкой деревья и ярко-синее небо.
— Про Лондон…
— Эд! — Филлип резко повернулась к молодому человеку, нахмурившись. — Что опять? Мы же столько раз обсуждали преимущества этого решения, и ты, между прочим, со мной соглашался!
— Да я и сейчас согласен…
— Мы в буквальном смысле будем ближе к науке! — Девушка взглянула на него так, словно Сиэл был непослушным ребенком, который никак не хотел вести себя подобающим образом. — Столько времени и сил тратить только на то, чтобы добраться до Лондона! Ты ведь уже сейчас там практически живешь! И ты же помнишь, что говорил профессор Томсон сегодня на лекции о твоем профессиональном потенциале? Только представь, что по пути в Лондон твой кеб застрянет в этих вечно труднопроходимых дорогах!
— Я знаю. — Эдвард тяжело вздохнул и спрятал лицо в ладонях. — Но этот дом много значит для меня…
— Хорошо! — Девушка внезапно вскочила на ноги, тем самым испугав Сиэла.
Молодой человек взволнованно поднял на нее свой взгляд.
— Да, давай останемся в Кенте! Вдали от всех крупных городов, где происходит все самое интересное, где уже сегодня все остальные совершают открытия и вписывают свои имена в историю. Останемся здесь! Будем обычными провинциальными жителями! Может быть, даже займемся фермерским хозяйством!
— Бекки…
— Я буду провинциальной фермершей, а ты будешь продолжать играть с Лиамом в свои карточные игры!
Когда Ребекка замолчала, Эдвард ничего не ответил и лишь, грустно опустив глаза, рассматривал что-то в зеленой траве, покрытой мелкими желтыми цветами.
— Милый, — Филлип, чуть успокоившись, снова села на плед рядом с молодым человеком, — я понимаю, что для тебя это — память и воспоминания. Но мы с тобой начинаем новую жизнь, мы должны двигаться вперед. Наследие наших предков должно нам помогать, а не тянуть нас назад!
Сиэл молчал, и это воодушевило девушку.
— Когда мы купим в Лондоне свой дом, ты сам поймешь, насколько правильным был этот переезд! К тому же, если ты настолько не готов прощаться с родовым особняком, у тебя еще впереди почти целых три года! Тебе еще успеет надоесть этот Кентербери! Просто думай о нашей совместной жизни в Лондоне. — Бекки приобняла Сиэла за плечо, слегка коснувшись щекой его щеки.
— Я боюсь, что не смогу купить дом в таком дорогом городе… — тихо начал Эдвард.
— Эд…
— Денег от продажи моего особняка может просто не хватить.
— Ничего страшного. — Девушка внимательно посмотрела на Сиэла. — У тебя же наверняка есть наследство.
Он печально улыбнулся, но опять ничего не ответил.
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Август 1824 г.
Кентербери, Кент
Стоял жаркий августовский день. Воздух, насыщенный запахом чайных роз, кустов лаванды и пышных георгинов, был горячим и густым. Возле особняка Лиама Морриса стояло несколько дорогих экипажей, запряженных гнедыми рысаками, которые время от времени, отгоняя назойливых насекомых, шевелили ушами, потряхивая своей роскошной гривой. Гости прибыли совсем недавно, поэтому стоять им без дела предстояло еще очень долго.
Многие окна дома были открыты настежь, и из одного из них периодически доносился смех и звон бокалов. Прислуга Морриса, привыкшая к подобным мероприятиям, призраками появлялась в комнатах дома, только чтобы обслужить собравшуюся в этот день компанию молодых людей, возглавляемую самим хозяином дома.
Они расположились в небольшой, плохо освещенной комнате на первом этаже дома в его правом крыле. Там было уже прилично накурено. Лиам, рукава бледно-желтой рубашки которого были закатаны до локтя, сидел за столом, уставленным бокалами из-под вина, вместе с четырьмя другими игроками.
Из его университетских приятелей был только Дэннис Эшберри, который сидел по левую руку Лиама и явно нервничал. Дэннис то потирал подбородок, то, нахмурившись, рассматривал остальных присутствующих, что в конце концов не ускользнуло от внимания одного из них, высокого и широкоплечего Уолтера Раффинса, который тоже учился в Оксфорде, но с Моррисом и его друзьями время не проводил — исключение составлял лишь карточный стол.
— Что не так, Дэн? — насмешливо спросил Раффине, сидевший напротив Лиама, тасуя колоду карт. — Ты сам не свой.
— Дэннису отец запрещает играть в азартные игры, — с готовностью сообщил один из картежников, МакКанн, и все присутствующие, кроме Морриса и Эшберри, рассмеялись.
— Думаю, не отец, а молодая жена, — широко улыбнулся Уолтер.
— Давайте воздержимся, пока не поздно, от любых необдуманных комментариев как о родителях, так и о чьих бы то ни было супругах, — вмешался Лиам, пока никто из его гостей не сказал ничего лишнего.
— Так я же, наоборот, хотел еще раз выпить за нашего Эшберри, — возмутился Раффине.
— Ты шутишь? Я же женился два года назад, — отозвался Дэннис.
— И что такого? — не унимался Уолтер. — Из нас всех ты — единственный женатый. Если судить по моим родителям, то брак — это очень тяжело и не всегда оправданно. — Молодой человек, как и еще двое игроков, рассмеялся, довольный своей шуткой. — Поэтому я настаиваю! За Дэна и его жену Линдси!
Моррис примирительно посмотрел на Эшберри и тоже взял бокал.
— И никто мне ничего не запрещает, — сказал Дэннис, когда вино было отпито. — Исключительно мое решение. Я думаю, что эта партия — моя последняя.
— Ты серьезно? — удивился Сингер, темноволосый молодой человек, сидящий рядом с Уолтером. — Все-таки семейная жизнь сильно меняет людей.
— Да, возможно, это и есть главная причина, — кивнул Эшберри. — Хочу больше концентрироваться на семье, а такие мероприятия отнимают много времени. Переживаешь из-за проигрышей, которых могло бы и не быть. Нервничаешь зря.
— Покидаешь, значит, нашу мужскую компанию… А почему Сиэл больше не играет? — Раффине обратился к Лиаму. — Ах да, он же женится в этом году. Нас становится все меньше и меньше! Хотя, на мой взгляд, подготовка к свадьбе Эдварду точно не идет на пользу.
— Это почему? — удивился Моррис.
— Замученный он. Это, по-моему, заметно всем окружающим, — отозвался МакКанн, давно снявший свой пиджак и, вольготно развалившись на стуле, сверлящий взглядом хозяина дома.
— У него много лекций. Он часто ездит в Лондон. Дорога выматывает, — пояснил Лиам, покрутив пустой бокал в руке.
— Он же еще собирается переезжать в Лондон. Везет ему, — протянул Дэннис.
— Еще непонятно, везет ли, — хмыкнул Уолтер. — Вытерпеть такого человека, как отец Ребекки Филлип, еще надо постараться. Вот скоро Сиэл действительно будет измученный и уставший от этой жизни. — Раффине говорил все медленнее, так как сосредоточенно начал сдавать карты. — Впрочем, отбросим эти праздные разговоры. Новая партия, господа.
Но стоило Уолтеру произнести эту фразу, как на пороге комнаты появился строгого вида пожилой дворецкий в черном официальном костюме, с безупречной осанкой, чеканящий каждое свое слово:
— Мистер Моррис, к вам мистер Эдвард Сиэл.
— Смотрите-ка, легок на помине, — удивился Эшберри, подливая себе вина.
— Я сейчас выйду к нему, — соскочил со своего места Моррис, неловко взмахнув рукой и сбив свой бокал со стола на пол, который со звоном разлетелся на множество мелких осколков. Лиам на несколько секунд замер, завороженно разглядывая то, что осталось от изящного предмета обихода.
— Досада! — Раффине принялся собирать со стола карты, которые так и не успел раздать, недовольный тем, что Эдвард помешал их партии.
— Отправьте сюда прислугу, чтобы убрали. — Тут же забыв про разбитый хрусталь, Моррис отдал распоряжение дворецкому, который уже скрылся в коридоре, схватил свой пиджак и направился в гостиную, где его ждал Сиэл.
Эдвард выглядел еще более взволнованным, чем тот же Дэннис, который решил покончить со своей карьерой картежника.
— Привет. Что-то случилось? — Лиам попытался надеть пиджак, но закатанные рукава мешали, и он сдался, отбросив его на диван.
— Мне нужно кое-что тебе отдать. — Тон голоса Сиэла был очень серьезным.
— Скажи сразу, что такое? — Приподнятое настроение Морриса понемногу улетучивалось. Он, слегка покачиваясь, подошел к своему другу.
В этот момент в соседней комнате раздался приглушенный, но все же громкий голос Уолтера и последующий за этим смех всех гостей. Это стало причиной укоризненного взгляда Эдварда, адресованного Лиаму.
— Мы отдыхаем, — пояснил последний. — И выпил я совсем немного, как и все остальные ребята, так что не переживай. У нас все прилично.
— Я уже это понял. — Сиэл решил ничего не спрашивать и молча достал из нагрудного кармана небольшой ключ с резной дужкой: — Это — от моего дома.
— И? — не понял Моррис, с любопытством поглядывая то на Эдварда, то на предмет в его руке.
— Я знаю, у тебя есть хороший знакомый, маклер… Я хочу, чтобы ты помог мне продать мой дом, Лиам.
На секунду в черных глазах промелькнуло едва различимое недовольство, но оно тут же растворилось в наигранном спокойствии.
— Ты действительно решился на это? Все-таки надумал продать семейный особняк Сиэлов, который был построен твоими прапрапрадедами в 1570 году? Твои предки высаживали эти вековые могучие дубы, чтобы ты укатил в Лондон? Ты представляешь, с каким трудом они находили все эти ценные породы ореха, сосны и красного дерева, чтобы гостиная этого дома стала одной из лучших в Кенте? Весь этот бархат, атласы и гобелены, которые украшают твой особняк своим богатством… А камин, выполненный из высококачественного мрамора… Ты думаешь, это так легко было достать? А сколько труда было вложено мастерами!
Эдвард закрыл рот рукой, чтобы не рассмеяться, но его слегка прищуренные глаза с головой выдали его.
— Что здесь смешного?
— Прости… Но мне показалось, что ты знаешь обстановку моего дома даже лучше меня.
— Дело не в том, что я что-то знаю, а в том, что ты просто не ценишь то, что тебе досталось в наследство.
— Как будто бы ты сам на себе носил все эти материалы и проводил часы, обустраивая комнату за комнатой!
— Разве можно передавать такие семейные дома в другие руки, ведь…
— Пожалуйста, послушай меня. Я долго об этом думал и все решил. Да, этот шаг мне дался нелегко, но иногда нужно от чего-то отказаться, чтобы начать новую жизнь!
— И какая «новая» жизнь тебя там ждет? Нищая? — скептически скривился Моррис.
— Спасибо, что так сильно веришь в меня и науку. Я ведь так и обидеться могу. — Сиэл опустил взгляд на ключ, который он нерешительно сжал в руке.
— Я просто хочу тебя предостеречь…
— Я тебя умоляю! Ты со своими друзьями быстрее влипнешь в историю, чем я и чем кто бы то ни было вообще! — Эдвард кивнул в сторону соседней комнаты. — Так ты поможешь мне? — Сиэл раскрыл ладонь и протянул ключ Лиаму, который, нахмурившись, стоял, обхватив себя руками.
— Идем со мной, — наконец произнес Моррис и направился к лестнице.
Они поднялись на ярко освещенный проникающими сквозь стекла больших окон закатными лучами третий этаж с множеством дверей, к одной из которых Лиам подвел Эдварда. За ней оказался просторный кабинет, очевидно принадлежавший Мэтью Моррису, в котором, судя по идеальному порядку, прислуга регулярно и тщательно прибирала. Лиам подошел к большому письменному столу, открыл верхний ящик и, покопавшись в нем, вытащил оттуда что-то маленькое и блестящее.
— Давай сюда свой ключ, — произнес он, подойдя к Сиэлу и протягивая ему другой, с логотипом «М» на широкой дужке. — Это запасной от моего дома. Отец всегда хранил его здесь.
— Но зачем он мне? — Эдвард послушно взял ключ и взглянул на друга. — Ты что, тоже хочешь продать дом?
— Ничего я не хочу. Пусть он будет у тебя… На всякий случай, — добавил Моррис в ответ на недоуменный взгляд Сиэла.
— На какой случай? — с подозрением в голосе переспросил Эдвард.
— Не знаю… — Лиам вернулся к столу, чтобы задвинуть ящик на место. — Просто пусть будет.
— Ты же понимаешь, что я полностью доверяю тебе, отдавая свои ключи для продажи особняка. Мне не нужно ничего взамен.
— Да, но мало ли что может случиться…
— Что такого может случиться?
— Тогда на своей лекции ты говорил, что жизнь слишком непредсказуемая. — Моррис внимательно посмотрел на Сиэла.
— Я удивлен, что ты вообще меня слушал. Мне казалось, ты всю ее продремал, — слегка улыбнулся Эдвард.
— Почти ничего нельзя предсказать или предугадать, но иногда что-то толкает и заставляет тебя совершать поступки, которые потом многое способны поменять. — Лиам пропустил мимо ушей шуточное замечание своего друга.
— Вино оказывает на тебя весьма философское воздействие…
— Провидение, предчувствие… Как ни назови… Знаки судьбы, символы… Как думаешь, какая у меня участь или у тебя?
— Надеюсь, счастливая, — неуверенно произнес Сиэл, облокотившись на дверной косяк спиной. — Хотя, думаю, переезд в Лондон будет для меня непростым. Потребуется время, чтобы привыкнуть к такому городу.
— Тебе под силу это изменить. Если что-то причиняет дискомфорт, к чему такие страдания?
— Есть вещи, которые нам неподвластны…
— Только смерть. — Моррис резко прервал Эдварда. — Все можно пережить и переиграть. Только смерть необратима.
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— Когда-нибудь наука сможет преодолеть и это.
— Тем более! Нет ничего, что могло бы остановить человека, поставившего перед собой цель.
— Вот мы и вернулись снова к теме моего переезда. Согласно твоему утверждению, все трудности я смогу преодолеть.
— Нет, — Лиам помотал головой. — Это не твоя цель, а цель Ребекки. Выбраться отсюда любыми способами, даже теми, которые тебе не под силу!
— То есть покорить Лондон я не смогу? — с обидой в голосе спросил Сиэл. — Вероятно, по твоему мнению, мне стоит оставить и мечты о блестящей карьере ученого. Я тебя понял. Ты уже несколько раз сегодня на это указал. — Он отслонился от стены и повернулся к двери.
— Я не это на самом деле имею в виду, — поспешно произнес Моррис. — Я лишь хочу донести до тебя, что для этого не обязательно перебираться в Лондон. Это прихоть Ребекки. Ты сам все это понимаешь, и где-то в глубине души ты даже и не хочешь таких кардинальных перемен. Где ты — и где эти все большие, суетливые, огромные города!
— До свидания, Лиам!
— Не стоит торопиться! Подумай об этом еще раз, прежде чем случится что-то непоправимое! — крикнул Моррис в спину Эдварда.
— Что с тобой такое сегодня? — удивленно обернулся молодой человек. — Что за фатализм? Если тебе совсем не по нраву этим заниматься, я попрошу кого-нибудь другого. — Терпение Сиэла было на исходе.
Лиам сам не мог разобраться в том, что же именно его подталкивало так активно отговаривать Эдварда от этих перемен. Как будто что-то тяжелое и темное заставляло двигаться его руки, придавая его движениям вязкость и обреченность, вынуждая произносить в адрес Сиэла обидные слова, которые едва ли можно было назвать дружеской поддержкой в непростой момент.
— Нет, мне не тяжело. — Моррис положил ключ от дома Эдварда в письменный стол, туда же, где до этого лежал его ключ. — Если ты настаиваешь, пусть будет так. Пусть будет так.
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Глава 9
Только смерть
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Апрель 1821 г.
Оксфорд
Несмотря на то что был еще только апрель, солнце припекало по-летнему, заставляя студентов университета искать тени под уже достаточно пышной листвой деревьев. Девушки в струящихся льняных и хлопковых платьях небольшими компаниями прогуливались по аллеям университетской территории, что-то весело обсуждая и обмахиваясь легкими веерами, украшенными кружевом, шелком и замысловатыми узорами. Молодые люди тоже рассредоточились перед зданием университета в поисках прохлады и спасения от испепеляющих лучей. Иногда мимо них проходили пожилые преподаватели, нередко увлеченные ожесточенными спорами друг с другом.
Лекции, на которых могли выступить старшекурсники Оксфорда, пользовались большой популярностью, как среди самих студентов, так и среди преподавателей и представителей научных сообществ всей страны. Произвести фурор на таком мероприятии означало привлечь к себе внимание на самом высоком академическом уровне. На первой лекции с докладом выступал Дэннис Эшберри, который не произвел научной революции, но тем не менее был признан преподавательским составом университета достойным внимания. После небольшого перерыва университет приглашал послушать работу Эдварда Сиэла, поэтому большинство слушателей решило не расходиться.
Моррису было скучно. Он стоял, прислонившись плечом к огромному явору, лениво разглядывая прогуливающихся однокурсников и думая о том, что если бы Эдвард не подался в науку, то они могли бы уже давно со спокойной совестью уйти с перегретого солнцем двора в студенческое общежитие. От знойной духоты Лиама клонило в сон, отчего иногда он зевал.
Издалека Моррис увидел Ребекку Филлип в компании Рут Лигейл и остальных девушек и недовольно поморщил нос. Сейчас подобраться к Рут, не привлекая к себе пристального внимания, было невозможно. Сиэла тоже нигде не было видно. Скорее всего, он уже пришел в пустую аудиторию, чтобы приготовить свои конспекты к предстоящей лекции. Лиам потянулся и обнаружил, что весь левый рукав его белой рубашки оказался в серой древесной коре.
— Моррис, вот ты где!
Пока Лиам сосредоточенно обтряхивался, он не заметил, как к нему подошел Эшберри.
— Да… Пытаюсь найти укрытие от этого шума и жары. — Молодой человек кое-как привел себя в порядок, избавившись от мелких древесных частичек, и взглянул на приятеля: — Видел где-нибудь Эдварда?
— Да, он с преподавателями обсуждает там что-то. Кажется, они разошлись во мнениях о качестве воздействия гальванизма на организм человека, если я правильно их понял. Я, кстати, от профессора Берга слышал, что сфера, которой сейчас Сиэл занимается, очень перспективная, а его теории и идеи смогут серьезным образом повлиять на развитие патологии.
— Понятно… — вяло отозвался Моррис.
— Эдвард может стать звездой Оксфорда, войти в его историю, а там, может, и всей страны. Как думаешь?
— Я? — удивился Лиам. — Что ж, похоже, все так считают. Нет поводов сомневаться в этом. Он этого заслуживает.
— Ты же ему не завидуешь? — Дэннис лукаво уставился на Морриса.
— Что за глупости! — отмахнулся от него Лиам. — Мой удел — это философия. На крайний случай — карточные игры. Я даже не помышлял никогда о карьере ученого, как бы мне отец с этим ни надоедал. Это же так скучно.
— Ты мог бы продолжить работу в Оксфорде. Я и о тебе слышал хорошие отзывы.
— Читать лекции студентам, как Сиэл? Томиться в душных аудиториях? Чтобы еще потом мучиться сомнениями, правильно ли я учу молодое поколение? Нет, спасибо. Для этого нужен особый талант. К счастью, а может, к несчастью, у меня его нет. Брать на себя такую ответственность я не захочу никогда.
— Иногда хочется оставить свой след в истории. У тебя таких желаний не возникало?
— Написать какой-либо невероятно значимый научный трактат? — Моррис спрятал руки в карманы брюк, и они с Эшберри медленно пошли в сторону университета. — Я не настолько умен, чтобы кого-то поразить своими умозаключениями. Да и особой потребности в таком пристальном внимании к моей скромной персоне не испытываю. Наверное, стремление быть в центре событий есть у таких ученых, как Эдвард. Им это, пожалуй, положено, иначе мир не заметит их достижение. Можно долго что-то придумывать и изобретать, но, пока ты в буквальном или переносном смысле не выйдешь со своим достижением на площадь, тебя никто не услышит. Поэтому существование востребованного ученого тесно связано с публикациями его работ в различных изданиях. Из этого состоит их жизнь.
— Но неужели философам это не интересно? Вашей братии совершенно нечего больше сказать человечеству? — усмехнулся Дэннис.
— Отнюдь! Промышленная революция ставит перед человеком много вопросов, на которые еще только предстоит ответить. Например, весьма актуальна проблема связи между явлениями и предположениями — и наблюдениями за ними. Можно ли получать научные знания таким способом? Есть ли место универсальных категорий и понятий в науке? К тому же мы совсем не знаем, что именно движет и руководит человеком, каким образом зависят друг от друга разум и организм. Можно ли рассматривать разум исключительно с точки зрения физиологических процессов? А какую роль, скажи мне, играет свобода воли? Существует ли она, или поступки человека определяются только внешними факторами? Но тогда мы должны вспомнить о морали, верно?
Эшберри покорно кивнул, щурясь на ярком солнечном свете.
— Недостаточно просто определить, что хорошо, а что плохо.
— То есть? — удивился Дэннис.
— Проблема в том, что ни одно из философских воззрений не способно справиться со сложностью реальной жизни. Мы стремимся использовать фундаментальные принципы и правила, которые упрощают нашу жизнь и являются нашими путеводителями в этических дилеммах, обращаемся к естественному закону, что, между прочим, нас снова возвращает к теме универсализма, а именно независимости основ морального кодекса от изменчивости мира, но все это оказывается тщетно, когда мы сталкиваемся с рациональностью.
— Но рациональные рассуждения могут быть источником моральных принципов.
— Вот именно! Рациональный подход меняет наше восприятие морали, в том числе и то, как мы относимся к плохим, на взгляд общества, вещам.
— Что ты опять натворил? — рассмеялся Эшберри, поглядывая на Лиама.
— Ничего абсолютно, — недовольно отозвался молодой человек. — Я рассуждаю об этом только с теоретической точки зрения. Если, допустим, твой близкий человек совершит что-то глупое или порицаемое всеми, ты займешь сторону обвинения? Или будешь пытаться защитить его?
— Я постараюсь найти логику в его действиях, но это не означает, что он поступил правильно и что я его оправдываю.
— Значит, ты из тех, кто делит мир на черное и белое? Я тебя понял.
— На мой взгляд, ты слишком категоричен. Я не делю мир так строго, но склонен считать, что универсальные моральные принципы — это не самое плохое, что придумало человечество. И если ты не заметил, пока мы шли, ты уже составил целый список тем, на лекции о которых я бы лично с удовольствием походил.
— Несмотря на то что многие преподаватели считают меня подающим надежды, у меня весьма поверхностные знания в философии. Есть студенты, которые значительно затмевают меня. Мне трудно с ними соревноваться, а посвящать все свое время философии или какой-либо другой дисциплине мне не хватает терпения и усидчивости. И, возвращаясь к проблемам философии… я еще не упомянул детерминизм, который меня занимает больше всего.
— Как думаешь, нас всем предопределено стать великими учеными и прославиться? — Дэннис слегка толкнул приятеля локтем.
— Чтобы ответить на этот вопрос, придется дать оценку могуществу Вселенной и роли случая в жизни человека, что, как ты сам догадываешься, процесс довольно долгий и, я думаю, весьма трудоемкий. Вот что действительно было определено многими предшествующими событиями, так это то, что следующие несколько часов мы будем страдать в душной аудитории под аккомпанемент занудства Сиэла.
Молодые люди уже стояли в огромном, с высокими потолками, холле университета, полном спешащих в главный лекторский зал слушателей лекции.
— Да брось. Наверняка Эд приготовился нас чем-нибудь удивить, — предположил Эшберри, пока они проталкивались сквозь толпу.
— Моррис! — внезапно окликнули Лиама сзади. — Почему я не вижу вас среди участников конференции?
— Профессор Берг! Мне решительно нечем занять умы окружающих.
Возле входа в аудиторию молодых людей догнал невысокого роста, коренастый седой мужчина с объемной папкой в руках.
— Не смею даже ставить себя в один ряд с такими светилами науки, как Сиэл.
— Прекрати, Лиам! — возмутился Дэннис. — Он прибедняется, профессор. Если бы у Морриса был такой же строгий ментор, каким вы являетесь для Эдварда, он бы уже сразил всех не только в Кентербери или Оксфорде, но и во всей стране!
— Так в чем проблема? Я могу показать ваши научные работы своим лондонским коллегам, которые занимаются философией.
— Если бы только эти работы еще были написаны, — несколько виновато произнес Лиам, гневно взглянув на Эшберри.
— Что ж, — замялся преподаватель. — Как только вы будете готовы покорять науку, милости прошу. Обращайтесь ко мне. А сейчас давайте послушаем вашего друга, который предпочитает не тратить зря свою молодость. — Профессор занял свободное место в первом ряду большого конференц-зала прямо перед трибуной докладчика.
Самого Сиэла нигде не было видно, и Моррис медленно начал подниматься по ступенькам к верхним рядам.
— Сядем поближе? — предложил Дэннис.
— Ты садись, а место тех, кто бездарно тратит свою молодость, на задних рядах.
Эшберри поджал губы и, ничего не ответив, устроился прямо позади профессора Берга, где еще было несколько свободных мест.
Впрочем, почти все уже было занято, Рут Лигейл с подругами сидела на самом дальнем ряду, и Лиаму ничего не оставалось, как только протиснуться между двумя компаниями студентов-физиков, нагромоздивших перед собой на столах целые стопки книг, которые то и дело грозились рухнуть на впереди сидящих людей. Молодые люди громко разговаривали, двое из них что-то быстро срисовывали из открытой книги. Двое даже успели поссориться и начали закидывать друг друга смятыми конспектами.
— Это «Витрувианский человек»[7]! Идеальная человеческая форма и пропорции! Один из венцов научной мысли! — возмущался один из студентов.
— Ты забыл сказать, что это — один из венцов давно ушедшей эпохи! — парировал другой.
— Что с того?
— А то, что гальванизм скоро позволит взглянуть на человека по-новому!
От этой фразы Моррису поплохело. Хотя что еще он рассчитывал услышать на одной из лекций Эдварда?
— Да, изучение физиологического воздействия электрических токов на организм дополняет наши знания о человеческом теле и его связи с окружающей средой, но этот безупречный символ баланса и гармонии всегда будет олицетворять красоту, симметричность и совершенство человека! Стремление к идеальному не исчезнет даже с быстрым развитием любых новых дисциплин!
— А что, если ученые нового поколения докажут, что истина — не в идеальной симметрии?
— При чем здесь вообще истина?
— Я говорю образно! Я о том, что красоту можно отыскать и в искаженной реальности! А идеальный человек — не всегда полноценен в физическом и моральном смысле этого слова!
Лиам, оказавшийся невольным свидетелем этого спора, нахмурился.
— То есть, по-твоему, человек, преступивший моральные принципы, все равно гармоничен с собой и Вселенной?
— Вполне. Но возможно, не всегда — с Уголовным кодексом.
Оппонент студента закатил глаза.
— То есть для современного человека, в жизни которого появились достижения гальванизма, «Витрувианский человек»… — начал он.
— Все правильно, вчерашний день, — самодовольно подытожил другой молодой человек.
— Попрошу вашего внимания! — Возле кафедры появился один из преподавателей, высокий мужчина в сером костюме, густыми бакенбардами и грудным, низким голосом, рядом с которым стоял побледневший от волнения Сиэл. — Мы продолжаем наши лекции… Господа, прошу, занимайте места быстрее, — отвлекся он на студентов, которые еще не определились, где им сесть. — И сейчас я предлагаю вам заслушать мистера Эдварда Сиэла!
В аудитории раздались аплодисменты, и молодые люди рядом с Моррисом наконец-то притихли.
Эдвард подошел к кафедре, быстро разложил свои конспекты и поднял взгляд на аудиторию, которая, в свою очередь, в виде почти сотни студентов, молодых юношей и девушек, внимательно смотрела на него. Сиэл медленно сглотнул и автоматически поправил подолу пиджака, пытаясь справиться с волнением.
— Я хочу поприветствовать всех присутствующих и поблагодарить вас за вашу поддержку. Сегодня я хочу поговорить с вами о гальванизме. Этим термином, который появился благодаря итальянскому ученому, Луиджи Гальвани, мы обозначаем электрический стимул мышечных движений у животных и людей. То, как живой организм реагирует на данный раздражитель, сразу стало занимать умы ученых по всему миру, которые, применяя этот метод, развивали свои теории в химии, биологии и физике. Любопытна и связь гальванизма и патологии. Например, в области патологии это используется для обнаружения изменений свойств в мышечных тканях, крови и других телесных жидкостях, что позволяет диагностировать различные повреждения и восстанавливать функции организма. Это позволит нам более детально изучать свойства крови, что, возможно, приблизит нас к разработке эффективных способов переливания крови. Это необходимо при различных травмах…
Духота действовала на Лиама усыпляюще. Он честно пытался вникать в слова, произносимые Эдвардом, но его сильно разморило, и молодой человек, зевнув, совсем начал терять нить повествования Сиэла, погружаясь в свои размышления, когда слева от себя снова услышал спор двух студентов.
— … А я тебе говорю, это невозможно!
— Только сумасшедший может поверить, что электрический импульс способен вернуть покойника к жизни!
Моррис прислушался к гневному шепоту, и его глаза удивленно округлились.
— Ты же сам слышал Эдварда! Есть задокументированные свидетельства того, что ученые, применявшие принципы гальванизма, смогли заставить мышцы организма двигаться!
— Но ведь не умершего же!
— Вот именно что умершего! Я сам слышал одну историю…
Лиам постарался снова вникнуть в лекцию Сиэла, но его соседи по ряду слишком увлеклись своей беседой и начинали действовать ему на нервы. Стараясь двигаться как можно аккуратнее и тише, Моррис встал со своего места, протиснулся мимо сидящих справа от него студентов, вызвав несколько недовольных комментариев в своей адрес, и спустился ко второму ряду, где возле Дэнниса все еще было свободное место.
Высокая статная фигура Лиама не могла не привлечь к себе внимания всей аудитории. И, хотя лекция из-за этого не прервалась ни на секунду, Эдвард, удивленно проводивший взглядом пересевшего поближе Морриса, не сбился и продолжил рассказ:
— …Мы действительно постепенно улучшаем свое понимание смерти как биологического процесса. Мы можем понять, что заставляет мышцы двигаться и что отделяет мертвых от живых.
— Движение мышц? — Лиам не удержался и спросил это вслух.
Эшберри сначала с усмешкой посмотрел на Морриса, а затем перевел взгляд на Сиэла.
— Конечно, не только движение мышц, — возмущенно проговорил лектор, уставившись на друга. — Речь сейчас не совсем об этом. Я говорю о том, что ряд экспериментов позволил реактивировать часть мертвых мышечных тканей. Здесь стоит обратить ваше внимание на то, что некоторые результаты воспринимаются скептически справедливо. Вернуть человека к жизни не удавалось еще ни одному ученому, какие бы методы и способы он ни применял. Тем не менее мы можем говорить о становлении новой науки, занимающейся изучением механизмов мышечного сокращения, что уже немало. В связи с этим можно предположить, что нас ждут новые открытия, позволяющие не только заставить двигаться поврежденные нервы и мышцы, но и восстанавливать отмершие ткани. Это значит — попытаться спасти людей от ампутации и даже начать пересаживать органы, заменяя потерявшие свою функциональность части тела на здоровые. Только смерть может погасить жизнь, но гальванизм учит нас восстанавливать организм и вдыхать силы в умирающую душу. Эта наука обладает потенциалом воскресения и возрождения на фоне, казалось бы, необратимых процессов разложения. Умирая, мы освобождаемся от окружающих нас электрических волн и магнитных полей, и, поняв эти природные явления, мы можем раскрыть истинный потенциал человеческого разума и тела.
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Эдвард сделал еще несколько заключительных ремарок, и лекция закончилась овациями в его адрес. Все присутствующие потянулись из раскаленной аудитории в прохладные коридоры университета, а затем — на улицу, где, впрочем, воздух был такой же тяжелый.
— Удалось произвести фурор, — произнес Лиам, когда ему удалось отыскать в толпах студентов Сиэла.
— Да, похоже на то. Но, думаю, надо доработать этот материал перед тем, как поеду с лекцией в Лондон.
Они вышли на территорию Оксфорда и направились к густым темно-зеленым зарослям кленовой аллеи, почти все скамейки которой уже были заняты.
— Хм, — хитро улыбнулся Моррис. — Ив этом действительно есть необходимость.
— Серьезно? — взволнованно спросил Эдвард.
— На мой взгляд, — начал Лиам, улыбаясь, — смерть — это логичный и единственный финал, после того как человек освобождается от всех этих волн и становится просто разлагающимся месивом без какого-либо потенциала возрождения, обретая вечный и безусловный покой в земле.
— Не веришь в возможности и перспективы науки? — с досадой произнес Сиэл.
— При чем здесь вера? Нужны доказательства и реальные свершения, а не слепое убеждение в том, что ты однажды сможешь нарушить все законы Вселенной.
— Тебя послушать, так вся медицина в принципе идет вразрез с природой.
— Просто то, чего некоторые современные ученые пытаются добиться, совсем нереалистично. Все научные достижения в гальванизме лишь отсрочат неизбежное. Ты продлишь жизнь, но до определенного момента. Все это — иллюзия, а смерть — это последний рубеж, который никакая наука не может и никогда не сможет преодолеть. Смерть — это константа жизни. Что бы ты ни придумывал, ты никуда от нее не убежишь.
— Быть ученым — значит думать о будущем и в какой-то мере даже мечтать и фантазировать. А ты просто не хочешь оторваться от земли.
— Мне и так хорошо, — рассмеялся Моррис. — Кстати, о фантазерах, — заговорщицки прищурился Лиам. — Я слышал, что один сумасшедший где-то здесь, в Европе, создал из трупов монстра и даже оживил его!
— Очень смешно, — покачал головой Эдвард.
— А что? Раз ты говоришь, современная наука настолько прогрессивна, почему это не может быть правдой?
— Потому что на данный момент мы можем только придавать отдельным органам человека импульс, заставляя их двигаться, но не более. Нет ни одного известного случая воскрешения из мертвых, Моррис. Если бы это произошло, не только Англия, весь мир бы уже стоял на ушах.
— Но, судя по всему, слухи о том монстре ходят очень впечатляющие! — упорствовал молодой человек. — Говорят, он теперь, бедняга, где-то в Арктике! Я это услышал от каких-то ребят на твоей лекции, между прочим! Кажется, именно таких людей и называют фантазерами.
— Вот именно. И потом, это всего лишь слухи. — Сиэл посмотрел на друга несколько снисходительно. — Я уверен, что кто-то что-то неправильно понял, вот и появилась легенда о скитающемся монстре, созданном из мертвых тканей. Мало ли сколько сумасшедших в мире! Не верь всему, что рассказывают в округе. Иначе влипнешь в какую-нибудь переделку.
Последняя фраза вызвала искренний смех Лиама.
— Что? Из-за этих научно-фантастических выдумок как я могу куда-то влипнуть?
— У тебя талант. Всегда находишь приключения, а заодно и меня втягиваешь.
— Ты прав. Нужно держаться от науки подальше! Не хотелось бы, чтобы какой-нибудь сумасшедший решил сделать из меня подопытного для своих научных опытов, — чуть наклонившись к Эдварду, прошептал Моррис.
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Глава 10
Я стою перед тобой
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19 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Пробуждение было странным, если это вообще можно было назвать пробуждением. Глаза со слипшимися ресницами медленно открылись, а взгляд еле сфокусировался, лишь спустя несколько минут позволив Лиаму оглядеться. Все было очень мутным, и молодой человек не мог понять почему. Он попытался несколько раз моргнуть, чтобы зрение стало чуть более четким, но в веках и вокруг глаз появились странные ощущения, напоминающие приглушенную боль.
Солнечный свет заливал комнату, как будто бы издеваясь над молодым человеком. Где-то на улице негромко пели птицы. Моррис попытался вспомнить, какой сейчас день недели и даже время года, но ощущение времени словно замерзло где-то внутри него.
Лиам хотел сделать вдох и понял, что не может. Грудная клетка не поднялась, несмотря на усилие. Моррис начал паниковать, боясь, что может задохнуться. Он схватился рукой за свое горло, проведя пальцами по ключицам, в этот же момент ощутив что-то совсем странное. Все было очень чужим и неправильным. Молодой человек неуклюже соскочил на ноги, обнаружив, что почему-то спал в эту ночь в кресле, в гостевой спальне. Сколько он так просидел? Почему он спал в своем костюме?
Он схватился за полы своего жилета, и его взгляд упал на пальцы. Рот открылся в беззвучном стоне ужаса, пока Моррис медленно подносил к глазам трясущиеся руки, которые просто не могли быть его. Кожа была сине-зеленой, похожей на пергамент, потертая во многих местах, сквозь которую проступали темно-коричневые пятна. На правой руке ее не было вовсе: взору Лиама предстали ободранные мышцы согнутых пальцев, в некоторых местах которых можно было разглядеть белые кости. Под потемневшими фиолетово-синими ногтями была какая-то черно-бордовая грязь.
Моррис бросился к стоявшему неподалеку напольному зеркалу и уставился на свое отражение… Все его тело отозвалось болезненными ощущениями на столь резкие движения. Но на него из отражения посмотрел не молодой человек, а его труп в изрядно помятой белой рубашке, с одной стороны промокшей в чем-то чернобордовом, неприятно пахнущем, темно-зеленом жилете и черных брюках.
Красивое лицо с бордовыми подтеками в уголках губ стало иссохшим, из-за чего скулы казались еще более острыми, чем когда-либо до этого. На правой щеке были настолько глубокие царапины, что сквозь них можно было увидеть несколько верхних зубов. Лиам аккуратно поднес руку к своему лицу и прикоснулся к другой щеке. Кожа легко, как серая сажа, слезла верхним слоем, обнажив коричнево-красный слой.
Моррис, содрогаясь от ужаса, разглядывал свои чернокрасные глаза с практически исчезнувшими зрачками, под которыми были широкие темные синяки: отражение приобрело скорбно-несчастный вид, но помутневшие глаза не смогли пролить ни капли слез.
В этот момент до Лиама дошло, что ему очень неудобно стоять на ногах, и, опустив взгляд вниз, он обнаружил, что кожа и мышцы его левой ноги отсутствуют, а то, что от нее осталось, — только кости, которыми он стоял прямо на полу. Бледные пальцы левой руки сначала зажали исказившийся в страхе рот, но, вспомнив о том, что, скорее всего, от этого необдуманного движения на коже останутся пятна, Моррис отдернул руку.
Лиаму хотелось реветь и кричать, но из горла только вырывались хриплые, приглушенные стоны. Он снова посмотрел на свои ладони и, слегка отодвинув рукав рубашки, на руки с бледно-фиолетовыми синяками по всей коже, пока страшное осознание захватывало его все сильнее.
Он не мог быть мертвым. Но и представить, что подобное могло произойти с живым, было просто невозможно. Моррис огляделся. То, что Лиам находился в своей комнате, было еще необычнее того факта, что он мог мыслить, двигаться и испытывать эмоции. Казалось, в этот момент Моррис испытывал больше чувств, чем при жизни. Молодой человек качнулся, продолжая разглядывать свой труп в зеркале, и тут он понял, что каждое движение причиняет ему боль. Лиам прислонился плечом к шкафу, ощущая, как кожа под тканью сдирается и тело начинает липнуть к рубашке. Моррис закрыл глаза, возвращаясь мысленно к тому моменту, который он помнил последним. Когда это было?
…Ребекка повернула на извилистую дорогу, и Лиам криво усмехнулся. Впрочем, для хрупкой девушки это было к лучшему: вторую дорогу редко кто выбирал, и в случае чего попросить помощи там просто может оказаться не у кого. При этом Моррис был почему-то уверен, что он сам легко преодолеет это расстояние и выберется на более ровное шоссе. К тому же Филлип сама дала ему преимущество во времени. Ей было просто суждено приехать в Лондон и застать там Лиама и Эда, давно и мирно беседующих друг с другом.
Моррис расслабленно откинулся на мягкую спинку. В какой-то момент он даже заснул. Но спустя некоторое время его сон потревожило ржание сразу нескольких лошадей, которые, судя по всему, были где-то рядом с его быстро едущим экипажем. Лиам резко открыл глаза и пододвинулся к окну. Уже вечерело, и грозные фигуры страшно выделялись на фоне темнеющего неба. Их было четверо, обросшие мужчины примерно от тридцати до сорока лет, пришпоривающие своих лошадей.
Их верхняя одежда была очень потертой и пыльной. Такие люди, которые всю жизнь проводят в дороге, не ценят ничего, в том числе жизни несчастных, попавшихся им на дороге. Они требовали, чтобы черно-синяя карета остановилась, угрожая путешественникам расправой. Кучер не мог не подчиниться, так как краем глаза увидел у нападавших оружие. Экипаж Морриса проехал еще немного и, качнувшись, замер на месте. Двое незнакомцев слезли с лошадей и подошли к его карете.
Они заставили его выйти оттуда, радуясь, что им удалось наткнуться на местного богача. Сначала они отпускали в адрес Лиама странные шутки, фантазируя о том, каково это будет — заставить его встать на колени и смотреть, как он будет молить о пощаде. Бандиты радостно и противно загоготали, довольные своим чувством юмора. Но стоило Моррису попросить отпустить их, один из них, с длинными сальными волосами, начал его избивать, вкладывая в удары всю свою силу и наслаждаясь наносимыми увечьями. Когда преступнику это надоело, его сменил другой бандит с еще более тяжелыми и крепкими кулаками.
Не успел Лиам выплюнуть всю кровь изо рта, как к нему снова подошел тот долговязый, в черном дешевом пиджаке… Он держал одну руку за спиной и злобно улыбался, точно зная, что произойдет дальше… И потом острая, жгучая боль полоснула молодого человека, заставив его согнуться пополам. Моррис не успел даже вскрикнуть, как нож — да, конечно, это был нож — снова вошел в его плоть, в то же самое место, навеки разделяя одни ткани от других.
Было слишком много крови… Она хлестала на руки, которыми Лиам пытался зажать слишком глубокую, чтобы остаться в живых, рану. Он вспомнил, как упал на эту разбитую дорогу, на которой остановилась его повозка, корчась от боли и уткнувшись носом в траву, как где-то неподалеку раздались странные звуки и вскрикнул кучер… Его судьба так и осталась неизвестной Моррису…
Кто-то беспощадно пнул Лиама в окровавленный бок тяжелым сапогом, а затем, схватив за плечи, грубо оттащил от кеба дальше, в придорожную траву. Молодой человек услышал радостные выкрики. Сомнений не было — нападавшие отыскали в карете тайник с оставшейся частью непроигранных денег. Для них этот день прошел не зря. И удаляющиеся фигуры, которые поспешили скрыться на своих лошадях… И темнеющий свет… Глаза Морриса, сжимающего рану и уже оставившего попытки встать, закрывались против воли. Он сделал над собой усилие и постарался открыть глаза, но больше не увидел ничего…
Лиам в отчаянии сжал виски кончиками пальцев. Можно ли было посчитать происходящее за спасение? Или так выглядит его личный ад? За все, что он наговорил за свою жизнь, и за все, что успел натворить… Но кто тогда его спас? Так ли обычно выглядит спасение жизни? Он снова резко повернулся к зеркалу и одним рывком задрал рубашку. Бледное распадающееся тело, покрытое красно-фиолетовыми пятнами, и длинный шрам во весь живот, кое-как сшитый нитками, сквозь которые сочились темная кровь и гной. Не обладая медицинскими знаниями, Моррис все же понимал, что такое состояние должно было причинять ему гораздо больше болезненных ощущений, чем сейчас, но он мог это все терпеть.
И это было ненормально.
Собравшись с мужеством, Лиам двумя пальцами раздвинул два стежка и углубился внутрь, превозмогая боль, нащупывая рваные края раны и слизь, которой, очевидно, там быть не должно. Вычерпнув оттуда черно-красную субстанцию, похожую на свернувшуюся кровь вперемешку с темной жидкостью, он снова в ужасе уставился на свои пальцы, с которых все его внутренности стекали на пол.
— Кто… — прошептали темные губы.
Взгляд снова уперся в отражение, где он увидел совершенно перепуганного человека, который всем своим видом мог сам перепугать кого угодно, который по всем признакам не должен был ничего чувствовать и которому место было на кладбище. Судя по всему, кто-то нашел его там, в поле, но вместо того, чтобы похоронить, зашил Моррису рану, вернул его, привел в чувства, пытаясь придать Лиаму приемлемый вид, превратив его в «живой» труп. У Морриса в памяти всплыл один разговор, другой…
Только один человек мог быть настолько безумным…
Только один человек не смог бы смириться с такой утратой…
Лиам снова хотел зажать руками виски и удержал себя от этого, чувствуя, что от осознания происходящего скорее потеряет рассудок, чем узнает, что произошло на самом деле.
В этот момент в соседней комнате он услышал негромкий шорох, словно кто-то находился там, стараясь не шуметь. Попытавшись стряхнуть с пальцев трупную жидкость, забрызгивая мебель вокруг себя, Моррис выпрямился, насколько ему позволяла боль во всем теле, и, покачиваясь, направился к выходу. Суставы рук и ног еле сгибались, делая движения Лиама резкими и трудно контролируемыми. Неуклюже взмахнув рукой, Моррис врезался локтем в стену и почувствовал, как где-то под пиджаком рукав рубашки отрывается от его тела вместе с кожей. Проходя мимо открытого плательного шкафа, молодой человек недоуменно уставился на него — там явно кто-то что-то искал, некоторые пиджаки и рубашки валялись на дне шкафа, а многие вещи — прямо на полу в комнате.
Гадая, не он ли устроил такой беспорядок, приблизившись к дверному косяку, Моррис осторожно выглянул в комнату, которая была смежной со спальней на этаже, и увидел Эдварда, сидевшего за письменным столом спиной к Лиаму, практически погребенного под исписанными листами бумаги.
Моррис хотел сглотнуть, но его горло безрезультатно дернулось, и молодой человек понял, что во рту у него сухо настолько, что внутренние стенки щек, стянутые, заставили его снова болезненно скривиться и почувствовать вкус крови. Дело было не в том, что Лиам уже очень давно не пил воды и не ел. Все его состояние не было похоже на обычное обезвоживание или голод. Тем более что вода едва ли теперь могла помочь Моррису.
Он сделал несколько достаточно тихих шагов к Сиэлу, который быстро и увлеченно что-то писал, даже не заметив появления друга. Лиам приблизился еще немного, попытавшись хоть что-то сказать, но пересохшее горло не смогло издать ни одного звука. Подойдя к Эдварду почти вплотную, Моррис протянул руку к его плечу, снова мимолетно бросив взгляд на свои синие пальцы. Но тут он понял, что, вероятно, Сиэл очень испугается. Опустив руку, от досады Лиам прикусил нижнюю губу, поздно вспомнив, что этого лучше не делать, и из нее тут же медленно потекла тонкая струйка темной крови вперемешку с гноем.
Молодой человек снова открыл рот, чуть запрокинув голову. Лиаму не хотелось верить, что это именно Эдвард обрек его на такие страдания, и, собрав все свои силы, наконец, хриплым, низким голосом, совсем не похожим на его собственный прежний, проговорил:
— Эдди…
Сиэл вздрогнул и слегка отпрянул, оглянувшись на Лиама.
— Это ты… — выдохнул молодой ученый. — Испугал… Больше так не подкрадывайся ко мне, пожалуйста. — И только в этот момент до Эдварда дошло, что произошло. — Ты назвал меня по имени… — Сиэл, удивленно открыв рот, напрасно пытался разглядеть зрачки Лиама. — Ты наконец-то снова заговорил! Все было не зря! Ты меня вспомнил!
Моррис лишь молча и пораженно смотрел на своего друга.
— О, я так боялся, что ничто уже не способно вернуть тебя из небытия! Я думал, мне уже не вырвать тебя из тьмы. Речевые функции восстанавливаются… Значит, мы на верном пути! Я описывал все наши процедуры, помнишь? Я тебе подробно про них рассказывал… Ты должен помнить… Наверное… Не все проходит успешно, к сожалению. Мне бы хотелось больших результатов. Так или иначе, материала набирается уже на несколько статей. Есть с чем и над чем работать! В это даже трудно поверить. — Он слегка улыбнулся, вставая со стула и подходя к Лиаму почти вплотную, упершись грустным взглядом в прокушенную губу Морриса.
Сказанное Эдвардом привело Лиама в смятение. Он снова попытался сглотнуть, но когда это не получилось, он схватился за свое горло.
— Когда ты запомнишь, что лучше не хватать так себя руками… Я прилагаю все усилия, чтобы остановить разложение, но за эти два дня мне еще пока не удалось придумать действенный способ. И я не уверен, что переливание крови возымеет хоть какой-либо заметный эффект на твое физическое состояние… — задумчиво произнес ученый, с любопытством разглядывая друга.
— Переливание крови? — тихо спросил Моррис. Он пытался понять, о чем говорит Сиэл, но всего было слишком много, всего, во что поверить было просто невозможно.
Сам Эдвард выглядел ненамного лучше Лиама: изможденный и замученный, он словно сильно и резко похудел за это время. Под покрасневшими глазами были огромные синяки, а взгляду этих глаз было трудно сфокусироваться на чем-то одном на долгое время. Тонкие руки иногда дрожали.
— Как будто бы за эту ночь стало хуже, — с нарастающим ужасом и разочарованием в глазах произнес Сиэл. — Боже, я вчера с трудом пришел в себя! Еле дотащил тебя! Я думал, что уже сам скоро помру! Но биологическое разрушение происходит слишком быстро. Было бы глупо думать, что я могу соревноваться с природой… — Эдвард схватился за свои волосы и повернулся к записям.
— Стало хуже? То есть… — Моррис аккуратно стер пальцами кровь с подбородка и уставился на них, — было лучше?
Этот вопрос заставил Сиэла резко повернуться к другу и с удивлением посмотреть на него.
— Что?
— Значит, — Лиам поднял взгляд на ученого, — это все-таки ты вернул меня… в этот мир? — Он почувствовал, как начинает сердиться на упрямого Эдварда, который, не пожелав повиноваться неизбежности, решил перекроить не только судьбу, но и, вероятно, самого Морриса.
Сиэл, роняя из рук листы бумаги на пол, снова подошел к Лиаму, во все глаза смотря на него, пытаясь обнаружить неопровержимые свидетельства вернувшегося к Моррису разума.
— Лиам…
— Это, по-твоему, что… Что ты наделал? — проскрипел не своим, каким-то осипшим голосом Моррис, шагнув к Эдварду, от злости желая вцепиться тому в горло.
— Лиам… — Сиэл же не мог поверить своим ушам и глазам. Он не испугался гнева Морриса. Его паника сменилась чуть ли не восторгом, который с каждой секундой было все сложнее скрыть. — У меня получилось! — Эдвард схватил друга за предплечья.
— Что получилось? Превратить мою жизнь в ад? — хрипло рявкнул Лиам.
Сиэл тут же отшатнулся от него, но на его оптимистическое настроение недовольство Морриса никак не повлияло.
— Что ты такое говоришь… Нет, конечно же… — Воодушевление Эдварда с каждой секундой только росло, хотя он и отступил медленно на шаг назад от Лиама.
— А что это такое, по-твоему? — Моррис стал приближаться к Сиэлу, с нарастающим ужасом все больше осознавая ситуацию.
— Ты вернулся! Ты вернулся! Ты живой!
— Я живой? Так, по-твоему, выглядит живой и здоровый человек? В твоем представлении это — жизнь? Эдвард, я не могу дышать!
— Я думаю, это тоже можно будет исправить в ближайшее время!
— Исправить? — Лиам сделал еще шаг к Сиэлу, который больше не двигался с места. — Ты понимаешь, на что ты меня обрек?
— Я вернул тебя из мертвых!
— Для того чтобы я… чтобы я терял… — Моррис глянул на свою ногу без мышц, которая при каждом его движении тихо стучала по деревянному полу. — Где вообще я это все оставил? Для чего ты меня вернул? — Он гневно посмотрел на Эдварда, всей душой желая разрыдаться, на что мертвое тело отозвалось тишиной.
— Это все не важно… — отозвался Сиэл, осматривая Лиама, но к его радости теперь снова присоединилась заметная прежняя скорбь и печаль.
— Не важно? Ты это мне говоришь? Ты вообще хоть понимаешь, в каком я состоянии, а, Эд? Ты видел, что у меня внутри? Хочешь, я покажу? — Моррис задрал рубашку, демонстрируя зияющую рану в своем животе.
— Боже, Лиам! Что ты сделал! Я же тебя нормально зашил!
— Это ты меня зашивал? — нахмурился Моррис. — Ты меня нашел в поле?
— В поле! — после небольшой заминки повторил Эдвард. — Точно! Тебя же в поле нашли!
— Сиэл! — рыкнул Лиам, ощутив острую боль в горле.
— Если честно, я очень плохо помню многие события…
— Что? — удивился Моррис.
— Когда я вернулся из Лондона, оказалось, что ты пропал… Тебя искали. Потом пришел констебль МакКензи и сказал, что тебя… — Эдвард осекся и, громко сглотнув, посмотрел Лиаму в глаза. — Я не могу это произносить, извини. — Сиэл помотал головой, что только вызвало очередной приступ злости у Морриса.
— Меня убили, и что дальше?
— Потом были похороны, — неуверенно продолжил молодой человек.
— Что? Что с похоронами не так?
— Нет, все вроде бы было обычно. Я просто их не помню, — выпалил Эдвард.
— Как получилось, что похороны были, но я стою перед тобой?
— Чудеса науки, — виновато улыбнулся Сиэл, но, увидев, что Лиам выжидающе молчит, добавил: — Мы с Сэмом тебя откопали, привезли в заброшенный особняк, а дальше — дело техники.
Эдвард ожидал очередной гневный комментарий, но Моррис молчал.
— Ты меня наконец-то узнал, вспомнил! Ты мыслишь, чувствуешь…
— Ты можешь себе представить, каково это — чувствовать, как твои органы разлагаются? Когда они черным месивом вываливаются из тебя? Как ты думаешь?
— Наверное, когда буду умирать, узнаю, — пытался отшутиться Сиэл, немного отодвинувшись от друга.
— Ты очень сильно приблизил этот момент, Эдвард.
— Неужели лежать в могиле в двадцать пять лет — лучше?
— Чем стоять и разваливаться посреди своего дома? Давай подумаем! Раз ты считаешь, что я выгляжу неплохо, пожалуй, сегодня я схожу к Лигейлам на прием! Навещу еще кого-нибудь! Какие у нас еще дела есть, Эд?
— Твой отец скоро приедет…
— Отец…
— Его не было на похоронах…
— А зачем ему теперь, собственно, приезжать? — Лиам сделал шаг к камину. — Он приедет, а со мной хоть в карты играй! — Моррис медленно наклонился и снял с крепления кочергу.
— Лиам, зачем тебе она? — несколько испуганно спросил Сиэл.
— Что ты там говорил про переливание крови? Это и есть твоя техника?
— Мне пришлось перепробовать много разных методов…
— Ты серьезно переливал мне кровь? Чью?
Ответом было неуютное молчание.
— Чью, Эд?
— Ты же знаешь, никто переливанием крови сейчас не занимается. Откуда мне ее взять?
— Вот именно, откуда? Прошу, скажи, что это не Сэма! — Лиам искренне ужаснулся.
— Боже, конечно нет! Я не настолько невменяемый!
— Я в этом искренне сомневаюсь. Но я имею право знать, чья плоть меня воскресила. У мертвецов же, наверное, есть права? Или технически я уже не мертвец? Сиэл?
— Она была моя, — наконец признался Эдвард, опустив взгляд.
— Вот что ты имел в виду тогда… Ты мне что, всю свою кровь выкачал? Это же опасно… Но я уже было подумал, что ты какое-то животное приобщил к своим экспериментам, — усмехнувшись, добавил Моррис.
— Это не эксперимент.
— Неужели?
— И никаких животных я пальцем не трогал.
— Это было запланировано — лишить меня кожи? — Лиам поднес свою правую руку практически к носу Сиэла.
— Извини, — умоляюще произнес Эдвард. — Это получилось случайно. Но ты даже не представляешь, сколько всего мне пришлось сделать, чтобы привести тебя в чувство! Лицо ты сам себе изодрал! Я пытался тебя остановить от этого. Еще вчера ты слонялся по всему дому в невменяемом состоянии! И зашивать мне тебя пришлось снова, поэтому, пожалуйста, не делай хуже, чем это все может быть!
— Я уже вообще-то заметил, что я немного хрупкий! То есть я был невменяемый? Я совсем не контролировал себя? Что я еще сделал? Я кому-то навредил? Что ты еще делал? — Он собрался с силами и замахнулся кочергой на Сиэла.
— Все эти методы являются научными! — В голосе Эдварда, отшатнувшегося от Морриса, прозвенела паника. — Положи ее, пожалуйста! И нет, никого ты не тронул.
— Что ты делал со мной? — Железный прут тяжело и ощутимо опустился на левое плечо Сиэла.
— Прекрати!
Лиам тут же ударил своего друга снова.
— Кое-что из некромантии! Ничего ужасного, но, как ты видишь, все весьма действенное! — Эдвард попытался отмахнуться, но Моррис все же смог нанести еще несколько ударов. — Лиам, мне больно! Я эту несчастную кочергу выкину сегодня же из дома!
— О, зато у меня только самые чудесные ощущения! Я с тобой согласен. Тебя не назовешь невменяемым! Ты просто сумасшедший! — Моррис еще раз замахнулся и снова набросился на Сиэла, но почти тут же понял, что сил бить Эдварда у него не осталось.
Лиам опустил кочергу вниз и хотел разжать пальцы, но кожа левой руки крепко приклеилась к железу. Сделав над собой усилие, Моррис все же отбросил кочергу, оторвав вместе с ней большие клочки мышц.
— Это все ты виноват! — взвыл Лиам, схватив свою руку другой рукой и уставившись на то, как с левой руки до самого пола спускаются клейкие тонкие красные нити, блестящим и кровавым месивом оседая на полу.
— Я тебя предупреждал!
— Это я тебя предупреждаю!
— Если ты прекратишь эту панику, то я смогу что-нибудь придумать. Хотя что тут придумывать, мы просто продолжим делать то, что я делал до этого.
— Что? — Моррис недоуменно посмотрел на ученого.
— Я буду снова переливать тебе кровь!
— Ты точно не в себе, — слабо произнес Лиам, качнувшись.
— Наверное, Сэм бы с тобой согласился. Но зачем же останавливаться на достигнутом? Сначала я вернул тебе способность двигаться, теперь — память и мышление. Следующий этап — восстановление тканей! Ты знаешь, что это значит?
— Что ты совсем попрощался с рассудком?
— Что человеку теперь смерть совсем не страшна. — Заметив, что Моррис начинает падать, Сиэл подхватил его и дотащил до дивана. — И что тебе, когда ты снова вспомнил, что такое жизнь, будет страшновато возвращаться в небытие.
— Гораздо страшнее, когда твой друг — гальванист! Что это за костюм на мне, кстати? — Лиам впервые обратил внимание на свою одежду. — Не сказать, чтобы это меня беспокоило сейчас в первую очередь, но я ехал в Лондон не в этом… А, ну да…
— Тебя и хоронили не в этом.
— Это еще что значит? — Моррис проследил за Эдвардом, который снова сел за стол.
— Я… Эти два дня были очень насыщенными, так скажем. Твоя одежда была очень грязной. Мне стоило большого труда переодеть тебя. То, что у тебя вообще хоть где-то сохранился кожный покров, — настоящая удача и мое невероятное терпение. Поэтому будь по возможности аккуратным. И, кстати говоря, я так и не понял, зачем ты ехал в Лондон? К чему была такая спешка? — Сиэл поднял взгляд на Лиама.
— Я продал твой дом… — медленно начал Моррис, пытаясь догадаться, что об этом известно Эдварду.
— Мне об этом Паркер сказал. И?
— Я хотел отвезти тебе деньги.
— Можно же было дождаться, когда я приеду в Кентербери. Ты как будто бы сам себе подписал приговор, Лиам. Если бы тебя не понесло в тот день в Лондон, я бы сейчас не придумывал, как нарастить тебе мышцы на голеностопе и запустить иммунную и все остальные системы. Кстати, как думаешь, если моя кровь тебе помогла, значит ли это, что кровоснабжение где-то в глубине тебя все еще функционирует? Это хороший признак, многообещающий…
Если бы Моррис мог, он бы облегченно вздохнул из-за того, что Сиэл снова погрузился в научную работу и отвлекся от расспросов о событиях того дня…
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Глава 11
Разбитая дорога, проигранная жизнь
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14 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Возле двухэтажного богатого особняка, погруженного в густые заросли векового платана и огороженного от дороги, пролегающей неподалеку, высокой оградой с выкованными на ней листьями этих же деревьев, остановилась легкая карета, запряженная двумя белыми лошадьми. Из нее, едва транспорт остановился, выпорхнула высокая худая девушка с туго заплетенной косой темных волос, в темно-зеленом льняном платье с длинным рукавом. Она прошла через открытую калитку, миновала пышно цветущий сад, разбитый перед домом, и постучала в дверь. Ждать, когда откроет дворецкий, девушке пришлось недолго, и вскоре она оказалась в просторном холле, обрамленном по бокам лестницами из дуба, ведущими на верхние этажи. Сняв небольшую шляпку, которая идеально подходила к ее платью, она уже хотела присесть в небольшое кресло, когда на лестнице появился высокий черноволосый, с маленькими усами мужчина лет пятидесяти в белом костюме, который, увидев гостью у себя в доме, приветливо улыбнулся:
— Линдси! Как я рад тебя видеть!
— Мистер Филлип! — Девушка пошла навстречу мужчине.
— Ты, должно быть, к Бекки?
— Да, — кивнула Линдси. — Но не беспокойтесь, я отправила прислугу сообщить ей, что я прибыла.
— Что-то случилось?
— Все в порядке, — отозвалась девушка после небольшой паузы и натянуто улыбнулась. — Нужно кое-что обсудить.
— Должен сказать, — заговорщицки зашептал мистер Филлип, — я считаю вас с Дэннисом одной из лучших пар Кентербери!
— Правда? Спасибо, это очень приятно!
— Хотел бы, чтобы мужем моей дочери стал такой же человек, как твой супруг, — с досадой и некоторым раздражением в голосе признался мужчина.
— Оу. — Линдси, сжимая шляпку в своих руках, растерялась, не зная, что и сказать. — Я уверена, что у Ребекки все сложится наилучшим образом. — Девушка старалась не смотреть на отца своей подруги.
Линдси явно не желала говорить на эту тему, но мистер Филлип был слишком погружен в свои размышления, чтобы это заметить.
— Одно время я был даже уверен, что Лиам Моррис — хороший вариант, пока не узнал, сколько времени он проводит за карточными играми. Хотя Дэннис ведь тоже играл, но смог это все перебороть в себе. — Мужчина задумчиво посмотрел на свою гостью. — Значит, нет в этом ничего такого, что могло бы помешать семейной жизни! Верно?
— Да, — произнесла она еще более робко.
— К тому же Моррисы — древний и уважаемый род в Кенте, и, что немаловажно, богатый. Такому человеку можно все простить, и я готов был бы закрывать глаза на его странные увлечения. Я уверен, ради такой, как моя дочь, любой бы захотел измениться! Но пока я подбирал ей жениха, Бекки решила, что нищий ученый — это то, что ей нужно! Скажи мне, Линдси, разве это справедливо?
— Я…
— Прости меня, моя дорогая, и мои отцовские жалобы. Ума теперь не приложу, как смириться с тем, что Эдвард Сиэл скоро станет частью нашей семьи!
Возможно, мистер Филлип еще бы долго жаловался Линдси на участь своей дочери, если бы не появился дворецкий и не спас девушку от обсуждения этой и без того болезненной темы, сообщив, что Ребекка ожидает свою подругу у себя в библиотеке на втором этаже.
«Вы даже не представляете, какой набитый дурак этот ваш Моррис», — усмехнулась про себя Линдси, поднимаясь к Бекки.
— Милая!
— Линдси!
Едва девушка оказалась на пороге просторной комнаты, весь интерьер которой был выполнен в розовокремовых тонах, Ребекка, облаченная в пышное темно-оранжевое платье, радушно обняла ее, приглашая сесть рядом с собой на диван.
— Хочешь, расскажу, что я сейчас читаю? — Филлип указала на книгу, которая открытая лежала на кофейном столике.
— О, прошу, отложи все, что может выпасть у тебя из рук.
— Что случилось? — Бекки взволнованно посмотрела на подругу, даже не предполагая, что ее ожидает.
— Скажу тебе сразу, мне очень жаль. Я очень сожалею!
— Да что случилось, Линдси?
— Помнишь, я говорила, что Дэннис часто играет с некоторыми ребятами в карты? — Девушка не знала, как подступиться к своей новости.
— Да. — Ребекка мечтательно улыбнулась. — В том числе и с Моррисом. Несмотря на его скверный характер, нужно признать, что Лиам весьма хорош собой. — Девушка взяла книгу, но гостья нетерпеливо вырвала ее из рук Бекки. — Да что такое, Линдси!
— Дэннис мне рассказал, что Моррис продал дом Эдварда!
— Да, я знаю про это. Мне рассказала об этом Сьюзан Сиэл, — произнесла Филлип.
— К сожалению, это еще не все. О, милая! — Девушка заломила руки, чуть не плача, взглянув на Ребекку.
— Боже, Линдси, ты можешь, наконец, сказать, в чем дело?!
— Они играли с Дэннисом и с тем Уолтером, и Лиам проиграл все вырученные от продажи дома деньги! — выпалила девушка и закрыла рот рукой, ожидая реакции подруги.
Но в первые минуты, казалось, Филлип не поняла, что именно произошло.
— Что?
— Он все проиграл Уолтеру! Я не знаю, когда это произошло, Дэннис рассказал мне сегодня об этом, и я сразу поехала к тебе!
— Как это возможно! — Ребекка, не осознавая, что делает, как во сне, встала с дивана и стала ходить по комнате вперед и назад.
— Учитывая, что Моррис — заядлый игрок, это не удивительно! Не стоило ему доверять такое дело!
— По-твоему, это Эд виноват? — Бекки гневно посмотрела на подругу.
— Я не знаю, но, признай, друзья у Эда…
— Так и Дэннис был там же! И играл с ними в тот раз! Моррис с тем же успехом мог и Дэннису проиграть!
— Мог! — Линдси тоже соскочила с дивана, готовая защищать своего мужа. — Но этого бы не произошло, не доверься Эдвард этому легкомысленному болвану! По Лиаму всегда можно было понять, что рано или поздно он совершит что-то невообразимое! Только теперь очевидно, что страдать от его поступков будут еще и окружающие!
— Но что теперь делать? — в панике спросила Филлип, взглянув на подругу. — Ты знаешь что-то про этого Уолтера?
— Он вообще мало с кем общается, — пожала плечами девушка. — Разве что только с такими же, как Моррис, безответственными негодяями!
— Я должна поговорить с ним! — Ребекка решительно направилась к выходу из комнаты.
— С кем? — Удивленная Эшберри кинулась за ней. — С Уолтером?
— Нет же, с Лиамом! Хочу посмотреть ему в глаза!
— Но может, лучше рассказать сразу все твоему отцу?
Девушки так быстро спускались по лестнице на первый этаж, что Филлип иногда наступала на подол своего длинного платья.
— Боже, нет! — Бекки резко остановилась на ступеньках, и Линдси чуть не врезалась в нее.
— Но…
— Отец тогда точно разорвет мою помолвку с Эдвардом!
— Кстати, насчет помолвки. — Лицо гостьи приобрело хитрое выражение. — А как же Грегори Даррен? Тебе же он нравится!
Филлип, которая уже снова начала спускаться вниз, развернулась к подруге, придя в ярость:
— Линдси! Не приплетай сюда Даррена!
— Но если состояние Сиэла тебя так смущает, зачем ему морочить голову? Зачем так переживать из-за этой помолвки? Выбери другого! Я уверена, твоя семья пойдет тебе навстречу! Тем более что Даррен гораздо богаче Сиэла.
— Затем, что я не уверена в своих чувствах к Грегори! И потом, я же просила даже не поднимать эту тему! Мало ли кто может нас услышать! Я не хочу, чтобы о нас кто-то мог узнать! Мне просто нужно разобраться в своих чувствах, но не нужно лезть ко мне в душу!
После этой фразы девушка, проследовавшая за спешащей Ребеккой, досадливо скривилась, но ничего не сказала. Ребекка подошла к одной из белых изысканных карет с замысловатыми деревянными панелями, стоявших на переднем дворе и блистающих своим золотым обрамлением на солнце, к которой тут же подскочил кучер в черном сюртуке.
— Мне нужно к Моррисам! — распорядилась Филлип, усаживаясь в просторный салон с мягкими кожаными сиденьями и расправляя свое платье.
— Бекки! Ты же не серьезно? — Эшберри подошла к окошку, которое украшала небольшая бархатная штора, сдвинутая в одну сторону. — Но что ты хочешь теперь от него?
— Он мог проиграть кому угодно! Это его проблемы, но он должен нам денег!
— Так пусть они с Эдвардом решают эту проблему!
— Ты смеешься надо мной! Ты же знаешь Эда! Он способен простить Лиаму все на свете! Эдвард просто забудет об этом и скорее предпочтет жить на улице, чем будет выяснять отношения с Моррисом!
— Но ты-то как повлияешь на Лиама?
— Пущу в ход свое женское обаяние, — холодно улыбнулась Ребекка, отодвигаясь от окна вглубь кареты.
— Но как же…
— Линдси, я спешу. Мы все обсудим с тобой позже! Кучер, поезжайте!
Карета тронулась с места, и через несколько минут, запряженная двумя ухоженными арабскими скакунами, направилась в восточную часть города.
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В просторной гостиной, расположенной в глубине первого этажа, где в лучшие годы этого семейства проводились званые вечера и балы, а теперь сюда приглашались гости для самых важных разговоров, на одном из четырех мягких стульев, обшитых гобеленом, окружающих круглый стол на высоких ножках, стоящий в самом центре, развалившись сидел Лиам, одной рукой кое-как держащий высокий бокал, наполненный до краев вином, а другой рукой постоянно взъерошивающий себе волосы. Рядом с ним стоял Говард Хэмфри, который уже был в курсе произошедшего вчерашним вечером и, по идее, должен был оказать дружескую поддержку, но пока что получалось не очень, и молодой человек ограничивался саркастичными комментариями.
— Я тебя как-то об этом предупреждал. — Хэмфри облокотился на спинку одного из стульев, наклоняясь к Моррису.
— Да что… Ты один, что ли… — запинаясь, произнес Лиам, который уже явно был пьян.
— Слушай, а Эшберри же хотел бросить все эти игры. Почему он оказался снова за столом? — Говард повернул стул спинкой вперед и сел на него верхом.
— Я его уговорил, — виновато проговорил молодой человек.
— Как ты умудряешься? — покачал головой Хэмфри. — Хотел и Дэнниса без ничего оставить? — Он криво усмехнулся.
— Ты вообще не помогаешь… — Моррис зачем-то взмахнул рукой, и полбокала вина выплеснулось на пол.
— Эй! — Говард не успел отреагировать, и вино попало и ему на брюки.
— Извини…
— А чем тут поможешь? Пока Эд читает лекции в Лондоне, в его дом уже заселяются другие с твоей легкой руки.
— Он этого и хотел… — Голос Лиама был ленивым и сонным. — Вернее, его благоверная.
— Ну да, только Сиэл теперь вообще не получит никакой выгоды от этого!
— Да перестань. — Моррис сел удобнее на стуле, так как уже начинал сползать с него на пол. — Выкуплю я дом этот… Или куплю другой… Делов-то!
— Все у тебя легко! Тебе не кажется, что было бы проще ничего не проигрывать?
— Да не знаю я, что меня дернуло эти деньги ставить! — раздраженно отозвался молодой человек. — Судьба, наверное…
Хэмфри лишь хмыкнул, тоже налив себя в бокал алкоголь.
— Эд должен вернуться… Когда, кстати? По-моему, шестнадцатого числа…
— Так, послезавтра, получается.
— Да… Может, успею поговорить с Уэйдом. Что-то придумаю. — Лиам встал на ноги и медленно потянулся. — Нет поводов для грусти.
— Я иногда жалею, что я не такой оптимист, как ты, — рассмеялся Говард.
Но не успел он договорить, как двустворчатые двери в комнату распахнулись и на пороге появилась Ребекка Филлип с весьма разъяренным видом, за которой, еле поспевая, бежал дворецкий.
— Мисс! Мисс, я должен сначала оповестить мистера Морриса!
— Ничего страшного! Думаю, такое неудобство он переживет! — гневно отозвалась девушка, смотря то на Лиама, то на Хэмфри, видимо сомневаясь в том, что ей нужны свидетели этого разговора.
— Все нормально, Джон, вы можете идти, — кивнул дворецкому Моррис. — Ребекка! — оскалился он, раскрыв руки для объятий и наклонив голову набок. — Ты меня удостоила такой чести этим прекрасным утром!
— Вот именно! — Филлип презрительно и брезгливо сморщила носик, ощутив запах алкоголя. — Еще только утро, а вы оба уже еле на ногах держитесь.
— Ты приехала специально, чтобы нас отчитывать? — Говард даже не двинулся с места, лениво разглядывая девушку.
— Вот действительно, как только твой отец уехал в Северную Америку, ты, Лиам, совсем потерял всякие моральные принципы!
— Нравоучения с утра — это то, что мне сейчас нужно! — Моррис опустил руки и спрятал их в карманы брюк. — С лекциями покончено? — с нескрываемым недовольством спросил молодой человек.
— На самом деле у меня нет никакого желания ссориться с тобой, — чуть спокойнее произнесла Ребекка, вспомнив, что собиралась действовать несколько по-другому. — Я кое-что узнала о тебе сегодня, что ставит тебя в зависимое положение.
— И что же ты узнала? И от кого, интересно, я теперь завишу?
Лиам и Хэмфри недоуменно переглянулись.
— От меня, — с торжеством в голосе произнесла девушка, приблизившись к Моррису.
— Что за бред… — растерянно пробормотал Лиам.
— Говард, тебя твоя невеста не ждет, случайно? — спросила Ребекка, даже не поворачивая головы в сторону Хэмфри, продолжая в этот момент разглядывать черные глаза Морриса.
— Грейс? Может, ждет, может, нет, — пожал плечами Говард, допивая вино и даже не догадываясь, что это был намек на что-то.
— Так, может, у тебя какие-то другие есть дела? — гневно процедила Филлип.
Хэмфри лишь удивленно на нее уставился, так и не распознав ее намерения.
— Слушай, у меня совсем нет желания разгадывать твои загадки. — Лиам отступил от девушки на шаг. — Либо говори, зачем ты приехала, либо, пожалуйста, оставь нас.
Эта фраза вывела Ребекку из себя.
— Ты, Моррис, мог бы быть и полюбезнее. — Она в порыве гнева, топнув ногой, ткнула пальцем Лиаму в грудь.
— Это еще почему?
— Потому что зависишь ты теперь от меня! Ты проиграл деньги от продажи дома Эдварда! И теперь из-за тебя наше с ним будущее под вопросом!
— Я проиграл деньги Сиэла и Сиэлу же их и верну! Это не должно тебя сейчас касаться! — просипел молодой человек, тоже выходя из себя и чувствуя, что даже трезвеет от злости на непрошеную гостью.
— По-твоему, я должна молча смотреть, во что превращается жизнь моего жениха?
— А ты, видимо, боишься прогадать и выйти замуж за обездоленного ученого? — процедил сквозь зубы Моррис.
— Которого ограбил собственный лучший друг!
— Почему ты лезешь в это? Откуда ты вообще это знаешь?
— Откуда я знаю — не так важно, а лезу, потому что…
— А не Линдси ли Эшберри тебе, случайно, это рассказала? — вмешался в их спор Говард. — При всей моей любви к Дэннису, его жена — невыносимая сплетница.
— Только если бы это было сплетнями! Если бы не Линдси, я бы не узнала, какой ты, Лиам, аморальный тип! — призналась Ребекка. — И вообще, Хэмфри… Что думает твоя невеста, Грейс, о том, что у тебя бывают свидания еще с одной девушкой? Что, если она узнает обо всем?
— Послушай, мы даже не помолвлены с Грейс! — возмутился Говард. — Мы еще только думаем об этом… Почему ты суешь нос даже в мои отношения?
— Ей просто нужен компромат на всех в городе. — Моррис скрестил руки на груди, презрительно посмотрев на Филлип. — Благо Линдси снабжает ее информацией!
— Ах так! — Разозлившийся Хэмфри слез со своего стула. Он подошел к Лиаму и, посмотрев на Ребекку, произнес: — Или ты отстаешь от нас с Моррисом и всей этой истории про проигранные деньги, или я рассказываю Лиаму кое-что про тебя.
— Что рассказываешь? — повернулся к нему Моррис.
— Эд приедет через день, он и так узнает, что натворил Лиам, — произнесла девушка, но голос ее уже не был таким уверенным.
— Возможно, ему и узнавать ничего не придется! — огрызнулся Говард.
— Хочешь дать Моррису выйти сухим из воды, чтобы Эдвард и дальше думал, что он такой хороший? — презрительно произнесла Филлип.
— Я могу рассказать Лиаму или сразу Эду! — не унимался Хэмфри, стоя за спиной у Лиама.
— Если ты хоть слово произнесешь… — Ребекка быстро заморгала. — Я точно расскажу все Грейс!
— Ты и так все разболтаешь! — махнул рукой блондин. — Но расскажешь ли ты Сиэлу про Грегори Даррена?
Маленький рот, аккуратно подкрашенный розовой помадой, беззвучно открылся.
— Да ладно, — протянул Моррис, поняв все по интонации друга, снова посмотрев на девушку. — Впрочем, это было слишком предсказуемым. Я даже вполне могу поверить в то, что это мистер Филлип свел Ребекку с Грегом.
— Отец здесь ни при чем! — не вытерпела она.
Лиам только удивленно приподнял брови.
— Что ты знаешь обо мне, Моррис, чтобы говорить о предсказуемости?
— В целом достаточно, — закатил глаза Лиам.
— Дело даже не в нас с Грейс. Ты называешь Морриса беспринципным, а сама за спиной у Эда встречаешься с другим!
— Здесь и говорить не о чем, Говард! Я не встречаюсь с Дарреном! Он просто мой хороший друг!
— О, но как же это тогда называется? Подскажи мне! — парировал Хэмфри. — Бог с ним, с проданным домом! Решила учить нас приличиям, начни с себя!
— Как ты смеешь со мной так разговаривать!
— Пока Эдвард строит карьеру, думаешь о новых отношениях? Я понял! Грег — это просто запасной вариант, если Сиэл будет совсем безнадежным! Ты же выбираешь между ними двумя! — Говард посмотрел на Лиама. — И, да будет тебе известно, об этом мне рассказала угадай кто? Линдси!
Красивое лицо Ребекки перекосилось от злости.
— Представляешь? Эшберри везде успевает!
— Но зачем тогда нужно было уговаривать Эдварда продавать дом? — задумчиво спросил Моррис. — Для чего это все нужно было?
— У нас с Эдом все бы сложилось замечательно, поверь мне, если бы ты не ошивался в округе и не проиграл его деньги! — Филлип медленно подошла к двери, словно готовая убежать из этого дома в любой момент. Пригрозить Лиаму не вмешиваться в их с Сиэлом отношения не удалось. Кроме этого, все стало только хуже из-за болтливых Хэмфри и Линдси.
— А теперь не сложится? — фыркнул Говард. — Я тебя понял. Твои бы слова да Эду в уши. Но подожди, он послезавтра вернется, и твоя интрижка перестанет быть твоей тайной!
— Если только я не расскажу ему первая о том, что Моррис проиграл его дом и в пьяном угаре все это выдумал! Тем более что вы и так тут пьете уже второй день! Кому он доверится, Лиам?
— Я не знаю. — Моррис медленно приблизился к девушке.
— Он согласился продавать семейный дом и переезжать в Лондон из-за меня! Думаешь, он не поверит мне? Я никогда не давала ему повода усомниться хоть в чем-то, а вот тебя он видел в разных состояниях, не все из которых были адекватными!
Лиам злобно поджал губы и двинулся к Ребекке.
— Моррис, ну, куда ты. — Хэмфри ухватился за рукав друга. — Но вообще это подло! — сказал он, обратившись к девушке.
— Не подлее, чем оставить друга без дома! — выпалила Филлип и бросилась в коридор, вниз по лестнице, через гостиную и к большим дубовым дверям.
Как только она оказалась в карете и захлопнула за собой дверь, Ребекка увидела, что Лиам и Говард выбежали во двор следом за ней.
— Что ты задумала? — прокричал Моррис, подбегая к карете.
— Что и сказала! Незачем ждать послезавтра, когда приедет Эдвард. Я поеду к нему сама, и в крайнем случае завтра утром он уже узнает много любопытных новостей!
Лиам от ярости потерял дар речи и резко остановился в двух шагах от кареты.
— Ты с ума сошла? Ты до темноты не успеешь добраться до города! — ужаснулся Хэмфри. — Ты застрянешь где-нибудь посреди дороги!
— Спасибо за беспокойство, но у меня хорошая карета! Ничего со мной не произойдет! — огрызнулась девушка.
— Ну да, не то что у нищего Сиэла! Только я доеду до Эдварда все равно гораздо быстрее тебя! — Моррис снова двинулся к Ребекке, а девушка, услышав последнюю фразу, еще больше выйдя из себя, поторопила кучера, и ее экипаж начал стремительно удаляться от Лиама.
Молодые люди остановились в растерянности, наблюдая, как карета, поднимая придорожную пыль, увозит Филлип.
— Я бы на ее месте не поехал один так далеко, тем более в ночь! Вчера еще дождь шел. Там наверняка все развезло! Моррис! — Говард обернулся и увидел, что Лиам быстрым шагом направился к своему запряженному четырьмя лошадьми экипажу, стоящему возле ворот дома. — Куда ты? Я думал, ты пошутил!
— Постараюсь нагнать ее, а может, даже обогнать!
— Это же глупо! Я уверен, она передумает вмешиваться в ваши с Сиэлом дела!
— Ты ее плохо знаешь. Тем более я-то не передумаю рассказать все Эдварду! К тому же я не хочу предоставлять ей возможность сообщить ему о Даррене! — коварно улыбнулся Моррис, ожидая своего кучера.
— Лиам, ты вообще слышал, что я говорил про ночь и дороги?
— Тогда тем более нельзя оставлять девушку одну в такой ситуации! — Молодой человек уже нетерпеливо запрыгнул в экипаж.
— Я не могу с тобой поехать! У меня сегодня родственники издалека приезжают. Может, и тебе не стоит? К чему ехать в Лондон в такой спешке? Что Сиэлу суждено будет узнать, он и так узнает!
— Ничего! Все будет хорошо! Я мигом долечу до Эдварда! А насчет судьбы… Кто знает, что нас ждет за поворотом. Так что не грусти. Еще увидимся! — Моррис захлопнул дверцу, и иссиня-черная карета устремилась вслед за уже давно скрывшейся за горизонтом Ребеккой.
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Некоторое время карета Филлип катила по городу, и девушка, наслаждаясь осенними пейзажами Кента, раздумывала над тем, что именно сказать Эдварду, лишь бы он ничего не узнал про Грегори. Сиэлу было бы гораздо лучше и спокойнее оставаться в неведении и сосредоточиться на скорейшем улучшении своего благосостояния перед их свадьбой, и никто посторонний не должен был вмешиваться в их отношения. А Грегори была уготована роль милого друга, но не более.
Ребекка мысленно ругала всех своих знакомых и друзей, которые из-за своего любопытства оказывались неспособными хранить секреты, которые она им доверяла. Теперь, когда Моррис знал о ее симпатии к Даррену, было жизненно важно убедить Эдварда в том, что Лиам — просто сумасшедший алкоголик. Кроме того, Моррис вполне мог устроить скандал, от которого отец Ребекки был бы не в восторге. Все слишком усложнилось из-за двух картежников этим утром.
Пока карета покидала окрестности города и выезжала на большую проселочную дорогу, Филлип размышляла над вопросом, который сама же задала Лиаму: кому поверит Сиэл. Присущая Ребекке самоуверенность убеждала ее в том, что Эдвард никогда не посмеет усомниться в своей невесте, но с Моррисом они были неразлучны с самого детства, да и экипаж девушки уже проехал слишком долго, чтобы взять и просто так повернуться обратно в город. Она всматривалась в горизонт, когда кучер, Грин, прервал ее размышления:
— За нами едут, мисс Филлип!
— Боже, кто? — Ребекке вспомнились все ужасные истории про банду Уистлера, и она похолодела от страха, все больше желая быть сейчас в своей комнате, а не в дороге, между двумя городами.
— Эту эмблему я распознаю из миллионов похожих! Это карета мистера Морриса! Видимо, тоже спешит по делам в Лондон!
Девушка в гневе вцепилась пальцами в оборки своего пышного платья. Это означало, что Лиам не блефовал, когда сказал, что поедет следом за ней. Теперь было понятно, почему род Моррисов был так успешен: упорства и упрямства им было, видимо, не занимать.
— Поезжайте быстрее, Грин! Поторапливайтесь!
— Мисс Филлип, вы настаиваете? Погода портится, и, возможно, сильный дождь застанет нас в дороге.
— Поэтому чем меньше мы будем медлить, тем быстрее достигнем Лондона!
Примерно через час экипаж Ребекки притормозил перед развилкой.
Одна дорога вела направо, где земля была плотно утрамбована, делая путь легким даже в плохую погоду, но в этом случае экипажу пришлось бы объезжать холмистую местность, заросшую шиповником и высокими из-за постоянных дождей полевыми травами, поэтому путешествие до Лондона заняло бы больше времени, чем по другой дороге, ведущей налево, размокшей и разбитой, зато гораздо более короткой.
— Мисс Филлип, как мы поедем? — спросил кучер, внимательно осматривая простирающиеся перед ними поля, по которым им предстояло держать путь.
Уже сгущались сумерки, окрашивая небосвод синеватыми оттенками. Становилось прохладно. На горизонте, вдалеке, клубился туман, делая осенний воздух еще более промозглым.
— Лучше поворачивайте направо. Не хочу ночью ехать по этим ухабам! — Несмотря на то что девушке хотелось побыстрее все рассказать Сиэлу, рисковать, выбирая практически заброшенную дорогу, через которую пробраться мог только самый опытный путешественник, она не собиралась. Не такой ценой.
— Полностью с вами согласен! Так мы все равно доберемся стремглав до города, даже не переживайте! — Грин подхлестнул лошадей, и белая карета, качнувшись, выехала на ровную дорогу.
Филлип искренне подивилась безграничному сумасбродству Лиама, когда увидела, что его экипаж, чуть отстающий от ее собственного, свернул налево, и разозлилась еще больше…
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Глава 12
Пропавший без вести

[image: ]

15 октября 1824 г.
Лондон
Когда экипаж Филлип, блестящий от недавно прошедшего дождя, ранним утром остановился возле пятиэтажной гостиницы, номер в которой администрация города предоставляла Эдварду на время его лондонских лекций, из нее вышла уставшая и недовольная Ребекка, после такого долгого путешествия чувствовавшая себя невероятно плохо. Она уже не раз успела пожалеть о том, что ввязалась в эту авантюру. Неудивительно, что любое дело, связанное с Моррисом, обещало быть проблемой.
— Простите, мисс Филлип, я гнал что есть силы, — произнес кучер, закрывая за девушкой дверцу кареты. — Но вы же сами видели, туман был слишком сильным. Я вынужден был два раза останавливаться! Продолжать ехать в таких погодных условиях было бы слишком опрометчиво!
— Да, да, — нетерпеливо отмахнулась Ребекка. — Сама знаю! — Ее злости не было предела.
Им действительно приходилось делать вынужденные долгие остановки из-за плохой видимости. Филлип, кутаясь в легкую накидку, практически проклинала Лиама и его дружков за их безграничное любопытство и назойливость, пытаясь представить лицо своего отца, если бы она все-таки выбрала Грегори в качестве своего нового избранника. И Ребекка подозревала, что вся ее семья бы с большим облегчением и радушием приняла Даррена в качестве их нового члена семьи. От этого ее поездка в эти дождливые, ненастные дни казалась все более глупой и бессмысленной.
А Моррис, выбравший более короткий путь в силу своего импульсивного характера и полнейшей безрассудности, скорее всего, уже давно обогнал ее, добрался до города и рассказал Сиэлу все, что только могло прийти в голову этого хронического картежника! Девушка обреченно вздохнула и, отдав Грину распоряжения, направилась к парадному входу гостиницы «Олд Белл Инн», двери которого приветливо перед ней распахнул швейцар.
Оказавшись внутри, Ребекка увидела одну из самых роскошных гостиничных обстановок Лондона. Полы были устланы самыми дорогими гобеленами, на стенах были закреплены золотые подсвечники. Окна, по бокам которых висели длинные портьеры, были огромными — от самого потолка до пола, отчего холл, где были многочисленные посетители и постояльцы, казался еще просторнее и светлее.
— Простите, — произнесла девушка, подойдя к стойке регистрации. — Мне очень нужно отыскать…
— Ребекка? — раздался за ее спиной знакомый голос, заставивший Филлип резко обернуться.
Перед ней стоял счастливый и довольный Эдвард с огромной кипой бумаг в руках. Увидев свою невесту, он широко и искренне улыбнулся, едва не роняя свои статьи от радости на пол, но в последний момент все-таки умудрившись их подхватить поудобнее.
— Ребекка, какое счастье! Но ты что, совсем одна приехала? — Восторг Сиэла сменился испугом. Он с тревогой смотрел на Филлип, отмечая ее усталость.
— Да, только я. — Девушка машинально поправляла оборки на своих рукавах, вглядываясь в лицо жениха.
— Разве так можно было? Это же так далеко! Что, если бы с тобой что-то случилось?
— Прости, Эд! Мне очень нужно было к тебе! Но ты же знаешь нашего кучера? Он и путь хороший знает, и вполне может постоять за меня, если что. Все же обошлось!
— Прошу тебя, не нужно больше так поступать! Я же волнуюсь за тебя! Расстояние все же очень большое, чтобы по этим дорогам ехать одной! Хотя на самом деле я так рад тебя видеть! Не сказать, что мне тут скучно. Конференция в самом разгаре, но, честно говоря, мне не хватало поддержки! Читать лекции пред столькими студентами очень волнительно! Я просил Лиама сопровождать меня и в этот раз. Но ты же можешь представить его реакцию! Он заявил, что уже сыт моим научным занудством! Как будто бы он сам не зануда!
— Так ты тут без друзей? — робко спросила Ребекка.
— Да, к сожалению. Быть среди мировых ученых очень почетно, но хотелось бы, чтобы хоть кто-то из близких разделил со мной этот этап в моей карьере… Поэтому ты даже представить не можешь, как я счастлив просто потому, что ты сейчас здесь!
— В такой важный для тебя момент… Это действительно очень сложно! Даже представить не могу, что Морриса нет здесь с тобой!
— Как раз-таки представить это легко, — с досадой проговорил молодой человек. — Наверняка проигрывает свое оставшееся наследство своим дружкам в данный момент!
Филлип все с большим недоумением посмотрела на Сиэла.
— Это странно…
— Что такое? — голосом полным заботой спросил Эдвард, подавая девушке руку, чтобы она могла опереться на него. — Давай сядем. — Он указал на небольшой диван, стоявший в холле гостиницы. — Ты, наверное, переутомилась! И, наверное, очень голодна! Как можно пускаться в такую дорогу и в такой дождь! Тебе нужно отдохнуть и больше меня так не пугать!
Ребекка, погруженная в свои мысли, снова посмотрела на Сиэла. Эдвард был безмятежно счастливым и умиротворенным, отчего он выглядел еще более красивым, чем обычно. Размышляя над чем-то, Сиэл иногда потирал подбородок, вглядываясь в черты любимой девушки. Аккуратно уложенные пряди каштановых волос практически полностью закрывали лоб и иногда падали, вынуждая Эдварда периодически поправлять их, на его пронзительные и умные глаза.
Но даже привлекательный вид Сиэла никак не мог избавить Филлип от размышлений о Моррисе. Ребекка прекрасно помнила, как позади нее черно-синяя карета Лиама свернула налево, на разбитую и размытую дождем колею. Будучи своенравным и азартным, Моррис просто не мог повернуть обратно, когда половина пути была уже позади! Это означало одно. Лиам до Лондона не доехал…
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5 октября 1824 г.
Лондон
Не имея ни малейшего представления о том, что могло случиться с Моррисом, Ребекка проводила оставшееся время в Лондоне в тяжелых раздумьях. Тот факт, что Лиам таинственным образом растворился где-то по дороге, привел ее в смятение и лишил практически всей прежней решительности. Пока Эдвард продолжал покорять научное сообщество столицы, девушка поселилась в доме, принадлежащем ее отцу. Буквально каждый час Филлип порывалась снова поехать к Сиэлу и все-таки рассказать своему жениху, что его друг ехал в город следом за ней и куда-то пропал, но желание отомстить Моррису заставляло ее молчать.
Пребывая в своих лондонских покоях, Ребекка поняла, что никаких денег от продажи дома Эдварда в Кентербери не хватило бы, чтобы им с Сиэлом купить похожее жилье, и эти мысли ее отвлекали от исчезнувшего Лиама. Скорее всего, Моррис вспомнил о каком-нибудь очередном друге и предпочел карточную партию и выпивку долгой поездке в Лондон, поэтому странное предчувствие чего-то страшного вполне успешно заглушалось мечтами о богатой и беспечной жизни до тех пор, пока вечером этого же дня Эдвард не вернулся со своей лекции и торжественно объявил, что ему несколько других лондонских преподавателей предложили совместно с ними основать высшее учебное заведение в самом Лондоне. Молодой человек был чрезвычайно возбужден и от преисполняющих его эмоций не мог найти себе места в гостиной Филлипов.
— Я о таком даже не смел мечтать, Бекки! Я не просто буду учить новые поколения! Я построю университет, где они будут получать знания! — Сиэл наконец сел рядом со своей невестой на диван. — На века! Возможно, очень скоро все будут говорить, что учатся не в Оксфорде, а в Сиэле! — Эдвард снова одарил свою невесту ослепительной улыбкой.
На девушку это произвело большое впечатление, и она, не прерывая своего жениха и немного успокоившись, уже представляла себя и Сиэла, выходящих из самой роскошной в Англии кареты в окружении восторженной многотысячной толпы, которая в буквальном смысле готова была осыпать пару золотом. Ее фантазия угасла, как гаснут солнечные лучи на закате, когда Эдвард произнес следующую фразу.
— Ты может себе только представить лицо Лиама? — хохоча, спросил Сиэл. — Он же считал, что я занимаюсь глупостями! О, я уверен, что его дети и внуки будут учиться в университете, основанном мной! Какой удар по его самолюбию! Кстати, насчет Морриса! У меня немного сократилась учебная программа, и я уже освободился. Мы можем выезжать в Кентербери прямо сейчас! Мне не терпится все рассказать ему и Паркеру!
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16 октября 1824 г.
Лондон — Кентербери
Возвращались они с Эдвардом той же дорогой, которой Ребекка добралась до Лондона. Долго, но зато без дорожных происшествий, которые могли бы серьезным образом усложнить их путь. Сиэл был полностью погружен в свои книги и в периодически трясущейся карете даже пытался что-то писать. Пребывая в своих раздумьях, он периодически взъерошивал себе волосы, но, ловя на себе угрюмый взгляд Филлип, как Эдвард думал, осуждающий его не слишком опрятный вид, старался их пригладить, но заставить себя перестать улыбаться от свалившегося на него счастья он не мог.
— Знаешь, я теперь понимаю, почему ты так настойчиво хотела переехать в Лондон! В этом одни плюсы! Столько времени тратить на дорогу просто немыслимо! Я сейчас мог бы спокойно заниматься своими разработками и опытами! Теперь, когда у меня впереди такая важная академическая миссия, я просто не могу себе позволить отвлекаться на что-то малозначительное!
Девушка, уставившись на молодого человека, растерянно молчала.
— Лиам только кажется очень несерьезным. Поверь мне, на него можно положиться! — Сиэл простодушно улыбнулся Ребекке. — Я уверен, он сможет продать мой дом очень выгодно! У него много хороших знакомых, по-настоящему хороших. Он не может меня подвести. Я, пожалуй, и сам мог бы этим заняться, — задумчиво произнес Эдвард. — Но мне нужно сосредоточить свое внимание на работе, а ему все равно нечем заняться.
Роковая неизбежность придавливала Филлип, не давая ей вымолвить ни слова, сковывая волю. Теперь ей почему-то было страшно рассказать ему про выходку Морриса. Впервые за все время их отношений Ребекке стало жаль расстраивать Эдварда, который явно не заслуживал того, что уготовили ему его друг и невеста.
— С тобой все хорошо? — спросил молодой человек, заметив, что девушка смотрит на него уже некоторое время не отрываясь. — Бекки, пообещай мне, что больше не будешь устраивать мне такие сюрпризы. Так нельзя. Ты выглядишь очень встревоженной.
— Хорошо, — еле слышно проговорила она, слегка кивнув и отвернувшись к окну. — Не буду.
В конце концов, это просто дом, пусть и семейный, который много значил для Сиэла и в котором он провел всю свою жизнь. Но все же из-за этого не стоит умирать или предавать кого-то. Если отец Ребекки дал согласие на их помолвку, то вполне сможет вытерпеть и эту неприятность, которая и возникла-то не по вине Эдварда. Пока Сиэл будет разбираться с этим неисправимым картежником, ему будет совсем не до сплетен про нее и Даррена, а потом эта история и вовсе забудется. Филлип глубоко вдохнула и постаралась больше не возвращаться к мыслям о Лиаме.
Мимо них летели еще поля ярко-фиолетовой лаванды на тонких длинных зеленых стебельках, которые сменились сначала темно-зелеными игольчатыми листьями розмарина с бледно-лиловыми цветочками, а затем душистым фиолетовым тимьяном, который легко покачивался на ветру. Пейзаж с полевыми травами сменился небольшими кустами колючего шиповника, когда экипаж начал выезжать к той самой развилке, где Ребекка в последний, как она думала, раз видела Морриса. В этот момент взгляд девушки приковала громоздкая, совершенно непохожая на карету Лиама повозка, стоящая у въезда в Кентербери. Когда их белый экипаж приблизился к ней, оказалось, что это полиция, сотрудник которой что-то внимательно исследовал на земле.
— Как будто бы на той дороге что-то случилось, — произнес Эдвард, тоже заметивший полицию и проводивший их экипаж взглядом по мере того, как они проезжали то место.
Услышав эту фразу, Филлип резко зажала себе рот рукой, словно боясь сказать что-то не то. Она не знала, что именно произошло, но могла поклясться, что точно в курсе того, кто там мог пострадать, поймав себя на мысли о том, что все произошедшее коснется и ее.
— Бекки, не бойся ты так! — улыбнулся Сиэл, заметив реакцию девушки. — Я же с тобой! Полиция во всем разберется. Это их работа. Жаль, конечно, если с кем-то приключилось что-то трагическое, но, я тебя уверяю, у нас все будет хорошо!
Практически не вникая в сказанное Эдвардом, Филлип снова выглянула из окна, обернувшись, и возле полицейской кареты увидела неясную, практически прозрачную, но все же заметную в сумерках пляшущую тень. Испуганная девушка поспешила отвернуться, не поверив своим глазам. Спустя некоторое время она все же решилась снова оглянуться на дорогу, но сыщики, стоящие посреди поля, уже скрылись на горизонте.
Когда поздно вечером, попрощавшись с Ребеккой, уставший Сиэл уже один возвращался домой в карете Филлип, он увидел, что к его особняку подъехал элегантный экипаж Говарда. Оттуда вышел Хэмфри и практически бегом хотел броситься к воротам, но, услышав шум и увидев приближающуюся знакомую белую карету, в нерешительности застыл на полпути. Грин остановил свой экипаж рядом с темно-бежевой каретой Говарда и вежливо поклонился Хэмфри, на что молодой человек никак не отреагировал.
— Добрый вечер, Говард! — Эдвард, открыв дверцу, покинул карету. — Благодарю вас, Грин. Вы можете быть свободны! — Сиэл обратился к кучеру Филлипов, глубоко вдыхая свежий осенний воздух.
— Приятного вам вечера, сэр! — снова поклонился мужчина и, стегнув лошадь, стал медленно выезжать на дорогу.
— Ты ко мне в гости? — улыбнулся Эдвард, повернувшись к Хэмфри, который был бледным, словно призрак.
— Умоляю, скажи, что ты знаешь, где Моррис и Ребекка. — Говард даже не смотрел на Сиэла. Он взглядом, полным ужаса, провожал уезжающую белую карету, до последнего надеявшийся, что из нее вместе с Эдвардом появится и Лиам.
— Что? С Бекки все в порядке. Я отвез ее до дома. А что такое с Моррисом? — Сиэл в недоумении посмотрел на приятеля.
— Надеюсь, ничего. — Хэмфри все еще взволнованно смотрел на дорогу, словно ожидая увидеть там еще один экипаж.
— А почему я должен знать, где Лиам?
Вопрос Эдварда еще больше испугал Говарда, подбирающего слова и растерянно уставившегося на огромные кусты роз, растущих возле ворот, которые Сиэл открыл своим ключом и распахнул, пропуская друга вперед.
— Эд… Он не приехал?
— Куда Моррис должен был приехать? Говори толком. Что случилось? — Внезапно перед глазами Эдварда предстали полицейские, остановившиеся посреди дороги. — Хэмфри!
— Он поехал к тебе, в Лондон… — безжизненным голосом произнес Говард. — Лиам должен был ехать прямо за Ребеккой… Может, Моррис вообще бросил эту затею… — задумчиво пробормотал молодой человек.
— О чем ты говоришь? Ты, кстати, знаешь, почему под Кентербери полиция?
— В округе хотят слухи, что кого-то убили… Боже, я надеюсь, Лиам просто у кого-то остановился. — Хэмфри растерянно уставился на приятеля. — Еще Дэннис слышал, что, возможно, сегодня вечером констебль МакКензи будет опрашивать свидетелей в связи с происшедшим, но никто точно не знает, в чем дело.
Сиэлу практически поплохело от одной мысли, что на месте пострадавшего или убитого могла быть его невеста. Но вот Моррис, как, впрочем, и всегда, снова стал причиной его беспокойств. Он мысленно порадовался тому, что они с Ребеккой добрались до города, и, обведя взглядом свой дом, посмотрел на Говарда:
— И где сейчас может быть констебль?
— Я не знаю… Эшберри наверняка знает…
— Нет, — покачал головой Эдвард. — В рассказах жены Дэнниса никогда не знаешь, что — правда, а что — ложь. Паркер, должно быть, в курсе того, что происходит. Подвезешь меня? Заодно и доедем до особняка Лиама. Может, он уже вернулся.
— Да, конечно! Но ты точно поедешь? Ты выглядишь измотанным после путешествия в Лондон.
— Ты прав. Я дико устал, но если кого-то действительно снова убили, я готов сам покончить с бандой Уистлера! Возможно, стоит назначить патрульных из граждан города. Вооружить их. Так больше не может продолжаться! Горожане должны понимать, что их защищают!
Молодые люди пошли по узкой тропинке к экипажу Хэмфри.
— Ты можешь присоединиться к поискам или патрулям, если потребуется, и завтра, — предложил Говард, пока они усаживались в карету, внутреннее убранство которой было выполнено из белой кожи, но даже этот умиротворяющий комфорт не действовал на Сиэла.
— Я уже слишком взволнован, чтобы пойти отдыхать, — пожал плечами молодой человек, облокачиваясь на мягкую спинку. — Но если я усну по дороге, разбуди меня.
— Нет, что ты! — рассмеялся Хэмфри. — Оставлю тебя спать прямо здесь!
И Эдвард был прав. Пока они ехали к Паркеру, ему не удалось даже сомкнуть глаз. Сиэл пытался вспомнить, сколько раз за последнее время ему приходилось вытаскивать Морриса из передряг, и понял, что таких случаев было не так уж и много. А такого, чтобы Лиам совсем надолго пропал, не было вообще никогда. Моррис все более и более наплевательски относился к своему образу жизни, но перед Эдвардом ему часто было стыдно за свои поступки. Помимо этого, к Лиаму часто приезжали гости и даже какие-то родственники погостить, к которым он всегда относился со вниманием и любовью. Он даже в драки предпочитал никогда не лезть за очень редким исключением…
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1821 г.
Оксфорд
В тишине библиотеки университета, многочисленные стеллажи которой делали ее похожей на запутанный лабиринт, можно было отчетливо расслышать приглушенную перепалку Сиэла и Морриса, первый из которых, выстроив перед собой высокие стопки книг, укоризненно отчитывал Лиама, обмахивающегося несколькими листками бумаги, пытаясь тем самым спастись от духоты, и вольготно развалившегося на стуле.
— Если я не закончу это эссе, я не смогу получить зачет. Ты же знаешь моих преподавателей. Ты мог бы и сам чуть серьезнее относиться к учебе!
В ответ Моррис лишь закатил глаза.
— И даже если ты решил поставить крест на своем образовании, нет поводов делать то же самое с моим будущим.
— Ты слишком драматизируешь. Если мы сделаем перерыв на полчаса и прогуляемся на свежем воздухе, ничего с твоим будущим не случится.
— Мне еще много нужно прочитать. Где мои записи о функциях сердечной мышцы… Они лежали возле тебя, Лиам… — Молодой человек посмотрел на друга, тут же перевел взгляд на листки в его руке и нахмурился: — Моррис! Дай мне это сюда!
Лиам с обреченным вздохом покорился.
— Что ты вообще там пишешь?
— Мне необходимо разобраться в способах восстановления сердечного ритма…
— И для чего это нужно? — Моррис склонился над конспектами Эдварда.
— Ты шутишь, что ли? — Сиэл повернулся к другу. — Слушай, правда, иди сходи на улицу. Ты меня отвлекаешь, даже не представляешь как!
Но пока Эдвард пытался выгнать Лиама из библиотеки, к ним подошли Дэннис и Говард, которые, так же как и Моррис, страдая от майской жары, поснимали свои пиджаки и несли их руках.
— Вы все еще здесь? Мы уже собирались в общежитие. Вы не идете с нами? — спросил Эшберри, окидывая взглядом книги, которых на столе Сиэла было настолько много, что самого молодого человека из-за них уже было почти не видно.
— Лиам уже идет! Можете забирать его с собой, — хитро улыбнулся Эдвард.
Моррис недовольно скривился и, сняв свой темнозеленый пиджак со спинки, встал со стула и подошел к приятелям.
— Действительно. Ведь все нормальные студенты уже разошлись. Тут остались одни снобы. — Ухмыльнувшись, он посмотрел на Сиэла. Тот уже успел погрузиться в размышления над своей работой и отсутствующим взглядом посмотрел на друга.
— Кстати! — внезапно опомнился Хэмфри. — Помните, я говорил, что мой старший брат увлекается боксом? Он меня научил паре очень впечатляющих приемов. Я даже могу продемонстрировать.
— Как раз на Лиаме свой новый навык и опробуешь… — задумчиво произнес Сиэл, снова склонившийся над своим эссе и поэтому пропустивший мстительный взгляд Морриса в свой адрес. — Хотя я сомневаюсь, что за такое короткое время можно научиться хорошо боксировать…
— Сомневаешься в моем мастерстве? — прищурился Говард. — А ты попробуй! — Молодой человек, прикусив нижнюю губу, начал быстро закатывать рукава своей рубашки. — А вдруг я не блефую? — Хэмфри принял защитную стойку, подняв кулаки вверх перед собой.
— Нет ощущения, что я могу тратить свое время на эти глупости. — Эдвард удивленно посмотрел на приятеля. — К тому же Лиам гораздо сильнее желает, чтобы ты оставил на нем синяки.
— Нет, нет, нет, Сиэл! Ты бросил мне вызов! Я это так не оставлю! — Говард, весело улыбаясь, подпрыгивал на месте, изображая из себя боксера и явно не желая отставать от Эдварда.
— Ты хочешь организовать ринг прямо здесь? — повернулся к Хэмфри Дэннис, оглядывая читательский зал. Библиотекарей не было, а из читателей на самых последних рядах сидело несколько юношей, которые на приятелей не обращали никакого внимания.
— Мне нужно всего несколько секунд, чтобы убедить Сиэла в том, что он неправ. — Говард не сводил взгляда с Эдварда.
Моррис молча наблюдал за тем, чем это все закончится, ставя на то, что в зал просто зайдет кто-то из преподавателей и Хэмфри потеряет весь свой бойцовский настрой. Но к его удивлению, Сиэл встал со своего места, снял пиджак, небрежно бросив его прямо на стол, поверх своих бумаг, и тоже начал закатывать рукава.
— Эд, умоляю, скажи, что тебе просто стало жарко, — рассмеялся Эшберри. — Потому что, знаете ли, боксерский поединок в библиотеке — это уж слишком!
— Я серьезен настолько же, насколько серьезен Говард, — произнес Сиэл и встал напротив Хэмфри, тоже подняв руки на уровень своего лица.
— Отлично! — обрадовался Говард, уже не обращая на Лиама и Дэнниса никакого внимания.
— Может, все-таки не надо… — вяло попытался их остановить Эшберри, пока Моррис с ухмылкой наблюдал за двумя незадачливыми боксерами.
— Сейчас ты все увидишь, — обратился Хэмфри к своему случайному противнику, и бой закончился так же внезапно, как и начался.
Говард нанес резкий и сильный удар, от которого плохо сконцентрировавшийся Эдвард даже отклонился чуть назад и тут же схватился за свое лицо.
— Класс! — Дэннис подивился быстротой Хэмфри, но его восхищение быстро сменилось испугом, потому что из-под ладони Сиэла, зажимающего разбитый нос, на пол ручьями полилась алая кровь.
— Боже! Эд! Прости! — спохватился Говард, в нерешительности замерев на месте.
— Эй! — Удивление Лиама тоже быстро сменилось на гнев.
— Так защищаться надо было лучше! — попытался оправдаться Хэмфри, боязливо оглядывая Эдварда.
— Да все со мной в порядке! — попытался убедить приятелей Сиэл, убрав руку от своего лица. Но в этот момент кровь полилась на его белоснежную рубашку еще сильнее, а молодые люди увидели его покрасневший и принявший весьма странный вид нос.
— Ты ему разбил лицо! — Моррис повернулся к самопровозглашенному боксеру.
— Я же не специально!
— Лиам, угомонись! Я сам вызвался! — Эдвард попытался улыбнуться, но лишь продемонстрировал окровавленные зубы, чем еще больше вывел Морриса из себя, который, недолго думая, кинулся на Говарда, повалив того на пол. — Лиам! Ты меня слышишь?
Но Моррис самозабвенно колотил Хэмфри, пока Эшберри и Сиэл пытались их оттащить друг от друга. Такой шум, конечно, не мог не привлечь внимания находящихся в соседнем зале библиотекарей, и они поспешили к дерущимся студентам.
— Перестань, Лиам! — молил Говард, прижатый Моррисом к полу. — Я же сказал! Я не хотел, чтобы так получилось!
Эдвард отчаянно тянул Лиама за руки в свою сторону, пытаясь поднять его на ноги, но Моррис, несмотря на свою изящную худобу, был весьма тяжелым и сильным, и в результате одного из его ударов из носа Хэмфри тоже полился темно-бордовый фонтан на всех участвующих в драке.
— Немедленно прекратите насилие! — рыкнул грузный и высокий преподаватель химии, мистер Эрл, тоже подошедший к ним, одним своим видом гарантирующий настоящие проблемы хулиганам.
Сотрудники библиотеки удерживали Лиама и Говарда за руки, после немалых усилий наконец-то заставив молодых людей встать с пола и разойтись в стороны. Сиэл и Дэннис с виноватым выражением лица стояли чуть поодаль, стараясь ни на кого не смотреть.
— Чтобы студенты Оксфорда устроили драку посреди библиотеки — это просто немыслимо!
— Да ладно, — тяжело дыша, протянул Моррис. — Разве раньше не было ни одной драки?
— Вы позорите весь наш университет! — Теперь мистер Эрл повернулся к Лиаму и обращался лично к нему: — А ваш талант перечить и встревать везде без надобности, мистер Моррис, это уже притча во языцех, которая не играет вам на руку, между прочим! Ваш отец — мой лучший друг, и я безмерно дорожу дружбой с ним, но мое терпение не безгранично!
Лиам закатил глаза и уже хотел что-то сострить в ответ, но в этот момент Эдвард очень громко шмыгнул носом, и все повернулись к нему. У него до сих пор шла кровь, которую молодой человек безрезультатно пытался остановить, запрокинув голову наверх.
— Так вы скорее захлебнетесь, мистер Сиэл, — недовольно проговорил преподаватель, окинув взглядом Эдварда и Хэмфри, осторожно ощупывающего свой такой же разбитый нос. — Ступайте в медпункт, — распорядился он, обращаясь к ним двоим. — А вас, мистер Моррис и мистер Эшберри, уже будут ждать в кабинете декана.
— А меня за что? — запротестовал Дэннис, видя, что все его приятели, не сопротивляясь, покорно направились к выходу из библиотеки. — Я же не… Я пытался их остановить!
Последняя фраза вызвала гневные взгляды всех троих.
— Вы тоже активно в этом участвовали! Поспособствовали! — возмутился один из библиотекарей, невысокий худой мужчина лет пятидесяти в больших черных очках и сером жилете. — Мне будет очень интересно, как вы будете готовиться к занятиям без допуска в библиотеку.
— О нет! — Сиэл умоляюще посмотрел на мистера Эрла.
— Такое наказание получит только мистер Эшберри, я полагаю, — произнес преподаватель. — А для вас троих оно будет слишком легким и не соответствующим вашему проступку!
— Извини, Эд. Это полностью моя вина, — угрюмо произнес Говард, не поднимая взгляда, пока они шли по коридору.
— Да чего уж там, — махнул рукой Сиэл. — Я сам так легко на это подписался!
— Хотя если подумать… — медленно произнес Хэмфри и оглянулся на Лиама, который вместе с Дэннисом шел следом за Эдвардом и Говардом.
— А ты не думай в следующий раз, — посоветовал ему Моррис, засунув руки в карманы брюк, чувствовавший себя спокойно и расслабленно. — Так же сразу разбивай лицо всем, кто находится на расстоянии вытянутой руки.
— Похоже, с тобой мы еще не закончили, — ухмыльнулся Хэмфри, повернувшись к Лиаму, не сбавляя шага.
— Вы перестанете сегодня? Оба! — серьезным тоном огрызнулся на них Сиэл. — Подеритесь еще раз, прямо по дороге к декану, чтобы нас точно сразу выгнали из университета.
— Я тебе обещаю, ничего не будет. — Моррис, забыв про свои выяснения отношений с Говардом, посмотрел на Эдварда. — Не переживай.
Через некоторое время, когда все четверо молодых людей уже получили строжайший выговор, а Лиам — последнее предупреждение, за свое совершенно неподобающее поведение в стенах учебного заведения, но, к счастью Сиэла, сохранив возможность посещать библиотеку, Эдвард стоял перед большим напольным зеркалом и критично осматривал свою пострадавшую переносицу с огромным, расплывшимся под обоими глазами синяком. Сиэл аккуратно, подушечками пальцев, прикоснулся к крыльям носа, и они отозвались ноющей болью. Молодой человек досадливо скривился и снова почувствовал неприятные ощущения.
— На мой взгляд, это придает тебе весьма мужественный вид, — еле сдерживая улыбку, произнес Моррис, стоящий рядом с Эдвардом.
Сиэл, чей гневный взгляд не предвещал ничего хорошего, молча и медленно повернулся к другу.
— Если тебе вообще интересно мое мнение. — Лиам с притворным стыдом опустил глаза и принялся крутить вокруг своего указательного пальца левой руки перстень с круглым изумрудом.
— Как так всегда получается, что из нас двоих я получаю больше всего? Что бы ни происходило!
— А вот и неправда! Тем более сейчас никто тебя не заставлял мериться силами с Говардом! Ему нужен соперник посильнее.
— Только не говори, что это ты! — Эдвард снова принялся рассматривать свое разбитое лицо с разных сторон.
— А ты так не думаешь?
— Даже Рут так не думает, Моррис! В самом деле! Кем ты себя возомнил!
— Эй. — Лиам слегка толкнул Сиэла локтем в бок. Из-за этого рука Эдварда дрогнула, и он слишком сильно надавил себе на переносицу.
— Можно поаккуратнее? — болезненно сжал губы Сиэл. Он почувствовал, как у него из носа, вниз по верхней губе, снова стекает капелька крови, которая от его резкого движения головой тут же полетела на пол, приковав внимание и Эдварда, и Морриса. Лиам всмотрелся в темный маленький круг под ногами у Сиэла и снова поднял взгляд на их с Эдвардом отражения в зеркале…
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Глава 13
Прах к праху
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19 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Практически черные глаза с трудом моргнули, доставив Моррису странную боль, отзывающуюся в организме, и снова обвели грустным взглядом печальное зрелище в пыльном зеркале. С каждым часом Лиам становился все меньше похож на себя прежнего, превращаясь в какую-то новую версию. Кожа и органы мокли меньше, но что-то подсказывало Моррису, что они просто усыхают. Тем не менее так было намного лучше, и Лиам даже смог сменить рубашку, почти ничего не оторвав от себя. Запах стал менее насыщенным и неприятным, но и тут Моррис подозревал, что обоняние Эдварда просто привыкло к такой обстановке.
Ткани не восстанавливались, но Сиэл с оптимизмом смотрел и на эту проблему. Он практически бредил идеей очередного переливания своей крови Лиаму и почти каждый час пытался расслышать в грудной клетке Морриса сердцебиение, после чего снова надолго погружаясь в свои записи и зарисовки.
Лиам давно понял, что стоящий рядом с ним перед зеркалом Эдвард пытается что-то сказать, но все не решается. Снова и снова обсуждать такое состояние было тяжело. Сиэл рассматривал то живой труп, то его отражение и никак не мог сформулировать свою мысль.
— Ну что? — не вытерпел Моррис. — Я красавец, да?
— До меня только сейчас дошло… — Эдвард осекся, не закончив фразу.
— Что именно? — Лиам повернулся к Сиэлу и, увидев в его глазах слезы, снова поспешно отвернулся к зеркалу. — Ты хотя бы можешь поплакать обо мне. Это — не я, — сказал Моррис через некоторое время. — Кто угодно… но не я. Я все меньше узнаю себя…
Эдвард молчал, борясь со слезами.
— Это цена, чтобы снова увидеть восход. Знаешь, когда я пришел в себя в гостевой спальне, первое, что я услышал, — это пение птиц. Это чудесно, на самом деле. Лежать мертвым в могиле, а потом снова увидеть небо, звезды, а когда-нибудь, возможно, опять вдохнуть воздух, почувствовать себя снова живым. Все вспомнить, даже то, что давно забыл. Я несправедлив к тебе… Ты — хороший человек, а я не заслуживаю того, чтобы возвращаться в этот мир.
— Что ты такое говоришь, — тихо прошептал Сиэл.
— Я тебя подвел…
— О чем ты, Лиам? — Эдвард повернул его за плечи к себе. — Какая разница, даже если что-то и было до всего этого! Мы победили смерть, все остальное даже значения больше никакого не имеет! Что может быть больше и важнее того, что ты снова живой?
— Наверное, ничего. Ты правда ничего не хочешь обсуждать, кроме этого?
— Есть какие-то темы? — нахмурился Сиэл, останавливаясь возле двери в комнату. — Я бы не сказал, что у нас есть время на что-то еще, — добавил он, едва Моррис открыл рот. — Не переживай. Я придумаю, как вернуть тебе более… человеческий облик.
— Я не думаю, что это получится.
— Ты всегда был оптимистом. Сейчас этого твоего качества так не хватает.
— Извини. Я просто умер. Наверное, что-то меняется в характере человека после такого, — чуть усмехнулся Лиам. — А вот ты действительно готов достать из-под земли то, что тебе нужно.
— Да… Было бы неплохо, если бы ты тоже не падал духом…
— Я понимаю, что ты говоришь серьезно, но… — Эта фраза заставила Морриса улыбнуться и тут же замереть от боли. — Это все слишком странно!
— …не падал духом, не терял память. Больше никогда не умирал.
— И стал твоей научной путеводной звездой.
— У нас вся жизнь впереди, и столько всего предстоит узнать и понять. Разгадать многие загадки. Например, почему покидают этот мир… Почему люди стареют?
— Хорошо, что я этого уже точно не узнаю… — Лиам снова уставился на свое отражение.
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16 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Еще когда экипаж Говарда подъезжал к дому Паркера, Эдвард с замирающим от ужаса и переживаний сердцем увидел, что возле особняка стоит полицейская карета, точно такая же, какую они с Ребеккой видели по дороге из Лондона, и готов был выпрыгнуть из транспорта на ходу, лишь бы быстрее добраться до дома. Он молил небеса о том, чтобы с его семьей было все в порядке. Как только кучер притормозил у ворот, Сиэл бросился по дорожке, засыпанной гравием, к главному входу. В этот момент он еще понимал, что такой же взволнованный Хэмфри следует за ним по пятам.
Как только они, едва не сбив с ног дворецкого, ворвались в гостиную, молодые люди увидели там Паркера, Сьюзан и констебля МакКензи, которые уже что-то бурно обсуждали. При этом лица у брата Эдварда и его жены были не печальные, а скорбные.
— Боже, что… — выдохнул Сиэл, заставив их троих резко замолчать своим появлением. — Где Сэм? С ним все в порядке? Кого-то правда убили? Это правда, констебль? — Эдвард повернулся к стражу порядка, который тут же отвел взгляд.
— Эд, дорогой. — К молодому человеку поспешила Сьюзан, которая всегда была добра со всеми, но в этот раз, как показалось Эдварду, говорила с ним нарочито ласково. — С Сэмом все хорошо! Он у себя, наверху. Пожалуйста, сядь!
Но усадить ей молодого человека не удалось.
— А что там, на развилке? — Эд посмотрел на Паркера, но тот предпочел подойти прямо к брату и слегка приобнять его за плечи.
— Я должен сказать, мистер Сиэл, что мне очень жаль… — начал МакКензи, обращаясь к Эдварду.
После этой фразы Эд понял, что они все сочувствуют именно ему.
— Да что случилось-то? — не выдержал Говард, который тоже наталкивался на растерянные и даже испуганные взгляды присутствующих.
— Эдвард, пожалуйста, присядь, — властно произнес хозяин дома, и ему Сиэл повиновался.
— Сегодня вечером на дороге, ведущей в Лондон, был обнаружен экипаж мистера Лиама Морриса. — Констебль грустно посмотрел на Эдварда, но продолжил официальным тоном сообщать сухие факты: — К моему глубочайшему сожалению, мистер Моррис и его кучер были убиты. Характер ножевых ранений, а также следы того, что карету явно обыскивали, свидетельствует о том, что это дело рук банды Уистлера. Вся полиция Кента, а также сотрудники полиции Лондона, которые помогают нам в поимке преступников, выполняют соответствующие разыскные мероприятия…
— Этого не может быть, — тихо прошептал Хэмфри, медленно опускаясь в одно из кресел, даже не глядя, куда он садится.
— Боже, это… ужасно! — воскликнул Паркер, обращаясь к МакКензи. — Неужели нельзя было хоть что-то сделать до того, как кого-то опять убили!
— Мы делаем все, что в наших силах…
— Но выслушивать все это сейчас — просто смешно! — Мистер Сиэл не на шутку вышел из себя.
— Милый, я прошу тебя… — хотела вмешаться Сьюзан, которая была настолько расстроена, что, казалось, она готова была расплакаться, но Паркера было не остановить.
— Почему Кентербери превращается в пристанище бандитов? Сколько еще должно погибнуть от их рук наших граждан, прежде чем власти действительно будут что-то предпринимать? Констебль МакКензи, вы видели, как мы все росли, росли на ваших глазах! По-вашему, эта ситуация приемлема? Скажите мне, во сколько мне теперь придется запирать на засов ставни, чтобы кто-то не пролез в мой дом?
Полицейский, потупив взгляд и крепко сжимая в руках свою черную фуражку, молча выслушивал гневную тираду мистера Сиэла.
— Только еще одно убийство заставило вас наконец-то привлечь полицию Лондона?
— Какое убийство? — внезапно раздался спокойный голос Эдварда, который до этого момента сохранял молчание. — Кого-то убили? Кого?
Все присутствующие, сбитые с толку его вопросом, повернулись к молодому человеку.
— Эд, — вздохнул Паркер, пока Говард удивленно разглядывал своего друга.
— Лиам. Это Лиам. — Миссис Сиэл прижала руку ко рту и громко всхлипнула.
— Сьюзан, пожалуйста, ступай наверх. — Хозяин дома повернулся к своей жене. — Убедись, что Сэм дома и что с ним все в порядке.
— Хорошо, — еле слышно вымолвила женщина, кивнув.
— Так что случилось? — снова спросил Эдвард, когда миссис Сиэл ушла, а Паркер сел рядом с ним на диван.
— Ты что, ничего не слышал? — нахмурился Хэмфри, переводя взгляд то на своего друга, то на МакКензи.
— Говард! — осадил его мистер Сиэл. — Эд, Лиама убили. Мне очень жаль, но ты должен это принять. — Паркер слегка сжал руку брата в своей ладони. — Где он, кстати, сейчас? — спросил он у констебля.
— В городском морге, конечно же. Мы уже полностью осмотрели место преступления. Мне необходимо вам сказать, что, по всей видимости, молодого человека не могли найти около двух дней, и, как вы понимаете… — МакКензи действительно было тяжело сообщать все эти новости всем этим людям, которых он помнил еще детьми. — Я полагаю, хоронить мистера Морриса придется в закрытом гробу…
— Боже! — выдохнул Хэмфри, зарывшись руками в свои светлые волосы. — Я поверить в это не могу!
— Я очень сожалею, — снова произнес констебль, посматривая на Эдварда, который сидел опустив голову. — Сейчас мне необходимо опросить вас, — обратился он к Говарду. — Так как мистер Сиэл и его супруга уже рассказали мне все, что им известно.
— Да, конечно! — подскочил Хэмфри со своего места. — Я сам готов ловить этих преступников!
— Думаю, с этим мы сами справимся.
Паркер недовольно хмыкнул.
— Никому не стоит вмешиваться в работу полиции, — строго пояснил МакКензи, достав из небольшого нагрудного кармана платок и протерев лоб. — Необходимо только ваше посильное содействие. Похороны стоит провести завтра.
— Завтра? — удивился мистер Сиэл. — Но отец Лиама не успеет добраться до Кентербери! Он ведь должен присутствовать!
— Сколько нам придется его ждать? — терпеливо спросил констебль, наклонив голову набок и смотря на Паркера как на глупого ребенка. — Доктор, осматривающий тело, сказал, что его следовало бы хоронить сегодня же! Каждый час промедления делает церемонию прощания все более сложной и сокращенной! Мистеру Мэтью Моррису придется прощаться с сыном уже после погребения Лиама.
— Погребения Лиама… — вдруг тихо произнес Эд, упершись взглядом себе куда-то в колени.
Эта фраза заставила всех замереть и снова посмотреть на молодого человека.
— Да, не волнуйся, я… — начал его брат, но в этот момент Эдвард поднял голову и уставился на Паркера.
— Зачем закапывать в землю живого человека? — Глаза его были огромными, красными от выступающих слез.
— Но он же погиб, — робко произнес Говард и тут же пожалел об этом.
— Вы говорите о совершенно немыслимых вещах! — Эд подскочил со своего места и развернулся к присутствующим.
— Послушай меня, пожалуйста… — Мистер Сиэл тоже встал и попытался приблизиться к брату, но Эдвард отодвинулся на шаг назад.
— Нет, вы все выдумываете! Всего того, о чем говорит МакКензи, просто не может быть!
— Эд… — Паркер хотел схватить молодого человека за руки, но тот лишь отмахнулся, дав понять, что успокаиваться он не намерен.
— Все случается в дороге, — произнес констебль, на расстоянии наблюдая за разворачивающейся на его глазах драмой.
— Ис Лиамом такого случиться не могло! — упрямо выкрикнул Эдвард, приходя в ярость от того, что окружающие не понимали таких элементарных вещей. — Умирают другие люди, слабые, немощные, но Лиам будет жить вечно!
— Боюсь, что жить вечно он сможет только в нашей памяти, — опрометчиво произнес Хэмфри, что в очередной раз спровоцировало Эда.
— И это тоже удел обычных смертных! — Эдвард ринулся к столу и, опрокинув за собой несколько стульев, начал выворачивать ящики и вытрясать их содержимое.
— Эд! — Мистер Сиэл кинулся за ним, безуспешно пытаясь остановить брата. — Что ты делаешь?
— Ключ… — бессвязно бормотал молодой человек. — Где же ключ… Вы увидите… Мы откроем его дом, а он — там. Ты! — Эдвард так резко развернулся к Говарду, что тот вздрогнул. — Ты же можешь отвезти меня к нему! Это же так просто!
— Я думаю, нам без помощи доктора Фоула не обойтись. — Паркер взглянул на констебля, пытаясь остановить погром своей гостиной, так как Эд, смахнув со стола несколько книг и чернильницу, уже направился к стеллажу, на котором стояли большие часы, продолжая что-то шептать про ключ. — Думаю, у него сегодня ничего узнать не удастся.
Хэмфри наконец опомнился и кинулся на помощь мистеру Сиэлу, и только вдвоем им удалось усадить на диван Эдварда, взгляд которого бесцельно блуждал по всей комнате.
— Говард, тебе придется поехать за доктором. Я побоюсь оставить Эда в таком состоянии…
И едва Паркер произнес это, Эдвард, словно собрав все свои силы и набрав воздуха в грудь, закричал что есть силы, крепко сжав кулаки.
Хэмфри отшатнулся от пронзительного вопля и, столкнувшись со взглядом мистера Сиэла, который сам был перепуган такой реакцией своего брата, бросился к входной двери, на улицу. Лишь оказавшись на прохладном воздухе октября, Говард сам начал осознавать случившееся, зажимая себе рот, стараясь не последовать примеру друга.
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17 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Ранним утром Паркер поднимался к Эдварду, набираясь смелости не только чтобы постучать в его дверь, но и чтобы тем самым дать начало скорбному событию.
Когда он осторожно заглянул в комнату, которая была открыта, он обнаружил, что его младший брат сидит на краю кровати, умытый, причесанный и облаченный в черный костюм, согнувшись и обхватив голову руками на затылке. Контраст между излишне опрятным видом и горем, обуревавшим молодого человека, пробивал все окружающие его стены.
Мистер Сиэл представил, как брат с мертвенно-каменным лицом и почти стеклянным взглядом брился перед зеркалом, машинально одевался, завязывал галстук, его движения были плавными и точными как никогда, а внимание молодого человека цеплялось за все, лишь бы не концентрироваться на сегодняшнем дне.
— Пора, Эдди. Мы должны идти, — просто произнес Паркер, надеясь, что больше физическую силу к Эдварду применять не придется.
Молодой человек молча посмотрел на брата, расцепив длинные пальцы и схватившись ими за колени. Лицо Сиэла было бледным, с большими синяками под глазами. Очевидно, что сегодня ночью он не смог уснуть даже после сильных успокаивающих, которые дал ему доктор Фоул.
— Мы ничего не можем с этим поделать. Ничего не изменить, но можно отдать ему последние почести, проводить… Идем.
Эдвард, покачиваясь, медленно пошел вслед за Паркером. Они спустились на первый этаж, где их уже ожидали облаченные в черное Сьюзан, которая под руку поддерживала Рут, печальные Сэм и Говард и Ребекка, которая сидела в кресле, в стороне от всех. При появлении Эда Филлип встала со своего места и пошла ему навстречу, пытаясь подобрать слова. Миссис Филлип тоже потянулась к молодому человеку, намереваясь сказать ему что-то напутственное, но молодой человек, не взглянув ни на кого, быстрым шагом направился к входной двери.
Но Сиэл не намеренно игнорировал своих близких, нет. Он ступал так, словно в каждую секунду готов был провалиться в сон. Окружающие его предметы и люди казались ему размытыми и малозначительными. Лишь голос старшего брата, настойчиво просящий Эдварда почтить память Лиама, гудел в голове. Была только эта цель, и больше ничего. Как жить дальше, Эд разберется чуть позже, если совсем не потеряет связь с реальностью.
— Ты меня слышишь?
Эдвард повернул голову направо и увидел, что Паркер смотрит на него выжидающе и крайне обеспокоенно, а они оба уже сидят в просторной карете, принадлежащей… кажется, старшему брату Эда, но точно он не мог сказать. Да это и не было важно.
— Что? — вяло отозвался молодой человек.
— Может, тебе вообще лучше остаться дома… — задумчиво произнес мистер Сиэл, смотря уже не на брата, а на сидящего напротив него Хэмфри. Тот лишь растерянно пожал плечами.
— Ты же сказал, что нужно поехать на кладбище. Значит, поедем туда, — тихо произнес Эдвард так, словно сама цель этой поездки была ему не совсем ясна, и тут же отвернулся к окну, всем видом показывая, что общаться он больше ни с кем не желает.
Паркер больше ничего не сказал и, неосознанно поправив полы своего черно-смоляного пиджака, вздохнул. Говард тоже принялся разглядывать пролетающие мимо них пейзажи, но странно-расслабленный вид Эда мешал ему отвлечься, и Хэмфри то и дело поглядывал на него.
Оставшийся путь они преодолели в тяжелом молчании. Говард поневоле возвращался к рассказу констебля МакКензи, который заставил его прочувствовать все отчаяние, которое может возникнуть у неудачливого путешественника, застигнутого врасплох бандой Уистлера. На душе у мистера Сиэла тоже было неспокойно от всех этих происшествий, все чаще случающихся с жителями Кентербери. Эдвард, щурясь на солнце, вел себя спокойно и даже несколько умиротворенно, но что-то подсказывало Паркеру, что это было обманчивое состояние.
На кладбище с редкими, но густыми кленами, отбрасывающими причудливые тени, в этот теплый и ясный день уже было много людей, приехавших проститься с Лиамом, чьи кареты не очень стройным рядом разместились вдоль пыльной дороги. Для всех них эта новость стала громом среди ясного неба, поэтому многие девушки и женщины не скрывали своих эмоций и то и дело вытирали бегущие слезы.
Среди толпы, в целом море одежды цвета воронова крыла можно было разглядеть чету Эшберри, многих однокурсников Морриса и впечатляющий преподавательский состав Оксфорда. Они стояли, изредка тихо переговариваясь между собой, в ожидании всех Сиэлов, Филлипов и еще нескольких семей, которые тоже постепенно подъезжали к месту погребения, чтобы тоже засвидетельствовать свое почтение усопшему и оказать посильную поддержку его близким.
Там уже стоял и большой катафалк, украшенный черным крепом и запряженный парой черных лошадей в траурном снаряжении в виде черных перьев на сбруе. Как только четыре экипажа, в которых ехали Паркер, Эдвард, Говард, Сьюзан со своей помощницей и Сэм, Рут и Ребекка со своими родителями, остановились у обочины, взгляды всех присутствующих оказались прикованы ко вновь прибывшим. Разговоры мгновенно смолкли, а одна из женщин, не сдержавшись, громко разрыдалась. Эдвард, спрыгнувший с последней ступеньки своей кареты, остановился и уставился на небо, которое из-за нетипично жаркого для осеннего месяца дня казалось темно-синим.
— Идем. — Паркер мягко, но настойчиво взял брата за локоть и повел к выкопанной могиле, у изголовья которой стоял с небольшой Библией в руках невысокий лысеющий священник, который кивнул работникам кладбища, стоявшим у траурной кареты, и те, открыв ее дверцу, медленно и аккуратно начали доставать оттуда черный гроб из полированного дуба с большим белым венком на блестящей крышке.
Всхлипы стали раздаваться все громче и чаще. Лица скорбящих мрачнели с каждой секундой, придавая яркому солнечному свету, заливающему все вокруг, искаженный смысл. Не было ничего более неправильного, чем похороны в такой день.
Пока мистер Сиэл и Эд приближались к подготовленному месту захоронения, гроб уже поставили на две небольшие деревянные подставки, и священник принялся читать молитву. Люди иногда посматривали на Эдварда, а он испуганным взглядом впился в гроб, крышка которого так и не была поднята. Медленно, стараясь не привлекать внимания, он попытался скинуть со своего предплечья сильные руки Паркера, чем только заставил своего брата впиться в него еще сильнее. Сам мистер Сиэл молил небеса, чтобы святой отец успел провести весь обряд до того, как Эдвард снова зайдется в истерике.
Когда были сказаны последние слова и Лиама начали опускать в последнее место его упокоения, сопротивление Эда стало очевиднее. Он изо всех сил кусал губы, уже практически прокусывая их до крови, и в какой-то момент, когда уже многие бросили по три горсти земли в могилу, навеки прощаясь с Моррисом, Эдвард, наконец-то освободившись от сдерживающих его объятий, рухнул вниз, следом за гробом.
— Боже, Эд! — Паркер оглядел присутствующих в поисках Хэмфри, Дэнниса или кого-нибудь еще, кто мог бы придумать, как вытащить молодого человека обратно.
Среди присутствующих началась небольшая паника. Особо впечатлительные женщины предпочли держаться на расстоянии. Миссис Филлип, мать Ребекки, с осуждением наблюдала за суматохой возле могилы Лиама, едва сдерживаясь от критических замечаний, поглядывая за тем, чтобы ее дочь не вздумала последовать за своим женихом. Бекки стояла с другими девушками, которые подбадривали Рут, и убеждала себя в том, что они с Эдвардом смогут преодолеть любые трудности, даже такие кошмарные, как эти. Но мысленно она не присутствовала на похоронах. Девушка снова и снова возвращалась в тот теперь уже так ненавидимый ею день, когда она решила выяснить отношения с Моррисом.
Несколько мужчин, соседи Паркера и самого Эда, подбежав к ним, стали предлагать свою помощь, но проблема была в том, что Эдвард подниматься не собирался.
Прошло всего несколько секунд, и мистеру Сиэлу поплохело самому: молодой человек собирался открыть гроб во что бы то ни стало. Паркеру даже показалось, что он слышит, как ногти его брата скребут по полированному дереву. Не зная, что делать, он спрыгнул вниз, еле поместившись рядом с братом, и одним резким движением отодвинул Эда от гроба.
— Прочь! Оставь меня! — взвыл Эдвард почти нечеловеческим голосом.
— Паркер! — раздался сверху голос доктора Фоула, высокого худощавого мужчины с седыми усами, и мистер Сиэл вздохнул. — Возьмите! — Он протянул мужчине шприц с успокоительным лекарством. — Через пару минут он будет более покладистым!
— Оставь меня здесь! — разрыдался молодой человек что есть силы, отбиваясь от брата.
— Успокойся, пожалуйста! — Паркер после небольших силовых приемов все-таки изловчился сделать инъекцию в шею молодому человеку.
— Вот и все! — подбодрил его доктор. — Что ж, мой дорогой, — обратился он к Эду, — давайте-ка мне свою руку, мы вас вытащим отсюда и поедем дальше жить эту жизнь!
— Да, Эдвард. Прекращай! Что бы Лиам сказал, увидев тебя в таком состоянии? — Говард, встав коленями на сырую землю, тоже участливо потянулся к другу, хватая его за холодные ладони.
Когда же, не без дополнительных усилий, обоих мужчин наконец-то подняли наверх, их внешний вид оставлял желать лучшего. Мистер Сиэл тут же принялся обтряхивать с себя землю и мелкие зеленые травинки, но у него мало что получалось, и это начало выводить Паркера из себя. Он глянул на брата и увидел, что Эд, на которого действие лекарства уже явно началось, просто стоит рядом с ним, не предпринимая никаких попыток почистить свой костюм, слегка наклонив голову и впившись взглядом куда-то в свои ботинки.
— Эдвард, пожалуйста. — Мистер Сиэл схватил его за плечи, тем самым снова привлекая к себе и брату внимание присутствующих на похоронах. — Прощайся, и пойдем уже. Тебе нужно отдохнуть. Я умоляю тебя.
Молодой человек, не препираясь и не отталкивая Паркера, послушно наклонился и, зачерпнув землю, бросил ее вниз, на черный гроб. Спрессованные небольшие комки глухо стукнули по дереву, вонзив в сердце Эда еще несколько гвоздей. Он застыл на краю могилы, словно ожидая, что крышка сейчас откроется и все произошедшее окажется нелепым розыгрышем. Эдвард все стряхивал и стряхивал с пальцев землю, после чего протянул ладонь вниз, ожидая, что Моррис схватится за нее. Мистер Сиэл, пристально наблюдавший за тем, чтобы его брат снова не оказался рядом с гробом, открыл от удивления рот и некоторое время стоял, рассматривая, как Эд безнадежно ждет, когда Лиам протянет ему в ответ свою руку.
— Может быть, мы завершим уже церемонию? — спросил Хэмфри, осознав, что Паркер в одиночку может и не справиться с помутнением Эдварда.
Мистер Сиэл вздрогнул, обернувшись на Говарда, словно позабыв, где они находятся, и, снова подхватив не совсем вменяемого младшего брата под руку, отвел его от могилы, позволив могильщикам завершить свою работу.
Пока суровые и безэмоциональные мужчины начали махать лопатами, подкидывая землю, Эд несколько раз обернулся, но Паркер уверенно увел его к небольшой заросли из кленов и низких кустов шиповника, где стояло еще несколько приятелей Морриса, позволив брату наблюдать за процессом с расстояния и практически не давая ему отойти на себя ни на шаг. Когда дело было сделано и у изголовья могилы был установлен временный крест с памятной табличкой, многие снова вернулись к месту погребения, чтобы через несколько минут могила скрылась в принесенных цветах — недолговечном свидетельстве памяти живых об усопшем.
Едва только мистер Сиэл хотел позволить брату возложить цветы, как к ним подошла Рут с четырьмя красными розами в руках, чья голова была покрыта черным тонким платком.
— Ты без цветов, — тихо произнесла она, посмотрев Эдварду прямо в глаза. — Вот, возьми эти. — Девушка протянула два цветка молодому человеку.
Эд аккуратно взял розы, словно боялся обжечься, рассматривая, как края некоторых лепестков уже начинали сохнуть и темнеть.
— Осторожно. Они могут причинить боль, — произнесла Лигейл и, чуть придерживая подол темного платья, чтобы не наступить на него, пошла прочь от Сиэлов к своему экипажу.
Эдвард сделал шаг вперед и нерешительно остановился.
— Ступай, — еле заметно кивнул Паркер, между тем найдя глазами Сьюзан и Сэма, стоящих рядом с другими жителями Кентербери. — Я подожду тебя здесь.
— Он был мне как брат. Как ты, — осипшим голосом выдавил молодой человек.
— Я знаю. — Мистер Сиэл тяжело выдохнул, слегка облокотившись на ствол дерева, в душе надеясь, что больше Эдвард никаких глупостей сегодня не вытворит.
Когда Эд подошел к могиле, он почти не увидел креста и скорбной надписи на нем — так много было цветов. Кто-то положил огромный букет темно-лиловых фиалок, и Эдвард даже подивился, где этот неизвестный нашел такой насыщенный оттенок, и его две красных розы тут же слились с остальными в единое цветочное море, став его неотъемлемой частью. Мысленно молодой человек оказался внизу, в лакированном гробу, в котором на белой шелковой обивке, скрестив руки на груди, в черном костюме лежал Лиам…
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Глава 14
В жизни твоей – свет мой
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20 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Уже несколько часов Лиам раздумывал над непростым вопросом. Может и должен ли он быть благодарен Эдварду за свое возвращение? Если бы он опирался только на физические ощущения, то складывалось впечатление, что однозначно — нет. С другой стороны, Сиэл был прав: даже такое странное, неполноценное и ненормальное существование было привлекательнее глубины в шесть футов.
Но сказать Эдварду спасибо язык не поворачивался. Он вообще еле поворачивался, и Моррис с ужасом думал, что скоро совсем утратит эту функцию. Тем не менее сумасшедшие манипуляции Сиэла, на которые он уговорил Лиама этой ночью, давали свой результат. Моррис действительно чувствовал себя бодрее и как будто бы живее. Он почти не чувствовал боли, хотя она по-прежнему пронзала его, когда он совершал быстрые и резкие движения. Из Лиама мало что выплескивалось, а если и выплескивалось, то жидкость имела бледно-розовый цвет.
Иногда он даже прикладывал ладонь к своей груди, пытаясь прочувствовать хотя бы едва различимый стук сердца, но все было тщетно. И все же Моррис был уверен, что кровеносная система должна была прийти в движение, иначе куда могла деться кровь Эдварда, так усиленно переливаемая им этой ночью? Лиам мог без усилий моргать, но с полностью потемневшими глазами тоже была проблема, которая пока не имела своего решения. Как обратить вспять этот процесс, Сиэл не знал и на вопросы Морриса об этом лишь растерянно кусал свои губы.
Лиам испытал странные чувства, когда вчера Эд привел его в этот заброшенный, мрачный замок, который Сиэл выбрал в тот день для своего эксперимента. Моррис пытался представить события той самой ночи, когда он поднялся с этого грязного стола, который теперь был предусмотрительно пододвинут Эдом еще к одному, чтобы процесс переливания крови был более удобным и менее травматичным для них обоих, и, возможно, до смерти напугал Эдварда. Разбросанные инструменты и книги говорили о том, что Сиэл находился в крайне взволнованном и, скорее всего, не совсем вменяемом состоянии. Это было слишком трагично и страшно, и Лиам почти сразу же запретил себе возвращаться в размышления об этом.
Было еще очень рано, но Моррис слышал возню в соседней комнате. Эдвард тоже уже проснулся и, даже не побеспокоившись о своем завтраке, снова принялся шуршать своими записями. Лиам отвернулся к приоткрытому окну, занавеси на котором легко развевались над полом от теплого осеннего ветра.
Да, наверное, это благодарность.
— Если тебя беспокоит сквозняк или солнечный свет, можно закрыть окно, — предложил Сиэл, заглянувший в гостевую спальню и внимательно оглядевший Морриса.
— Мне кажется, я сегодня спал, — задумчиво произнес Лиам, проигнорировав предложение друга.
Всю ночь Моррис провел в кресле и обнаружил, что в его состоянии такая поза не так уж и неудобна. Его тело не затекло, в ногах и руках не было никакого онемения, но Лиам не мог понять — это к лучшему или нет.
— Правда? — удивленно и обрадованно переспросил Эдвард.
— Да… Хотя теперь я не уверен в этом. Я сидел, а потом отключился. Стало темно. Я просто провалился во тьму. Меня словно снова не существовало какое-то время.
— А потом ты проснулся?
— Похоже на то. Не знаю. Мне точно ничего не снилось. И отдохнувшим я себя не чувствую. Можно ли сказать, что я поспал?
— Проспать несколько часов и не набраться сил? Мне так это знакомо, — хмыкнул Сиэл.
— Я не думаю, что все системы органов работают так, как они должны.
— Так этого сейчас и не может быть! Мы только в начале пути. Ты сам увидишь!
— Что это значит?
— Это значит, что мы будем переливать тебе кровь столько, сколько потребуется.
— Пока ты сам не усохнешь?
— Зато это — эффективный метод, — упрямо проговорил Эдвард. — Было бы преступлением сдаться сейчас… Обувь? — Взгляд Сиэла упал на левую ступню Морриса, на которой красовался черный лакированный ботинок.
— Я взял чистую пару. С этим, — Лиам аккуратно пошевелил левой ногой, — пришлось повозиться. Привязал пока что шнурками к малой берцовой кости. Держится не очень и двигаться мешает. Потом что-нибудь придумаю.
— Или я пойму, как наращивать мышцы, — попытался пошутить Эдвард.
— Тебя не тревожит тот факт, что ты идешь против природы?
— Я ее меняю. Это разные вещи. Я произвожу революцию.
— Ты бы лучше поел. — Моррис тоже рассматривал заспанного Сиэла в помятой белой рубашке и темно-синих брюках, которые он достал еще вчера из шкафа Лиама, чтобы переодеться.
— Успею еще.
— И сквозняк-то меня точно не беспокоит, — слегка ухмыльнувшись, произнес Моррис. — И солнечный свет. Я же не вампир все-таки.
— Мало ли. — Эдвард пожал плечами, тоже чуть улыбнувшись.
— А еще ты борешься с неизбежным.
— Я знаю. Ты мне это уже говорил.
— Я серьезно, Эд. Пытаясь отсрочить старость и смерть, мы обманываем себя. Человек — создание органическое, кто бы там что ни говорил. Да, разумное и мыслящее. Да, способное создавать произведения искусства. Но по итогу — просто растение, которое так же портится и гниет, а в один прекрасный день становится перегноем для почвы, полностью соединяясь с ней, пусть даже и давая силы новым цветам, которые вырастут на этой могиле и кого-то даже порадуют. Просто куст сирени, который способен на чувства.
— Ты приуменьшаешь возможности и значимость человека, — произнес Сиэл, опустив голову.
— Ни в коем случае. На самом деле это человек слишком сильно преувеличивает свое могущество и место в этой Вселенной. Разве тебе так не кажется?
— Нет, — решительно ответил Эдвард. — Совсем нет. У каждого из нас есть своя особенная миссия, которой, очевидно, нет ни у одного цветка.
— Ив чем же она состоит?
— Быть смыслом жизни для своих близких и видеть смысл в них. Все беды начинаются, когда мы забываем об этом. Но стоит лишь вспомнить об этом — многое становится незначительным. И потом невозможно жить ради куста сирени.
— А ради сада, в который человек вкладывает все свои силы год за годом? — Лиам широко улыбнулся, демонстрируя постепенно оголяющиеся корни зубов.
— Ну, хорошо, — нехотя согласился Сиэл. — Это человек может жить ради куста сирени, но никак не наоборот. Поэтому заканчивай заниматься самобичеванием, а эти метафоры оставь для своего сборника стихотворений.
— Все-таки вечер мертвых поэтов…
Эдвард посмотрел в почерневшие глаза своего друга, укоризненно впившиеся в него, но, ничего так и не сказав, вернулся в гостиную.
Этот день тянулся для Морриса невыносимо долго. Возможно, оттого, что Сиэл почти ничего не разрешал ему делать, видимо понимая, что любая несоразмерная с состоянием Лиама нагрузка может привести к разрушительным последствиям для его организма.
Воспользовавшись тем, что Эдвард больше не отвлекался от своих трудов, Моррис взял со стола первую попавшуюся книгу и хотел сесть с ней на диван, но почти в последний момент заметил на мягком сиденье большое, расплывшееся, но уже засохшее темное пятно. Лиам нахмурился и оглянулся на друга. Сиэл не обращал никакого внимания на перемещения Морриса, быстро что-то выводя пером на бумаге. Догадываясь, что, скорее всего, это следы его «возвращения» к жизни, Лиам все же предпочел пройти дальше и занять место на другом краю дивана. Он аккуратно положил толстую книгу себе на колени и только потом прочитал ее название.
Обложка гласила: «Анатомический атлас». Моррис разочарованно поджал губы. Молодой человек бесцельно пролистал несколько страниц, уже намереваясь снова осыпать Эдварда вопросами об их дальнейших планах, как понял, что его указательный палец левой руки крепко приклеился к одной из страниц. Лиам несколько раз дернул руку, но упрямая бумага поднималась вместе с ней. Тихо выругавшись, Моррис прижал лист другой рукой и резко отклеил палец, от внезапной боли вынужденно прикусив нижнюю губу.
— Все в порядке? — Это заставило Сиэла оторвать взгляд от своих бумаг и посмотреть на друга.
— Да, — рассеянно кивнул Лиам, разглядывая частицы своей кожи с вкраплениями крови, оставшиеся на белой бумаге.
— Боже мой… — тихо произнес Эдвард, и Моррис уже было подумал, что Сиэл ему и к книгам запретит прикасаться, но ошибся. — Какое сегодня число?
— Что? Я не знаю… — задумался Лиам, пытаясь хотя бы примерно вспомнить дату. — Когда меня, кстати, похоронили?
— Семнадцатого… — медленно произнес Эдвард и внезапно закрыл лицо руками.
— Что такое? — испуганно уставился на него Моррис, синеватые руки которого замерли над «Анатомическим атласом».
— Вставай! — Сиэл так резко соскочил со своего стула, что тот опрокинулся ножками вверх.
Лиам вздрогнул от грохота, но не сдвинулся с места.
— Сегодня приедет твой отец!
— Чудесно! — Молодой человек сначала напрягся, но затем вернулся к своему привычному саркастичному настроению. — Я так давно его не видел! Наконец-то смогу его обнять! Если не приклеюсь!
— Не смешно. — Эдвард зло посмотрел на друга, приближаясь к нему и заставляя его встать. — Мне нужно привести в надлежащий вид хотя бы первый этаж!
— То есть я куда-то переезжаю? — спросил Моррис, наблюдая, как Сиэл снимает с дивана верхний чехол.
— На второй этаж… Скорее всего, он приедет вечером. Хорошо, если даже немного задержится, — бормотал Эдвард, больше обращаясь к самому себе, а не к Лиаму.
— Давай я тебе помогу!
— Нет, нет! Тебе лучше ничего не трогать. — Сиэл пронесся мимо Морриса со скомканной тканью в руках и скрылся в коридоре, ведущем налево, в поисках прачечной комнаты. — Я успею прибраться и в гостевой спальне тоже. Просто поднимайся потихоньку на второй этаж. Постараюсь, чтобы дальше первого твой отец не поднимался.
— Правильно ли я понял, что я с ним не встречусь?
— Ты хочешь предстать перед ним в таком виде? — задал встречный вопрос Эдвард, вернувшись в гостиную.
— Если ты это можешь вытерпеть, почему он не сможет?
— Потому что он не ученый! — произнес Сиэл так, словно Лиаму приходилось объяснять элементарные вещи. — Я осознанно проводил все эти медицинские процедуры…
— Осознанно?
— Пусть и излишне эмоционально, но осознанно. — Эдвард снова метнул в друга злобный взгляд. — Я отдаю себе отчет в том, что делаю!
— Ты не можешь говорить это всерьез! — насмешливо произнес Моррис, но последующее заставило его прекратить свою критику в адрес Сиэла.
— Послушай меня. — Эдвард, одним движением схватив Лиама за черно-зеленый галстук, который Моррис сегодня утром повязал себе на шею, подобрав цвет в тон брюкам, притянул его практически вплотную к своему лицу. — Мне стоило больших эмоциональных и физических усилий снова вдохнуть в тебя эту жизнь. Да, получилось пока что не совсем так, как я этого ожидал, но я и не сплю почти, чтобы в скором времени ты смог стать по-настоящему «живым». Хочешь называть меня сумасшедшим? Без проблем! Думаешь, это все напрасно? Твое право! Но когда ты утром выбирал себе одежду, я бьюсь об заклад, ты думал иначе!
Сиэл держал Лиама крепко, и галстук уже начал больно впиваться тому в шею. Моррис правой рукой попытался оттянуть ткань, которая уже успела пропитаться кровью. Эдвард проследил за пальцами Лиама взглядом и тут же виновато отпустил его галстук.
— Я не хочу, чтобы у твоего отца случился сердечный приступ. Сейчас не лучшее время, чтобы встретиться с ним. Мне жаль и… извини.
— Хорошо. Ты прав. Я постараюсь вести себя тихо, чтобы он даже не понял, что здесь есть кто-то еще.
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Вечер неумолимо приближался, и Сиэл, старательно затерев все странные пятна и проветрив весь первый этаж, не без волнения ожидал появления мистера Мэтью Морриса. Эдвард иногда подходил к зеркалу, чтобы убедиться, что он выглядит достаточно несчастно и ничто не вызовет никаких подозрений или лишних вопросов у отца Лиама, но быстро пришел к выводу, что вид у него и так изможденный и почти нездоровый. Теперь уже не опасаясь, что Моррис куда-то денется, он вышел на придомовую территорию подышать осенним воздухом.
Сиэл сел на ступеньку крыльца и привалился к одной из небольших белых колонн, подпирающих крышу дома. Он устало закрыл глаза, ощущая щекой холод мрамора. Хотя было очень тепло, порывы ветра иногда пронизывали его, и молодой человек пожалел, что вышел во двор в одной рубашке, которая странным образом была ему велика. У них был один размер с Лиамом, и одежда Морриса должна была подходить Эдварду, но, вероятно, за эти несколько дней он успел похудеть — либо начал действительно усыхать за компанию с Лиамом.
Прошло еще буквально несколько минут, и Сиэл услышал, что к дому приближается экипаж. Размеренный топот копыт, шуршание колес по гравию были все отчетливее и звонче. Пока он размышлял над тем, что это вполне мог быть Паркер, решивший проверить, в каком состоянии его брат, или Сэм, направляющийся к своим приятелям и от любопытства решивший снова глянуть на ожившего мертвеца, карета поравнялась с воротами Моррисов. Это был роскошный экипаж из красного дерева, украшенный золотом, с впряженными элегантными четырьмя лошадьми.
Эдвард медленно шел по тропинке к своему гостю, пока кучер, облаченный в черный камзол, брюки и начищенные до блеска сапоги, спустился со своего места и открыл дверь кареты с витражным широким стеклом. Сиэл распахнул ворота и увидел, как из глубины экипажа появился Мэтью Моррис в сопровождении своего камердинера, держащий в одной руке серебряную трость, а в другой — небольшую черную шляпу. Он спустился со ступенек и встретился взглядом с молодым человеком. Спокойное лицо мистера Морриса мгновенно скорбно исказилось.
— Эдвард! — Мэтью распахнул руки и радушно обнял Сиэла, разрыдавшись на его плече.
Эд легко уместился в объятиях человека, который всю его юность был с ним рядом в трудные минуты, заменив скончавшихся родителей. И Сиэл почувствовал всепоглощающую вину, но даже не из-за того, что он, почти не моргнув глазом, раскопал могилу его сына, а из-за того, что сейчас, когда мистер Моррис стенает о том, что больше никогда не увидит своего Лиама, Эдвард сам себе даже запретил думать о том, чтобы показать снова живого Морриса его отцу. От этой мысли Сиэлу стало дурно и скверно, словно он спрятал от Мэтью самое ценное и важное.
— Эдди! — Мистер Моррис наконец-то оторвался от Эдварда и посмотрел на него, схватив Сиэла за плечи. — Как это все произошло? Хотя нет, не надо! Не хочу знать! Какая разница! — Глаза Мэтью были красными от слез. — Его больше нет, и никак его не вернуть!
Одна часть Эдварда хотела просто кричать от радости, что он совершил немыслимое, обратил время вспять, все неправильное — исправил и все, что говорит мистер Моррис, не имеет ровным счетом никакого смысла, но другая его часть подсказывала ему, что практичный и рациональный Мэтью скорее отправит его дом сумасшедших, чем позволит ему договорить.
Пока мистер Моррис говорил много слов соболезнований самому Сиэлу, молодой человек думал лишь о том, что даже малейшие признаки воодушевления из-за удачных медицинских опытов над Лиамом не должны озарять его лицо. И, к счастью, размышления Эдварда о будущем были сочтены Мэтью за усталость и чрезмерное эмоциональное напряжение.
— Давай зайдем в дом, — предложил мужчина. — Ты плохо выглядишь. Да и я устал с дороги.
Сиэл медленно кивнул, вспоминая, все ли он прибрал в доме, не осталась ли где-то на мебели кровь Морриса, нет ли где-либо в доме признаков того, что один человек восстал из мертвых, а другой — постепенно сходит с ума, и, внутренне похвалив себя, оказался удовлетворен своей предосторожностью.
Когда они подошли к крыльцу и остановились перед открытой дверью, мистер Моррис в нерешительности замер и посмотрел на Эдварда, и тот понял, что до сих пор не объяснил отцу Лиама, почему, собственно, он теперь живет в этом доме.
— Мне захотелось побыть наедине со своими мыслями после похорон. Я тут могу погрузиться в работу, не отвлекаясь, — произнес молодой человек, опустив голову.
— Я это уже понял… Просто нужно столько мужества, чтобы снова зайти в этот дом. Я даже восхищаюсь тобой, Эд, — тоже словно оправдываясь, произнес Мэтью. — Я по дороге так много размышлял над этим моментом…
Вздохнув, мужчина все-таки переступил порог своего особняка и огляделся. Зашедший за ним в гостиную Сиэл с облегчением понял, что никаких посторонних запахов нет. Слуга мистера Морриса безмолвно следовал за ними.
— Все так, словно я только вчера уехал в Америку. За исключением одного. — Мэтью прошел в глубину комнаты, пока Эдвард запирал дверь, и заглянул в гостевую спальню. — Меня здесь больше никто не ждет. — Эдвард! Я же отпустил всю прислугу! — воскликнул мистер Моррис через некоторое время, остановившись возле письменного стола, бумаги и книги на котором теперь лежали аккуратными стопками. — Что же ты ешь все это время?
— Сэм мне приносил бутерброды… И в столовой кое-что оставалось. Я, если честно, не сильно задумывался о приемах пищи.
— И это заметно! Ты выглядишь изможденным! Уивер! — обратился Мэтью к своему камердинеру. — Пожалуйста, посмотри, что у нас осталось из продуктов. Может, что-то нужно купить… Сегодня мистер Сиэл наконец-то нормально пообедает.
— Слушаюсь, сэр. — Невысокий мужчина средних лет в черном, строгом костюме из дорогой шерсти, поклонился и мистеру Моррису, и Эдварду и направился к выходу из комнаты.
— Я… — испуганно начал Сиэл, глядя то в спину уходящего камердинера, то на Мэтью. — Честно говоря, мне нравилось быть здесь в одиночестве.
— Понимаю. — Мистер Моррис кивнул в сторону научных книг Эдварда и исписанных мелким почерком листов. — Но что-то же есть все равно нужно. Не переживай. Уивер сделает все сам, ты даже не заметишь его присутствия. В правом крыле первого этажа располагаются все комнаты прислуги, в том числе и Уивера. Ты же спишь здесь, в гостевой спальне?
— Я? Да… — Молодой человек от растерянности не знал, что сказать. Ведь почти все ночи он провел либо за столом, либо на диване в гостиной.
— Если думаешь, что тебя побеспокоит шум из столовой или присутствие моего камердинера, можешь занять любую комнату на втором или третьем этаже. Какая только тебе понравится.
— Нет… Я подумаю… — Тот факт, что помощник Мэтью вряд ли вздумает подняться на верхние этажи, сильно обрадовал Сиэла.
— Рядом с гостевой спальней есть еще несколько комнат, которые мы всегда обустраивали в зависимости от надобности.
Эта фраза стала причиной еще одного вздоха облегчения у Эдварда.
— Не хочу подниматься наверх. Там висит слишком много портретов… — Мистер Моррис взглянул на Сиэла: — Вещи Лиама… Ты их не разбирал?
Эдварду, который уже было подумал, что ему удастся избежать болезненных тем в разговоре с Мэтью, стало не по себе.
— Не было времени, — еле выдавил он. — И сил…
— Понимаю. Извини. — Мистер Моррис слегка похлопал его по плечу. — Я должен был это предвидеть. Я потом поручу это прислуге, наверное. Сам тоже не понимаю, как всем этим заниматься. Ты и Паркер взяли на себя самое тяжелое — организацию похорон. Я вам безмерно благодарен за это.
Сиэл слегка потер лоб ладонью, отчаянно пытаясь напрячься и вспомнить, когда он помогал брату с траурной церемонией, но память снова играла с ним в прятки. Но, что более вероятно, Паркер просто ни к чему не допустил его, взяв все обязанности и хлопоты на себя.
— Эта надпись… — неуверенно начал молодой человек, садясь в кресло и раздумывая над тем, как спросить кое-что важное, что до сих пор мучило его, но при этом не дать отцу своего друга повод усомниться в его состоянии здоровья. — На кресте… In vita tua lux mea est, in morte tua vita aeterna est…
— Она внезапно пришла мне на ум, когда я потерял жену, и я попросил в похоронной службе, чтобы они выгравировали эту фразу на памятнике Изабель. Какая-то часть меня хочет думать, что где-то нас всех ожидает вечная жизнь и мы когда-нибудь встретимся снова.
Эдвард закрыл ладонью глаза, жмурясь, словно от яркого солнечного света. Очевидно, его старший брат, проникнувшись трагичностью событий, происходящих с семейством Моррисов, решил добавить эту эпитафию и на могилу Лиама.
— Паркер… По его распоряжению эта же надпись теперь и на кресте вашего сына. Надеюсь, вы не против. — Сиэл взглянул на Мэтью.
Тот обеспокоенно разглядывал Эдварда.
— Тебе нужно выспаться, Эд. И нет, конечно же, я не возражаю.
Голос мистера Морриса был очень мягким и добрым. Это успокаивало Сиэла.
— А как Рут? Бедная девочка…
— Она тоже очень… — Эдвард задумался и потонул в своих размышлениях. Он помнил ее тонкую фигурку в черном скромном платье на кладбище, и она определенно находилась в гораздо лучшем состоянии, чем сам Сиэл. — Я не знаю, как это все описать, — выдохнул он.
— У нее прекрасная семья. Одна из лучших во всем Кенте. Они всегда были опорой друг другу. Я так радовался, когда видел их с Лиамом вместе. Сын у меня, конечно, с характером. — Мэтью позволил себе негромко рассмеяться, облокотившись на спинку дивана. — Честно говоря, я был очень удивлен, когда понял, что они с дочерью моего давнего друга Лигейла настолько сильно подходят друг другу. Рут, казалось, даже относилась ко всем его недостаткам со снисхождением, и я точно знал, что это и есть залог счастливого и крепкого брака. — Мистер Моррис снова улыбнулся. — Но что ж, судьба распорядилась иначе… Все всегда получается не так, как мы предполагаем, и в итоге мы просто плывем по течению. Все, что нам иногда остается, — это сожалеть о несделанном и несказанном или, наоборот, о том, что когда-то сказали и совершили.
— Жизнь вообще очень странная вещь, если ее можно так назвать. В какой-то момент категория «правильности» просто перестает существовать.
— Серьезно? — Мэтью заинтересованно посмотрел на молодого человека.
— Уместность наших поступков сложно оценить в момент их совершения. Для полноценного осмысления нужно одно.
— И что же?
— Время. Время все расставит по местам.
— А что, если нет?
— Значит, прошло еще недостаточно времени. И это же относится к боли от потери близких.
— Это не так, — решительно покачал головой мистер Моррис. — Я тебя уверяю. Да и ты сам ведь должен это чувствовать. Неужели с годами тебе проще свыкнуться с мыслью, что твои родители покинули тебя? Они могли бы быть рядом с тобой. Радоваться за тебя, твоим профессиональным успехам. Поприсутствовать на твоей свадьбе.
— Да, пожалуй, вы правы. — Эдвард не мог сказать Мэтью, что благодаря его усилиям, а также безмерному вкладу Лиама в эти исследования в скором времени все подобные терзания останутся в прошлом. Для таких заявлений было еще слишком рано. — Но все же однажды скорбь может заменить светлая печаль об ушедшем, разве нет?
— Ох, Эдвард! Прямо сейчас, находясь снова в этом доме, я чувствую, что теряю самого себя! Я уверен, что вот-вот оттуда, — мистер Моррис указал на лестницу, ведущую на второй этаж, в темноте которой некоторое время назад скрылся его сын, — спустится моя жена. Как думаешь, я уже справился с этой потерей?
Сиэл громко сглотнул.
— Если останусь тут один, в полной тишине… О, я уверен… Я услышу ее шаги и голос! Как же я рад, что ты решил здесь поселиться! В одиночестве я здесь сойду с ума! А Лиам… — Мэтью закрыл рот ладонью и закрыл глаза, стараясь сдержать слезы. — Я думаю, он тоже где-то здесь…
Эдвард открыл рот, тоже постепенно теряя самообладание. Его сердце бешено колотилось. Еще чуть-чуть, и у Сиэла самого будет сердечный приступ.
— Он здесь… Все еще со мной… Сколько времени нужно, чтобы навсегда расстаться с близким человеком? Вечность.
Эдвард вцепился пальцами в подлокотники кресла, убеждая себя не кинуться за Лиамом и не притащить его сюда волоком. Еще немного. Ему нужно совсем немного, чтобы научиться восстанавливать ткани и снова превратить иссохшего Морриса в человека, которого можно будет, не боясь, обнять изо всех сил. Он хотел произнести слова поддержки, но запнулся. Все прозвучит слишком неуместно и глупо. И Сиэл просто молчал.
— Но нужно быть сильными, — сказал мужчина через некоторое время. — Верно?
Эдвард кивнул.
— Я пойду. Посмотрю, в каком состоянии спальни на первом этаже. Выберу себе какую-нибудь. Я устал с дороги.
— Да, конечно. — Сиэл тоже подскочил с места, когда мистер Моррис встал с дивана. — Я могу что-нибудь сделать для вас?
— О, Эдди! Твое присутствие здесь и так меня очень сильно подбадривает! Все остальные бытовые мелочи — ерунда! Занимайся своей работой. Я больше не буду тебя отвлекать.
Даже когда Мэтью уже скрылся за дверью одной из просторных спален, окна которой выходили в сад Моррисов, а Уивер, похозяйничав на кухне и в столовой, занял свою комнату, Сиэл все еще стоял в растерянности посреди гостиной. Он легко провел пальцами по корешкам своих книг, впервые за долгое время ощутив усталость. Эдвард глубоко вздохнул и прислушался. Но в доме было тихо. Слишком тихо. В целом это было хорошо. И все же…
Он медленно поднимался на второй этаж. Ступенька за ступенькой, ни одна из которых, к счастью, не скрипела. Сиэл вел рукой по темным обоям, на которых были нарисованы большие золотистые листья, чувствуя пальцами осевшую на них пыль. Свечи в подсвечниках были поменяны Уивером, от чего у Эдварда ушла душа в пятки, но камердинер мистера Морриса, к счастью, даже не посмотрел наверх и тут же вернулся в столовую. Они ярко освещали пролет между этажами, позволяя Сиэлу отбрасывать на стены причудливую тень, которая с каждым новым его движением приобретала то зловещие, то забавные очертания.
Поднявшись, Эдвард оказался в кромешной тьме, которую небольшая свечка в его руках особо не разгоняла. Он снова прислушался и, ничего не услышав, двинулся к спальне Лиама, дверь в которую была открыта. Сиэл остановился в дверном проеме, позволяя себе приглядеться, и, окинув комнату взглядом, вздрогнул.
В самом дальнем углу спальни, в небольшом плетеном кресле, сидел Моррис, видимо, от скуки сменивший свою белую рубашку на черно-бордовую, в результате чего очень сильно сливавшийся с темнотой.
— Забавно, что я тебя пугаю. Хотя можно было бы подумать, что ты-то рад меня видеть в любом виде и ситуации.
Эдвард наконец-то разглядел, что глаза Лиама были открыты, но, почерневшие, они выглядели бездонными и пустыми. Бледно-синяя кожа казалась еще более нездоровой на фоне темной рубашки и черных брюк.
— Я не испуган, — слишком запоздало отозвался Сиэл, и Моррис широко улыбнулся, что больше походило на оскал, сверкнув белыми зубами и посчитав ответ друга остроумной шуткой.
— Я слышал, что вы обсуждали с отцом. Рут… Я очень тоскую по ней. Мне ее не хватает.
Маленький подсвечник в руках Эдварда мелко дрожал, в результате чего тени в комнате весело прыгали по предметам и Лиаму, придавая ему еще более потусторонний вид. Пятна под глазами стали еще темнее. На губах было несколько трещин. К счастью, ничего из них не текло, но Моррис был очень худ, и это бросалось в глаза.
— Я так хочу, чтобы с ней все было хорошо! — продолжал Лиам, слегка взъерошив тонкими синими пальцами волосы. — Бедный мой отец! Я надеюсь, ты будешь хорошим собеседником для него, Эд, коль уж ты мне не разрешаешь ему показаться. — В голосе Морриса прозвенел металл. — А насчет… Что с тобой?
— Что?
— Поставь ты этот подсвечник уже на стол! Это раздражает!
— Извини. — Сиэл повиновался, и свет в комнате перестал качаться из стороны в сторону.
Эдвард, мельком взглянув на Лиама, снова отошел к двери.
— Насчет времени… И сколько тебе нужно, чтобы я смог показываться на людях, не пугая их?
— Как будто бы вместе с жизнью я подарил тебе еще несколько способностей, таких как чтение мыслей например, — неловко засмеялся Сиэл, но, поняв, что Моррис настроен серьезно, признался: — Я не знаю. — Эдвард хотел добавить что-то еще, но, не удержавшись, зевнул. — Извини.
— Иди спать, пожалуйста. Не сиди сегодня всю ночь за столом. Если ты поспишь часов шесть-семь, хуже уже не будет.
— В том-то и дело, что будет.
— Я умоляю тебя. Иди. Провались в сон. Забудь обо всем. Обо всем, что происходило за эти дни. Ничего со мной не сделается.
— Хорошо. Пусть будет здесь, — Сиэл кивнул в сторону серебряного подсвечника на столе, — а то сидишь в темноте.
— Ты оставил тут свой пиджак, — произнес Лиам, когда Эдвард уже повернулся к выходу.
Взгляд Сиэла упал на кровать, на которой он, казалось, в прошлой жизни оставил свою одежду. Медленно он прикоснулся к знакомой ткани и, взяв пиджак, повернулся к большому зеркалу. Там Эдвард увидел худого и усталого молодого человека с красивыми каштановыми волосами и печальными глазами с заметными синяками под ними. Вид у него был несколько испуганный, хотя сам Сиэл ощущал себя великим ученым, начавшим новую эру в науке. Его мироощущение слишком сильно шло в разрез с его внешностью.
— И больше никогда не лезь в мои шкафы без спроса, — проскрипел Моррис, заставив Эдварда посмотреть на себя. — Я шучу, Эд, — мягче добавил он, так как теперь Сиэл молча разглядывал самого Лиама, прижав свой пиджак к груди.
— Ты знал про эту эпитафию? — наконец спросил Эдвард, когда Моррис уже успел испугаться за душевное равновесие своего друга.
— Да, конечно. Но отец соврал.
— В чем?
— Он не придумывал ее, а увидел ее в той книге по некромантии. Наверное, не хотел выглядеть глупо, поэтому сказал тебе по-другому. Красивая фраза из выдумки про оживление мертвецов, как видишь, внезапно стала нашим семейным девизом. Спасибо Паркеру.
— Не такой уж и выдумки, как оказалось. И потом, я не уверен, что это сделал Паркер.
Сиэл мог бы поклясться, что на лице Лиама появилось удивление.
— Но ему правда надо отдать должное. Хотя все его усилия по моему захоронению оказались бессмысленной тратой времени.
— Я поговорю с ним потом.
— Потом, когда-нибудь, а сейчас иди спать уже, в конце концов.
— Попробуй и ты. Завтра расскажешь, может, что приснится. Я же должен понимать, как это все влияет на твою работу мозга.
— Да, Эд, завтра мы продолжим все твои медицинские эксперименты.
Едва Сиэл исчез в темноте коридора второго этажа, захватив свой пиджак, Моррис закрыл глаза, слегка прикоснувшись к векам кончиками холодных пальцев. Он смог тяжело сглотнуть. Лиам не сказал об этом Эдварду. Завтра он еще успеет описать ему свои чувства, когда спустя столько дней его горло наконец пришло в движение, трудное, вязкое, болезненное, как будто бы обдирающее гортань где-то внутри до крови, но движение.
Моррис хотел заплакать от всего пережитого, из-за того, что не может обнять и успокоить отца, из-за ужаса от самого себя. Он ощущал, как мышцы вокруг глаз и в глубине глазниц напрягались, но слез не было.
За окном уже светало.
Начался новый день, седьмой день с его смерти.
Лиам запрокинул голову и до крови прикусил нижнюю губу, позволив ей тонкой теплой струйкой литься по подбородку и шее вниз, к ключицам, заставив себя почувствовать боль, почувствовать, что он живой.
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Плоть к плоти

[image: ]

21 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Когда Моррис открыл глаза, первое, что пришло ему — в голову, — это мысль о том, что он выспался. Лиам невольно улыбнулся, но, приблизив облезлую до темнобордовых мышц руку к глазам, почувствовал забытый за эту ночь ужас и отчаяние. Все-таки это не было сном.
Он действительно умер.
Его тело продолжало проходить все этапы разложения, хотя теперь, усилиями Эдварда, намного медленнее и несколько причудливее. Но факт оставался фактом. Моррис смог отдохнуть, и это поразило его. Он нехотя перевернулся на спину, вытянув ноги, на которых по-прежнему красовались блестящие ботинки, и заметил еще одно изменение в своем организме.
Сегодня все звуки были громче, прикосновения — ощутимее, периодически возникающая боль — острее, солнечный свет — ярче. Лиам был уверен — это побочное действие переливания крови, которая растеклась где-то по его венам, случайным образом приводя в чувства его органы. Состояние было непривычнее, чем вчера, но зато теперь сильнее напоминало его прежнюю жизнь, где были эмоции и желания. Сиэл был прав. За свое существование стоило побороться.
Моррис аккуратно опустил ноги на пол и встал с кровати. Одежда почти не клеилась к коже и мышцам, хотя из-за их соприкосновения ему было иногда не очень комфортно. Все раны и кровоточащие трещины медленно затягивались мутной пленкой, которую легко можно было содрать в процессе движения, но через некоторое время она появлялась снова.
И все же отражение Лиама заставило его снова приуныть. Его бледно-синяя кожа, местами позеленевшая, резко контрастировала с любой одеждой, и любой человек мог сразу понять, что именно произошло с Моррисом.
Лиам приблизился к поверхности зеркала вплотную, силясь разглядеть в своих глазах зрачки, но через несколько минут недовольно отвернулся. Уже собираясь спуститься на второй этаж, он вспомнил, что делать этого не стоит. Его отец, скорее всего, еще не уехал, и они вполне могли столкнуться друг с другом. Эдвард не заходил. Его вообще даже слышно не было. Это могло означать, что Сиэл уже занят либо он все-таки последовал совету друга и просто-напросто проспал завтрак и сейчас где-то в доме лениво приходит в себя.
Эдвард этим утром действительно встал намного позже обычного. Ему удалось поспать целых семь часов, не просыпаясь и не видя никаких кошмаров. Несмотря на это, проснулся с ощущением, словно все предыдущие дни его кто-то сильно бил.
Добравшись до столовой, он поблагодарил небеса за то, что приехал мистер Моррис и его камердинер уже давно приготовил завтрак, состоящий из жареного бекона, тостов, яичницы и крепкого кофе. Сиэл втянул носом приятные запахи, закрыв от удовольствия глаза и рухнув за стол. Мэтью уже давно позавтракал, поэтому Эдвард угощался в гордом одиночестве, но при этом в полной мере насладившись трапезой. Сиэл даже подумал о том, чтобы вернуть в дом прислугу в полном составе, но Лиам выглядел, мягко говоря, неважно, и Эдвард отбросил эту мысль.
Поблагодарив Уивера, он вышел в гостиную и посреди комнаты увидел чемодан мистера Морриса. Сам Мэтью появился из своей комнаты несколько минут спустя.
— Эдди! Ты проснулся! Я говорил Уиверу не тревожить тебя, чтобы ты смог поспать подольше, и, как я вижу, ты выглядишь сегодня намного лучше!
— Да, мне удалось отдохнуть. — Сиэл взял один из листов со своими записями, быстро пробежал по нему глазами и снова положил на стол. — Вы уже уезжаете? — Он посмотрел на мистера Морриса, который остановился возле своего чемодана, держа в руках дорожное пальто.
— Извини меня, что я так быстро убегаю, — виновато произнес мужчина. — Я так рад был тебя повидать, и видит бог, хотел бы побыть с тобой еще немного. Но сегодня я почти не спал. Не могу здесь находиться. Бессонница мне обеспечена. Как я уже и говорил, ты — очень мужественный человек. Мой сын души в тебе не чаял, и я каждый раз убеждаюсь в том, что не просто так. Я навещу Лигейлов. Поговорю с Рут. И заеду к твоему брату. — Мэтью слегка улыбнулся. — Может быть, проведу оставшиеся несколько дней у него. Здесь, ты меня извини еще раз, что я тебя бросаю в одиночестве, мне становится физически плохо.
— Да! Да, конечно. Паркер так будет рад! — Загрустивший Эдвард встрепенулся. — Они со Сьюзан будут счастливы. Вы же знаете, дом Паркера — ваш дом. Можете оставаться там сколько угодно.
— Тем более потороплюсь. Хочу объехать всех до темноты. И… навещу Лиама. Ты не хочешь съездить со мной к нему на могилу?
Сиэл растерянно открыл рот, пытаясь сообразить, что сказать мистеру Моррису.
— Я пойму, если ты откажешь.
— Я, пожалуй, не готов вернуться туда так быстро.
— Ты был там всего семь дней назад, — кивнул Мэтью. — Наверное, я требую от тебя невозможного. Я знаю, насколько для тебя это все тяжело.
— Паркер точно вам составит компанию, — еле выдавил из себя Эдвард, внезапно услышав где-то позади себя, в глубине лестницы на второй этаж, к которой он стоял спиной, едва различимые смазанные звуки то ли какого-то шороха, то ли тихих шагов. Его душа ушла в пятки от одной мысли, что Лиам все-таки решил ослушаться его и показаться отцу.
— Да, я надеюсь. — Мистер Моррис подхватил свою трость и снова посмотрел на Сиэла. — Я очень давно не видел Сэма. Наверное, он так вырос!
Эдвард внимательно следил за реакциями Мэтью, который, к счастью, был спокоен, а значит, за спиной у Сиэла не появилось никого, кто мог бы испугать мистера Морриса до смерти. Молодой человек мысленно вернулся к месту погребения Лиама и вспомнил, что, откапывая его, небрежно сдвинул цветы с могилы в сторону. Вернул ли он все на место и не выглядит ли все так, словно там явно кто-то что-то искал, Эдвард не помнил. В такие моменты он сильно злился на себя. Память смеялась над ним, стирая многие значимые события и целые часы жизни. Будь такая необходимость, Сиэл не смог бы перечислить все, что он делал в течение этой недели.
— Скоро догонит меня, — натянуто улыбнулся в ответ Эдвард.
— Береги себя. — Мэтью на прощание крепко обнял молодого человека, пока Уивер уносил его чемоданы. — Береги. Но знай, я скажу твоему брату, что ты очень похудел и плохо питаешься, чтобы его прислуга почаще приносила тебе еду! Может, мне стоит вернуть свой обслуживающий персонал? Или оставить Уивера? — обеспокоенно затараторил мистер Моррис.
— Нет, нет! Не стоит! — Сиэл изо всех сил старался не показывать Мэтью свою панику. — Я справлюсь. Все будет хорошо. С голоду я не умру.
На пороге мистер Моррис обернулся и печально посмотрел на Эдварда, словно хотел что-то сказать, но, так ни на что и не решившись, отвернулся и направился к своему экипажу.
Едва дверь за Мэтью и его камердинером закрылась, Сиэл обернулся и через несколько мгновений увидел, как по лестнице со второго этажа спускается Лиам. Он был больше похож на призрака, тень самого себя, которую Эдвард имел неосторожность потревожить и теперь требовал от нее невозможного. Движения Морриса были плавными и почти бесшумными. Лишь левый ботинок болтался на костях при ходьбе. Лиам остановился в дверном проеме и взглянул на Эдварда как будто бы с укором во взгляде темных глаз.
— Извини, — тихо проговорил Сиэл, разглядывая тощего Морриса, на котором свободно висели чернобордовая рубашка и черные жилет и брюки.
— Ничего. Не извиняйся. У нас обязательно еще будет возможность с ним увидеться. Но у отца есть еще одна особенность. — Лиам прислонился к дверному косяку, слегка придерживаясь за него тонкими, почти бордовыми, с темно-фиолетовыми ногтями, пальцами правой руки. — Он иногда может сказать лишнее.
— Будь я здесь один, мне тоже было бы не по себе, — наконец произнес Эдвард, помолчав некоторое время. — Но я иногда вспоминаю, как…
— Я должен тебе кое-что сказать, потому что хочу быть честным перед тобой. Не думаю, что у меня в запасе очень много времени. Мне кажется, мой организм меняется в лучшую сторону, но кто знает, в моих обстоятельствах ни в чем нельзя быть уверенным…
— Слушай, у нас так много работы. — Сиэл тоже нетерпеливо перебил Морриса. — Еще и отвлекают. И потом, все, что было при жизни, должно там и остаться. — Эдвард улыбнулся.
— Ноя…
— Я же говорю, вообще ничего сейчас не имеет значения, когда ты стоишь снова передо мной.
Не успел Сиэл договорить эту фразу, как до них донесся отчетливый звук крутящихся колес и грохот сбруи. К дому подъехал чей-то экипаж.
— Наверное, твой отец что-то забыл, — пожал плечами Эдвард. — Спрячься. Я не думаю, то это надолго.
Как только Лиам покорно скрылся в темноте коридора, входная дверь широко распахнулась, и на пороге появилась с небольшим бледно-розовым зонтиком в руках Ребекка в одном из своих лучших твидовых пальто, облегающем фигуру, доходящем Филлип до колена и скрывающем длинное шелковое платье. Сиэл, направляющийся встречать своего незваного гостя, застыл на полдороге.
— Эд! Я так за тебя переживаю! Так скучаю по тебе! Как ты? — Филлип небрежно приставила зонтик к креслу и бросилась к своему жениху.
Обомлевший молодой человек скользил взглядом по маленькой, хрупкой девушке, чья тонкая талия была туго утянута розовым пояском. В глазах Ребекки были искренний интерес и тревога за Эдварда. Ее легкий румянец, ярко-зеленые глаза, красивый изгиб красных губ так резко контрастировали с тем, что Сиэл видел все эти дни. Девушка была такой теплой, такой живой! Они взялись за руки, крепко переплетясь пальцами, словно боялись друг друга потерять.
— Эд, ты неважно выглядишь, — взволнованно произнесла Филлип, оглядывая молодого человека, каждую его черту, каждую мелкую морщинку. — Ты очень бледный.
— Я много времени провожу за своими разработками. Это занимает много сил.
— Но ты должен отдыхать, чтобы быть в состоянии справиться с такими нагрузками!
Они сели друг рядом с другом на диване, почти не разрывая зрительного контакта, и Эдвард почувствовал огромную любовь к этой жизни. Ему захотелось прильнуть к ней, ощутить нежность ее кожи, но Сиэл не позволил себе этого и лишь кончиками пальцев погладил Ребекку по щеке.
— О, Эд! Ты меня так пугаешь!
— Почему? — настороженно спросил Эдвард, убрав руку.
— Тебе было так плохо на похоронах Морриса! Я серьезно опасалась за твое состояние! Мне порой казалось, что ты совсем сходишь с ума!
— Нет, я уверяю тебя. — Сиэл постарался мило улыбнуться невесте, одновременно вспоминая, что именно происходило во время прощания с Лиамом. — Сейчас мне намного легче. Нужно было просто это все пережить. Не волнуйся.
— Тогда я наконец-то могу рассказать то, что у меня уже больше недели лежит тяжелым грузом на душе! — Филлип глубоко вдохнула, очевидно готовясь произнести что-то важное, а Эдвард поймал себя на мысли о том, что подобную фразу уже слышал сегодня. От Морриса.
— Не знаю, в курсе ли ты, но Лиам продал твой дом…
— Боже, Бекки! Ты об этом? Давай не будем уже возвращаться к этой теме! — облегченно улыбнулся Сиэл, думая, что самое страшное уже позади. — Ия знаю, что Морриса ограбили. Забрали все эти деньги. Это новости вчерашнего дня. Я не хочу даже думать об этом.
— Эдди… — Девушка растерянно посмотрела на него, так и не договорив.
— Наша жизнь меняется прямо сейчас, в данный момент. Тот день… Я потерял друга. Часть самого себя, но нет ни одной причины, по которой тебе стоит волноваться и переживать.
Перед Бекки стоял выбор: продемонстрировать молодому человеку истинную натуру безнадежного и неудачливого картежника, его друга, либо забыть об этой истории навеки, оставить ее погребенной временем, как сейчас был, насколько знала Филлип, погребен под землей сам Лиам. К чему ворошить прошлое, если его не изменить?
— Что ж. — Ребекка задумчиво обвела взглядом гостиную. — Хорошо, что ты уже это знаешь.
— Это все очень печально, но мы что-нибудь придумаем и обязательно переберемся в Лондон.
— Да… — Даже мысли о столице на эту неделю покинули девушку.
— Я работаю над одним проектом, который сможет изменить всю мировую медицину. Меня ждет великое научное будущее! Не говоря уже о жизни в Лондоне! — Сиэл ослепительно улыбнулся.
— Ты правда чувствуешь себя хорошо? — словно не поверив своему жениху, снова спросила Филлип.
— Не то что хорошо. Воодушевленно. Я готов работать ночи напролет! И тебя я тоже хочу видеть счастливой и такой же прекрасной, как сегодня. — Эдвард слегка наклонился и поцеловал девушку в щеку. — Так тебе спокойнее за меня? — тихо спросил он.
— Да, Эд, — так же тихо отозвалась Ребекка, коснувшись своим лбом лба Сиэла. — Теперь спокойнее. Я действительно хотела увидеть тебя и сама убедиться, что тебе стало лучше. Я по дороге встретилась с мистером Моррисом. Замечательный он человек. — Девушка встала с дивана, поправив длинное оборчатое платье. — Жаль, что так получилось.
— Все скоро изменится. В лучшую сторону, — добавил Эдвард в ответ на тревожный взгляд невесты. — Ни о чем даже не думай и не переживай!
— Эд, — снова начала Филлип, чуть наклонив голову набок.
— Я серьезно! Все эти печальные истории о смерти мы оставим далеко позади. Ты даже не представляешь, какой чудесный мир я могу сотворить!
— Я очень рада, что ты полностью погрузился в работу!
— И это сейчас — самое важное! — Сиэл снова нежно коснулся губами щеки Ребекки, неохотно отстраняясь после этого от девушки.
— Я поеду. Сейчас темнеет рано. Тем более я не стала просить Грина привезти меня.
— Ты приехала одна? — ужаснулся молодой человек.
— Ты же знаешь, я хорошо умею управлять повозкой. Отец меня научил. Я — прекрасная наездница!
— Бекки! Зачем так рисковать! Мы же уже это обсуждали! Так теперь ты решила обойтись вообще без кучера!
— До тебя ехать всего ничего. Это же не дорога от Кентербери до Лондона. Но мне так приятно, что ты за меня переживаешь. — Филлип кокетливо опустила глаза, и тут ее взгляд упал на утопавшую в темноте лестницу.
Эдвард резко обернулся, точно зная, куда именно она смотрит, но с облегчением выдохнул.
— Не пугайся, Эдди. — Ребекка ласково погладила его по руке. — Мне просто что-то показалось. Или, наверное, какая-то тень.
— Да, тень… — рассеянно повторил Сиэл, снова повернувшись к Филлип. — Тебе действительно лучше поторопиться.
— Только вот ведь незадача! Мы так и не узнали, что же лежит тяжелым грузом на душе у милой Ребекки.
Эдвард, закрывая за девушкой дверь, услышал позади себя недовольный скрипучий голос.
— О чем ты? Она же сказала о доме. — Сиэл развернулся и уперся взглядом в перекошенное от злости лицо Лиама, в темных глазах которого, как ему показалось, плескалась сама тьма.
— Это-то да, но совсем забыла рассказать о себе!
— На что ты намекаешь?
— Хм, хотя… — Моррис в задумчивости постучал облезлым указательным пальцем по своей правой щеке с зияющей в ней дырой. — Нужно отдать ей должное. На меня она решила не жаловаться.
— Что ты несешь? — Эдвард, выходя из себя, подошел к Лиаму на шаг ближе, вдыхая эту странную смесь затхлого запаха и аромата чистой одежды.
— Видимо, твоя невеста решила, что и ее секрет будет погребен заодно вместе со мной.
— Моррис! — Сиэл вглядывался в острые черты бледного лица, все больше искажающиеся по мере того, как росла ярость Лиама.
— Как ты думаешь, кто из нас двоих честнее? Филлип, решившая не рассказывать вообще ничего? Или я, если я расскажу тебе все?
— Если ты не перестанешь говорить загадками, я тебе врежу.
— Какого черта я должен думать об этой девчонке, если только ее любопытство вынудило меня поехать к тебе в Лондон в тот несчастный день!
Вся аккуратность и щепетильность Эдварда, направленная на Морриса все эти дни, на секунду пропала. Он запоздало понял, что делать этого не стоило, когда костяшки его пальцев больно и достаточно ощутимо врезались в лицо Лиама с левой стороны, мгновенно ободрав тонкую синеватую кожу, обнажив темные ткани. Моррис, отвернувшись, выплюнул сгусток бордовой крови, разводы которой стекали у него по подбородку.
— Боже, Лиам! Прости меня, пожалуйста! — Сиэл кинулся к другу, протянув руку к сотворенной им гематоме, но Лиам отшатнулся от него.
— Ничего страшного! Мне не больно, — прошипел Моррис, исподлобья уставившись на Эдварда и осторожно ощупав рукой щеку. — Зато теперь будет симметрично!
— Извини! О чем ты говоришь? Расскажи толком!
— Я проиграл твои деньги! — почти выкрикнул Лиам, уже стараясь не смотреть на Сиэла. — Проиграл Уолтеру в карты. Но не все, а те, что остались, у меня вытащили по дороге.
— Ты ехал ко мне, чтобы рассказать об этом? — тихо спросил Эдвард после небольшой паузы.
— Не совсем. В тот же день я случайно узнал, что Ребекка была увлечена еще одним человеком, Грегори Дарреном. Она не могла решить, кто ей нравится больше — ты или Грег. Филлип хотела меня опередить и рассказать тебе так, чтобы выставить себя в выгодном свете и постараться оговорить меня. В итоге случилось то, что случилось. Сегодня у нее, видимо, не хватило духу признаться тебе во всем, а может, она и не планировала этого. Я не знаю. — Моррис вытер ладонью подбородок и взъерошил себе волосы. — Я думал у отца попросить денег, чтобы отдать тебе. Я бы помог тебе с домом.
Сиэл, буквально замерев на месте, равнодушно смотрел, как новая рана на лице Лиама медленно сочилась кровью.
— Ну, что ты молчишь?
— Про Ребекку… То, что ты сказал… Это правда?
— Об этом знает и Линдси, а значит, и Дэннис, и Говард.
— Все, кроме меня, — горько усмехнулся Эдвард.
— Я так виноват перед тобой.
— Что за глупости, — устало выдохнул Сиэл. — Ты-то что сделал… Вернее, разве деньги так важны? Ты же помнишь, все поправимо, кроме смерти. Ты мне сам это говорил. Только теперь и это не помеха. Я приобрел за эту неделю гораздо больше, чем потерял в тот день.
Эдвард развернулся к окну, штора которого была несколькими часами ранее отодвинута в сторону мистером Моррисом, и замер.
На улице, перед окном, испуганная и бледная стояла Ребекка, не отрывающая взгляда от длинной и тонкой фигуры Лиама, которого, стоящего рядом с Сиэлом, было видно очень хорошо. Глаза девушки округлились от ужаса, а губы что-то быстро шептали.
— Бекки! — Сиэл сначала припал к окну, а затем повернулся к Моррису в надежде найти какое-то решение.
— Я больше прятаться не буду! — заупрямился Лиам, отступая на шаг от друга. — Я уже устал скитаться по второму этажу, как отшельник!
Не придумав ничего лучше, Эдвард выбежал из мрачной и душной гостиной во двор, залитый ярким осенним солнцем, где благоухали зеленые размашистые кусты больших чайных роз, и подбежал к Филлип, которая, так и не шелохнувшись, стояла напротив окна, разглядывая ожившего мертвеца.
— Ребекка! Идем, пожалуйста, в дом! Я тебе все объясню! — Сиэл вцепился в ее тонкую руку и попытался потянуть за собой.
Девушка ничего не ответила и, лишь открыв рот, указала пальцем на Морриса, которого все еще было видно в небольшое двухстворчатое окно. Эдвард тоже гневно уставился на Лиама, а тот равнодушно посмотрел на него в ответ, совершенно не переживая из-за того, что его может увидеть кто-то еще, помимо уже и так испуганной Филлип.
— Идем, милая. Все в порядке. — Сиэл завел Ребекку в гостиную, но дальше порога она проходить не пожелала, замерев на месте, не сводя взгляда с Морриса и особо не реагируя на просьбы Эдварда.
— Зачем ты ее сюда-то привел? — недовольно спросил Лиам, скрестив руки на груди.
— Что?
— Ты, кажется, не хотел, чтобы меня кто-то видел!
— А ты продолжай стоять прямо возле окна! Чтобы тебя любой проезжающий мог детально рассмотреть!
— Как она вообще снова здесь оказалась? Филлип же должна была уже уехать домой!
— Прекрати на меня кричать, пожалуйста. — Молодой человек старался сохранять самообладание. — Ребекка сказала, что сама доберется.
— Ты даже до кареты ее не проводил! А должен был убедиться в том, что она уехала! — злобно рявкнул Моррис, щелкнув челюстью.
— Откуда мне было знать, что она вернется! Возможно, она и отъехала от дома, а потом по какой-то причине вернулась. Откуда ей было знать, что в окне она увидит тебя!
— Конечно! Это же мой дом! Это же так странно, что я здесь нахожусь!
— Лиам! — Сиэл ответил, тоже повысив голос и сжав от гнева кулаки. — Ну, кто может ожидать тебя здесь увидеть!
— Вот именно! Кроме одного совершенно невменяемого ученого!
Эта фраза заставила Эдварда запнуться на полуслове и нахмуриться.
— Мне очень приятно, что даже в твоих глазах я выгляжу именно таким человеком! Ты забыл, что только благодаря моей крови ты можешь более или менее двигаться, говорить и думать?
— Вот только я не помню, чтобы я тебя об этом просил! — рыкнул Моррис, схватившись рукой за челюсть с левой стороны. — Мне кажется, у меня тут что-то отваливается…
— Это потому, что ты излишне эмоционально реагируешь.
— А может, потому, что ты мне тут что-то сломал?
— Я потом подправлю, не переживай. — Сиэл покосился на челюсть Лиама и посмотрел на все это время тихо стоявшую рядом с ним девушку, которая уставилась куда-то в пустоту. — И перестань, пожалуйста, говорить о Ребекке в третьем лице. Она же здесь!
— Кажется, уже не очень, — со злорадством произнес Моррис, за что был награжден гневным взглядом Эдварда.
— Я хочу ей все объяснить… Чтобы она поняла и не пугалась. Бекки, это…
— Он вернулся, чтобы наказать меня, — внезапно произнесла Филлип, вырвавшись из хватки Сиэла и заломив руки.
— Нет, милая…
— Я сомневалась насчет Эдди. И злой дух Лиама вернулся за мной! Он хочет утащить меня! Он пришел за мной! — Ребекка вцепилась себе в волосы, ни на кого не глядя.
— Дорогая, послушай меня! — Сиэл попытался опустить ее руки, но девушка не обращала на его попытки никакого внимания. — Это на самом деле Моррис. Не дух, не призрак, не привидение! Это он! Самый настоящий, живой, тот самый Лиам!
— Моррис погиб, потому что мы с ним поспорили! Это я виновата! — выкрикнула Филлип и попятилась назад. — Это мое наказание за Грега!
— Бекки, никто никого не наказывает! Забудь ты и про Грегори, и про деньги! Я люблю тебя и прощаю тебе все твои сомнения! Ты меня слышишь? Это все легко объясняется наукой! — Эдвард пытался заглянуть Ребекке в глаза, но тщетно.
Девушка мотала головой из стороны в сторону, словно нарочно избегая зрительного контакта с Сиэлом, но периодически боязливо посматривала на Лиама, который, впрочем, стоял, не двигаясь, но с гневным выражением лица, явно желая, чтобы Ребекка поскорее покинула его дом.
— Ты же помнишь, как я рассказывал о своей теории, о применении гальванизма, о его влиянии на человеческий организм…
— Он хочет расправиться со мной… Моррис пришел рассказать обо мне и Греге! О, мне не будет покоя в этом мире! Я не смогу этого вынести! Я так перед всеми виновата! — упрямо бормотала Филлип.
— Кажется, она тебя не слышит. — Лиам чуть приблизился к девушке, и она, оттолкнув от себя Эдварда, попятилась к распахнутой входной двери. — Да и доля правды в ее словах есть.
— Помолчи, пожалуйста! Ты делаешь только хуже! И будь добр, не шевелись! — разозлился Сиэл.
— Может, мне еще и не дышать? — рыкнул Моррис, скрипнув от злости зубами.
— Что? — Эдвард обернулся на него, и Ребекка, пока Сиэл отвлекся, бросилась, чуть ли не спотыкаясь, прочь из зловещего дома. — Бекки!
Маленькие белые туфли быстро сбежали с крыльца, и девушка побежала по дорожке, усыпанной гравием, вдоль сада.
— Ребекка! — Эдвард остановился на крыльце, не зная, что ему делать, пока тонкая фигурка полностью не скрылась среди деревьев.
— Я бы на твоем месте оставил ее. Пусть успокоится. Погуляет. И, кстати, где экипаж Филлип?
Сиэл обернулся на хриплый голос подошедшего к нему Лиама, который тоже вышел на крыльцо и, зажмурившись, уставился на уже постепенно заходящее солнце.
— Не знаю, — задумчиво ответил Эдвард, спустившись со ступенек и пытаясь разглядеть девушку среди зарослей. — Когда я выходил за ней до этого, я не помню, была ли здесь карета. Как будто бы не было… Ты видел, чтобы Ребекка выбегала за ворота?
— Нет, правда нет.
Обзор с крыльца закрывали густые деревья, которые в этот вечерний час уже начали отбрасывать длинные, переплетающиеся тени и сквозь которые было очень трудно что-то увидеть.
— Может быть, она еще где-то в саду?
— А может быть, нет.
Сиэл недовольно покосился на Морриса.
Где-то за воротами раздалось негромкое ржание лошади и шум проезжающего экипажа, скрипящего по гравию.
— Вот видишь. Филлип едет домой. Ничего с ней не сделается. К тому же она должна быть счастлива. Ты же ее простил.
— Как ты думаешь, мне стоит за ней поехать?
— Я за ней уже однажды поехал. — Лиам взглянул на друга исподлобья.
— Она была так испугана. Я не уверен, что Бекки вообще поняла, что я ей говорю.
— А по-моему, Филлип больше испугалась расплаты за свою интрижку, а не моего инфернального вида. Ей ведь придется свыкнуться с тем, что я — снова часть общества этого города, поэтому, сдается мне, впасть в безумство Ребекка могла в любой момент. В любой момент, когда ее бы совсем изгрызла совесть. Я тут вообще ни при чем.
— Спасибо. Это очень успокаивает! — с сарказмом произнес Сиэл.
— Она перестанет паниковать, вот увидишь, и поймет, что увиденное ею не может быть правдой. Филлип — девушка рациональная и, как ты уже, наверное, догадался, меркантильная. В мире Ребекки нет ничего возвышенного или потустороннего, а значит, злых духов и вообще никаких призраков не существует. Единственным логичным объяснением моего появления для нее станет игра воображения.
— Ты правда так думаешь?
— С другой стороны, — Моррис состроил нарочито задумчивую гримасу, — Филлип так расстроилась, что успокоительное и помощь врача ей бы сейчас совсем не помешали.
Эдвард в ужасе открыл рот, но тут же быстро пришел в себя.
— Ты специально это делаешь? — рявкнул он на Лиама.
— Что делаю? — с притворством переспросил Моррис.
— Зайди в дом!
— Мне нельзя уже свежим воздухом подышать? — с кривой ухмылкой спросил Лиам, краем глаза поглядывая на Сиэла, который впился взглядом в грудную клетку Морриса, но, не заметив никакого движения, вопросительно посмотрел тому в глаза. — Это образное выражение.
— Ты что, смеешься надо мной?
— Ни в коем случае.
— Я подумал, что ты начал дышать! — Гневу Эдварда не было предела. Он готов был вцепиться в эту тонкую синюю шею и добавить ко всем мокнущим трещинам на ее коже еще несколько широких царапин, а затем, нащупав сонную артерию, от досады, что сердце этого негодяя так и не хочет проталкивать по венам теперь уже их общую кровь, разодрать ее в клочья. — Как ты можешь шутить такими вещами!
— Не нужно воспринимать меня буквально.
— Иногда я не знаю, как именно тебя воспринимать! Зайди в дом, пока еще кто-нибудь не сошел с ума от твоего вида!
— Ты можешь мне описать, чем здесь пахнет? — внезапно спросил Лиам.
— Я… Что? Я даже не задумывался о том, что ты не чувствуешь запахов… Цветами, пожелтевшими листьями, травой… Осенью, наверное, — произнес Сиэл, оглядев сад и снова посмотрев на Морриса. — Октябрем.
— Октябрем?
— Да, но осень же в этом году очень теплая. Словно лето. Только по вечерам все же довольно прохладно. И воздух с морозными оттенками. Как и должно быть.
— Как и должно быть, Эд. Весной должна быть весна, а осенью — осень. Не наоборот. Не взамен друг друга. Осень не способна стать весной уже просто потому, что у нее нет таких сил и возможностей, которые дарованы Вселенной периоду цветения. Увядающий и засыхающий цветок никогда не сможет снова расправить листья и лепестки, вернуть свою жизнь.
— Даже слышать это больше не хочу. — Эдвард, слегка мотнув головой, скрылся в доме, оставив Лиама одного на крыльце.
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Глава 16
До смерти, до крови
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21 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Жоррис не знал, сколько он простоял во дворе, то прислоняясь к белым мощным колоннам, которые надежно подпирали крышу его дома, то бесцельно ходил между кустами алых и белых роз, все силясь почувствовать их запах.
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Насладиться их ароматом он не мог, но зато начал чувствовать холод усиливающегося ветра, который то и дело пробирался под его рубашку. Левая нога из-за отсутствующих тканей на ступне была почти неуправляемая, и иногда Лиаму приходилось ее чуть ли не волоком тащить за собой и надеяться, что Сиэл придумает хоть что-нибудь, что облегчит его страдания.
Эдвард же, снова уткнувшись в свои заметки и книги, лишь изредка через открытую входную дверь посматривал на слоняющегося по двору Морриса, чтобы убедиться, что оживший мертвец никуда не делся. Становилось темнее, и порывы ветра все чаще подхватывали листья с земли и, поднимая все выше, уносили куда-то вдаль.
Лиаму не хотелось снова возвращаться в душную гостиную и слушать медицинские лекции Сиэла, и он медленно двинулся в сторону вишневых деревьев, по правую сторону от особняка, стараясь не думать о том, что Эдвард будет выговаривать ему за эту выходку. Он прошел совсем чуть-чуть, когда услышал легкий скрип, который мог отличить от чего угодно. Это был звук дверей его амбара, которые без надлежащего ухода, будучи в открытом состоянии, издавали подобные звуки. Обогнув большой клен, Моррис увидел открытое настежь хозяйственное строение, чья темнота неприветливо выделялась на фоне зеленого сада. Лиам некоторое время постоял, размышляя над тем, кому мог понадобиться амбар, заваленный всевозможным инвентарем, когда что-то его заставило двинуться вдоль постройки и, миновав несколько ясеней, остановиться на месте от ужаса.
На одном из крепких деревьев с широким стволом и ветвями, утопающими в желто-зеленой листве, в узкой петле, в нескольких сантиметрах над землей безжизненно висело тело Ребекки, чье лицо своим цветом сильно напоминало лицо Морриса. Худые плечи, поникшие под светлым пальто, небрежно покрывали черные, развевающиеся на ветру волосы, в которых запутался иссохший, маленький бордово-коричневый листок, упавший сверху, с этого же дерева.
Оправившись от оцепенения, Лиам, в глубине души понимая, что уже слишком поздно, кинулся к девушке, обхватив ее за талию и попытавшись, приподняв, вытащить ее из веревки. Филлип была еле теплой. Жизнь уже ускользнула от нее, оставив ее одну среди этих зарослей. Обдирая свои пальцы, Моррис, кое-как встав на лежащий под ногами Ребекки большой камень, едва не подвернув при этом ногу, пытался дотянуться до тугой петли, но шея девушки была так плотно стянута, что ему не удалось хотя бы чуть-чуть ослабить узел.
Сдавшись, Лиам обреченно отпустил Филлип и решил дотянуться до другого края веревки, чтобы отвязать его от дерева. Если бы у него было что-нибудь острое! Он вспомнил про открытый амбар, в котором, конечно же, можно найти нож и перерезать эту чертову петлю. Моррис еще раз взглянул в лицо Ребекки, открытые глаза которой неподвижно смотрели куда-то вниз, и понял, что торопиться ему уже нет смысла.
— Лиам! Куда запропастился?
Моррис закрыл глаза, услышав где-то позади себя, среди вишневых деревьев, голос Сиэла. Голос, который он рад слышать всегда, но только не сейчас. Лиам, сделав еще одно усилие, потянулся самыми кончиками пальцев к веревке, но она была слишком высоко, и он, пошатнувшись, вцепился руками в безжизненное тело.
— Где ты есть?
Эдвард уже приближался к ним, и Моррис буквально ощущал, как новая волна горя захватывает их троих.
— Вот ты где! — Сначала, в первые доли секунды, Сиэл чувствовал облегчение от того, что он, наконец, обнаружил Лиама, но по мере того, как картина, представшая его взгляду, становилась все более ясной, обрушиваясь на него, как лавина, его лицо каменело от ужаса. Его разум отказывался воспринимать то, что он увидел.
— Моррис, — тихо произнес Эдвард, смотря то на друга, то на свою невесту, приблизившись почти вплотную к Филлипу, от которого Лиам, оставив свои тщетные попытки снять ее с дерева, отошел на расстояние. — Что это?
— Я просто решил пройтись, Эд. Я увидел, что она висит здесь, и хотел отвязать веревку. — Моррис снова потянулся к телу девушки, но Сиэл грубо оттолкнул его:
— Нет! Нет, отойди! Я видел, как ты затягивал петлю!
— Ты в своем уме? — отшатнулся от него Лиам, глазницы которого в гневе становились еще больше и темнее. — Я пытался ее вытащить отсюда!
— Ты что, правда решил с ней поквитаться? — Эдвард ошеломленно рассматривал Морриса, пытаясь загородить от него собой все еще висящее в воздухе тело Ребекки.
— Ты совсем невменяемый? — разозлился Лиам.
— Вы всегда с ней конфликтовали, — чуть не плача, произнес Сиэл, поворачиваясь к Филлип и хватая ее за уже похолодевшие руки.
— Какого черта она вообще осталась в саду? Мы же с тобой оба слышали, что проехала повозка. Только если это была не ее карета…
— Как можно было… — Эдвард, по лицу которого потекли слезы, зажмурившись, уткнулся лбом в бедро девушки, чье длинное платье скрывало даже аккуратные туфли на ровной подошве.
— Посмотри на меня сейчас же! — Моррис одним рывком развернул Сиэла к себе и сильно встряхнул его за плечи. — Я нашел ее здесь случайно. Когда я подошел к ней, она уже была мертва. И судя по всему, мертва уже несколько часов.
— Я должен был пойти за ней! Это ты сказал, что с ней ничего не будет!
— Ты не сильно много на меня вины возлагаешь? — У Лиама от возмущения едва не отвисла челюсть. — Я не обязан бегать за ней по всему Кенту! Так же как и ты! Кто вообще может быть ответственен за то, что она сошла с ума и решила покинуть этот бренный мир? Я что, должен был прочитать ее мысли или караулить ее?
— Я! Я должен был! Это моя невеста!
— Твоя или Даррена? Она ведь, кажется, еще не определилась!
Разозлившись, Эдвард замахнулся, чтобы то ли ударить Морриса, то ли дать ему пощечину, но тот вовремя увернулся и оскалился.
— Хватит меня колотить всякий раз, когда Ребекка делает какую-либо глупость!
— Глупость… По-твоему, это просто глупость?
— Умной ее, знаешь ли, сложно назвать! Сиэл!
Но Эдвард, состояние которого менялось стремительно с расстроенно-скорбного до отстраненного ступора, быстрым шагом направился к амбару и скрылся в его темноте.
— Эд! — громко позвал его Лиам и даже хотел броситься Сиэлу вдогонку, но левая нога не слушалась, и, сделав резкий шаг, Моррис почувствовал острую боль в колене, заставившую его согнуться пополам. — Эд!
Лиам поднял взгляд и увидел, что Эдвард уже возвращается с большим охотничьим ножом в руке.
— Откуда мне было знать, что у нее на уме! — Моррис с трудом распрямился и повернулся к другу, который, дотянувшись до веревки, наконец-то перерезал ее, и хрупкое, легкое тело, как тряпичная кукла, взмахнув оборчатым подолом розового платья, мягко упало на землю в жухлые опавшие листья.
— Милая моя! — воскликнул Сиэл и, выронив нож, бросился на колени, к девушке. — Ребекка! — Он снова растерял минутную решимость и, вцепившись в бездыханную Филлип, обнял ее, изо всех сил прижав к себе.
— Эдди…
— Я недоследил! Это моя вина, — причитал Сиэл, зарывшись лицом в темные волосы и раскачиваясь, сидя на земле.
— Эд, вставай, пожалуйста. Ничего уже не сделать…
После этой фразы Эдвард резко вздернул голову, сурово посмотрев на Лиама.
— Ты совсем ничего не понимаешь…
Моррис вглядывался в заплаканное лицо Сиэла, осознавая, что он никогда Эдварда настолько огорченным не видел, и невольно задумываясь о том, был ли Эд так же убит горем, когда умер он сам.
— Вернее, это я сам потерял способность мыслить!
— Эдди, вставай, нам нужно позвать МакКензи и отвезти Ребекку в морг…
— Нет, нет и еще раз нет! — Настроение Сиэла снова поменялось. Теперь он выглядел радостным и даже восторженным. — И мне это предлагаешь ты, Лиам? Сдать человека в морг?
— Чего ты хочешь? — Моррис чуть отступил от Эдварда, словно желая посмотреть на него со стороны и убедиться, что Сиэл еще в своем уме.
Солнце уже почти скрылось за горизонтом, и в густой темно-зеленый сад проникали лишь его редкие лучи, падая кроваво-розовым светом на ветви деревьев и кусты; пройдет еще с полчаса, и их полностью поглотит тьма.
— Я отвезу ее в особняк. — Эдвард, подхватив девушку на руки, поднялся на ноги.
— Скажи мне, что это не то, о чем я думаю, умоляю!
Сиэл, даже не ответив на эту просьбу Лиама, обогнул его и двинулся к выходу из сада, проходя мимо кленов, ясеней и кустов акации, которые то и дело цепляли своими ветвями за его рубашку и брюки и за волосы и платье Филлип, труп которой молодой человек нес на руках.
— Эдвард! Ты же не собираешься с Ребеккой сделать то же самое, что и со мной? — Моррис спешил за Сиэлом так быстро, насколько позволяли его оголенные кости левой стопы, свободно болтающиеся в кожаном ботинке. — Ответь мне, Эд! — Его надежда на благоразумие друга таяла с каждой секундой.
Но Сиэл широкими шагами преодолевал расстояние, заставляя Лиама позади себя почти бежать, держась за левый бок и прихрамывая на одну ногу.
— Это преступление! Это преступление, то, что ты делаешь! Так нельзя, Эд! Ты, может, самонадеянно думаешь, что я получаю удовольствие от своего нового состояния? Но это далеко не так!
— Неужели? Разве тебе не нравится снова спать в своей постели? Видеть, как садится и встает солнце? — Сиэл остановился и повернулся к Моррису. — Ответь лучше ты мне, — произнес он, чувствуя, как его руки начинают ныть от веса Ребекки, но все же замер на месте.
Лиам с его обтянутым бледно-синей кожей худым лицом, синеватыми губами и полностью потемневшими глазами, прижавший темно-бордовую кисть к боку, пропитавшему рубашку кровью, выглядел как оживший кошмар, чья-то сумасшедшая фантазия. Но все же…
— Ты все помнишь. Всех узнаешь. Если у меня получилось тебя вернуть, так, может, тебе суждено было снова ожить? Может, потому, что ты еще нужен здесь? — Эдвард говорил быстро, почти воодушевленно.
— То есть ты действительно решил пойти по этому пути? Воскрешать умерших? Одного за другим?
— А зачем тогда я это все делаю?
— Я не уверен, что я вообще это смогу когда-либо постичь.
— Мне очень тяжело, Моррис. В прямом и переносном смысле. Решай. Ты мне помогаешь? Если нет, то не мешай.
Лиам медлил с ответом, и Сиэл, сочтя это за осуждение своих действий, пошел к парадным воротам, выйдя за которые он остановился. Моррис, проследовавший за ним, оказавшись на дороге, понял, в чем причина этого. У обочины стоял белый экипаж Филлип, запряженный двумя гнедыми лошадьми, которые мирно щипали зеленую траву и не обращали ни на что никакого внимания.
— Я же слышал… — пробормотал Сиэл, вспоминая звук крутящихся колес, который он счел за уезжающую карету своей невесты.
— Значит, это был кто-то другой. Мы обманулись…
— А если бы мы не ошиблись, Бекки была бы жива! Открой мне дверь!
— Эдвард, я тебе еще раз говорю, никто в этом не виноват! Это могло случиться с Филлип и завтра, и послезавтра, и не обязательно именно здесь!
— Открой мне дверь! — рявкнул Сиэл, уже не ощущая никаких сил спорить с Лиамом, желая лишь побыстрее опробовать свои силы великого творца жизни еще раз.
Эдвард бережно положил Ребекку на широкое сиденье кареты, поправив ей волосы и сложив холодные руки на замершей груди.
— Потерпи, милая. Скоро мы снова увидимся с тобой. — Он коснулся губами щеки девушки и, выйдя из кареты, плотно закрыл за собой дверь. — Сейчас будет все намного проще, — сказал он, залезая на место кучера и обращаясь к Моррису. — Она не лежала почти двое суток посреди дороги, прежде чем ее обнаружили. Изменения в ее организме еще не такие колоссальные, как это было с тобой.
— Я пролежал на дороге двое суток? — Лиам поднял на друга свои черные глаза.
— Да. И если честно, я даже не помню, откуда я это знаю. Может быть, МакКензи рассказывал. — Сиэл взял в руки поводья и посмотрел на Морриса. — Когда я заново зашивал тебя, это было… Все, наверное, действительно держится на какой-то магии. И гальванизм тут совершенно ни при чем.
Лиам в отчаянии всмотрелся в горизонт. Там, вдалеке, виднелись поля с вереском и тимьяном. Моррис пытался придумать способ остановить друга, но он не мог физически справиться с Сиэлом, а отговаривать упрямца было бесполезно. Он слушал Эдварда, чья речь иногда становилась плавной и размеренной, какой она бывает у него в нормальном состоянии. Но продлилось это недолго.
— Садись быстрее! — Взгляд Сиэла скользнул по острым скулам Лиама, кожа которых была в мелких ссадинах, и проступающую кровь можно было разглядеть в этих сумерках.
— Тебя не хватит на нас двоих, — покачал головой Моррис. — Ты сам этого не выдержишь.
— Ты с ума сошел? — воскликнул Эдвард, не ожидая, что Лиам будет сопротивляться.
— По-моему, только ты, — едва заметно улыбнулся Моррис.
— Садись, или я затащу тебя сюда за шиворот, — прошипел Сиэл, наклонившись к Лиаму. — Садись немедленно!
Моррис нахмурился, но больше Эдварду не пришлось повторять это, и белая карета легко и быстро, управляемая торопящимся Сиэлом, понеслась в сторону заброшенного особняка.
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Глава 17
Последний октябрь
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21 октября 1824 г.
Кентербери, Кент
Если бы у Лиама однажды, еще до его смерти, спросили, сколько стоит его жизнь, он бы, не задумываясь, ответил, что всего золота мира не хватит, чтобы ее оценить. Сейчас же, когда он посматривал, как Эдвард изо всех сил стегает лошадей, Моррис бы предпочел отдать все, что угодно, лишь бы Сиэл опомнился.
Но никто у него ничего не спрашивал, и их экипаж несся вперед, к печальному финалу.
Тонкая розово-оранжевая полоска закатного солнца между землей и небом стремительно уменьшалась в предвкушении наступающей ночи, и Лиам не сводил с нее взгляда, пытаясь ни о чем не думать.
Когда они затормозили перед полуобвитым плющом особняком, Эдвард, даже не обратив внимания на Морриса, спрыгнул со своего места и кинулся доставать из кареты Филлип, которая за время их дороги стала еще бледнее.
— Надо спешить. — Сиэл торопился, но его движения были осторожными и нежными. Он помнил все, что выливалось из Лиама, все оттенки, запахи и примерный состав, и ему не хотелось, чтобы с его невестой происходило то же самое.
Если предыдущие разы Моррис заходил в этот дом следом за Эдвардом с опасением или любопытством, то сейчас он шел туда словно на эшафот. Быстрый бег по саду тоже давал о себе знать. Впервые за эти несколько дней его ножевая рана снова стала кровоточить и дергать. Это беспокоило. И впервые за всю эту неделю Лиам почувствовал, что устал.
Чуть замешкавшись в гостиной, он прошел за Сиэлом в дальнюю комнату, где Эдвард уже успел стянуть с Ребекки пальто и положить ее на один из столов. Только сейчас до Морриса дошло, что ни он, ни Сиэл даже не обратили внимания на то, как сильно похолодало в эту ночь. Лиам хотел было спросить, не замерз ли Эдвард, но тот суетился вокруг девушки, подключал какие-то электроды, что-то сверял с книгами, и Моррис предпочел не вмешиваться, прислонившись к дверному косяку.
— Мне нужно немного воды и какая-нибудь, желательно чистая, ткань, — сказал он через некоторое время.
— Где я ее тебе найду? — равнодушно пробормотал Лиам.
Услышав это, Сиэл отложил склянки с каким-то лекарством и, впившись взглядом в Морриса, подошел к нему почти вплотную. Красивый, ровный цвет хоть и уставшего лица Эдварда, его яркие карие глаза напротив усохшего и потемневшего Лиама выглядели как торжество жизни над любой иллюзией существования.
— Ничего, — прошептал Сиэл, намеревавшийся выплеснуть на Морриса свою злость, но передумавший это делать. — Я поищу сам. — Он увидел свое искаженное отражение в глубине глаз Лиама, и ему стало несколько не по себе, но от своих планов он не отказался.
Эдвард поднял взгляд на небольшую винтовую лестницу, расположенную в самом углу комнаты и ведущую, по всей видимости, на второй этаж.
— Может, там что-то есть. — Он наступил на первую ступеньку, и она предательски заскрипела под его ногой.
— Ты уверен, что туда стоит подниматься? Тебе совсем без этого не обойтись?
— Я буду осторожен. — Сиэл аккуратно поднимался. — Дом не такой уж и старый, чтобы тут все рушилось.
Но скрежет старого дерева сопровождал каждое его движение. Когда Эдвард оказался на самой верхней ступеньке, Моррис облегченно закрыл глаза, но, открыв их, Сиэла он уже не увидел.
— Эд! Эд!
— Не кричи ты так! Мне же нужно время, чтобы найти здесь что-нибудь! — отозвался Эдвард откуда-то со второго этажа.
Но время шло, и терпение Лиама лопнуло. Ему пришлось проделать этот же путь по многочисленным, ходящим ходуном ступенькам. Моррис пытался идти быстрее и даже переступать через одну, но левая нога иногда совсем не сгибалась, и ему приходилось помогать себе руками. В какой-то из моментов у него закружилась голова, и Лиаму пришлось опереться руками о деревянные перила, которые тоже качались из стороны в сторону, и, испугавшись, Моррис облокотился на стену.
— Эд! — прорычал он.
Лиаму потребовалось какое-то время, чтобы понять, что возникшее у него головокружение хоть и является тревожным признаком, но обычно мертвецам не свойственно. Обескураженный этими относительно новыми для себя ощущениями, он повернул в комнату, которая находилась прямо напротив лестницы, и нашел там Сиэла, достающего простыню из какого-то шкафа. Моррис огляделся. Это была чья-то спальня, вся мебель которой теперь была покрыта толстым слоем пыли.
— Я нашел то, что мне нужно, — радостно объявил Эдвард, держа в одной руке подсвечник. — Когда это было с тобой, получалось все весьма небрежно. Хочу учесть все свои ошибки.
— Ты уверен, что Филлип тебе скажет спасибо за все произошедшее? В том числе и за свое воскрешение?
— Слушай, чем дольше мы спорим, тем сложнее мне будет вернуть ее! — Эдвард гневно захлопнул дверцу шкафа. — Почему каждый раз, когда я пытаюсь спасти чью-то жизнь, у меня отнимают время?
— Потому что ты не спасаешь жизнь! Ты просто пытаешься выдернуть человека у смерти, но и это на самом деле у тебя не получается!
— Что бы я ни делал, ты всегда меня критикуешь! Ты всегда мной недоволен! А мог бы просто быть благодарным!
— Извини, — хмыкнул Лиам. — Забыл поблагодарить тебя за осквернение моей могилы! Но думаю, это за меня сделает мой отец, когда поймет, что с захоронением что-то не так!
— Ты каким был нытиком при жизни, таким и остался! В твоем случае даже могила тебя не исправила!
— А вернув Ребекку, тебе придется слушать и ее нытье! Представляешь?
— Когда я зашивал твою рану, надо было зашить тебе рот! — в сердцах произнес Сиэл и прошел в смежную комнату, обстановка которой напоминала ванную комнату. Там были керамическая ванна с отбитыми краями и небольшой умывальник.
— Где здесь вообще взяться воде? В забытом всеми доме! — Моррис добрался до мутного окна, выходящего прямо на парадное крыльцо, где стояла их белая карета.
Он раздраженно сдвинул в сторону грязную порванную занавеску, чтобы получше рассмотреть улицу, и замер на месте. Лиам приблизился, насколько это было возможно, к стеклу и даже попытался проморгать странное видение.
Но это не помогло.
На месте кучера, на фоне белоснежной кареты, блистающей своей ослепительной красотой, из стороны в сторону дергалась и качалась смолянисто-черная тень, которую нельзя было не увидеть даже в этой сгущающейся темноте. В какой-то момент Моррису показалось, что тень даже взяла в свое подобие рук вожжи и стегнула ими лошадей, которые лениво помахивали хвостами и не замечали своего потустороннего пассажира. Лиам попытался отстраниться от окна и снова напрячь зрение, но зловещее видение, тьма которого могла поглотить его самого, не пропадало и, казалось, становилось все объемнее.
— Слушай, я нашел немного воды. — Из ванной комнаты появился Эдвард и, подойдя к Моррису, вручил ему подсвечник с капающим воском свечой. — Держи. Будешь освещать эту кривую лестницу. — В другой руке у него был небольшой глиняный кувшин с водой.
Подхватив стопку чистых простыней, Сиэл направился к лестнице.
— Эдвард! — Лиам, сам не зная почему, боялся двинуться от окна.
Его окружил неяркий и дрожащий свет, тогда как та часть комнаты, где стоял Сиэл, оказалась погруженной в кромешную темноту.
— Что? — нетерпеливо обернулся на пороге молодой человек, чьи черты лица Моррис различить мог уже с огромным трудом.
— Может, тебе… нам следует остановиться? — Перед глазами Лиама все еще маячил этот пугающий темный силуэт, раскачивающий их экипаж.
— Если ты хочешь сказать мне что-то важное, поторопись, пожалуйста.
— Ты точно уверен в том, что делаешь? Ты думаешь, Филлип сможет смириться с тем, что будет происходить с ее организмом?
— С твоего оживления прошла всего неделя. Ты слишком многого хочешь. Или ты совсем не веришь, что я смогу повлиять на твой внешний облик?
— То, что происходит со мной, во мне, едва ли можно назвать позитивной тенденцией, — с отчаянием в голосе произнес Моррис.
— Откуда тебе знать! Ты даже не врач!
— Я это чувствую, каждую минуту, каждый час. Да, что-то неуловимо меняется, как будто бы кровь действительно где-то циркулирует во мне, но навряд ли это продлится долго.
— Возможно, потребуется переливание большего объема моей крови…
— Эд… — Свеча в потемневших руках Лиама мелко дрожала, из-за чего черты его лица казались еще более глубокими, обведенными падающими на Морриса широкими тенями.
— К чему снова спорить об этом, когда можно уже спуститься вниз, на первый этаж, и продолжить все процедуры.
— Эдвард, послушай меня! Ни мне, ни Ребекке нет в подлунном мире больше места. Тебе нужно это понять, смириться с этим, пока не поздно! — Руки Лиама устали от тяжелого железа, и он все-таки поставил подсвечник по подоконник.
— Это предрассудки прежней жизни. — Сиэл отрицательно замотал головой. — Границы, которые я разрушил!
— Ты разрушил не это! Я хочу, чтобы ты прекратил это… У меня такое же чувство, как в тот день, когда ты мне отдал свой ключ. Пожалуйста, остановись!
Эдварду бы счесть эти слова, мольбу, произнесенную поднятым из могилы другом, с каждым днем все больше походившим на иссыхающий труп с огромными черными глазами, за предостережение, но Сиэл был не менее упрямым, чем сам Моррис. Поэтому он лишь в последний раз улыбнулся Лиаму и шагнул на верхние ступени перекосившейся лестницы.
— Мне казалось, что я умер тогда вместе с тобой. Лег в могилу. Больше это не повторится.
Истончившиеся губы Морриса открылись, но он не успел сказать ни слова. Прогнившее дерево под ногами Эдварда громко хрустнуло, превращая сразу несколько ступеней в зияющую дыру, полетев огромными обломками вниз и увлекая не успевшего никак отреагировать Сиэла за собой.
Где-то на первом этаже раздался грохот, а затем наступила тишина.
Первые несколько секунд Лиам не понимал, что произошло. Он смотрел на то место, где мгновением ранее стоял Эдвард, но теперь там было пусто. На негнущихся ногах он вышел из комнаты и, медленно приблизившись к лестничному пролету, заглянул в провал.
Внизу, на полу, погребенный под досками, на спине, широко раскинув руки и ноги, лежал Сиэл, чья голова была повернута в неестественном положении. Его глаза, уставившиеся куда-то вглубь особняка, были открыты и уже ни на что не реагировали. Из носа стекала тоненькая струйка крови.
— Нет… Эд… — Моррис опустился на колени и подполз ближе к краю обломанных досок, вглядываясь в неподвижно лежащую фигуру. — Что… Эд! Ответь мне, пожалуйста!
Но на зов его испуганного голоса ответило только тихое эхо пустующего особняка.
— Эд?
Одиночество и страх обрушились на Лиама одномоментно, заставив его почувствовать себя ничтожным и беспомощным, как выцветший обломок дерева, вонзившийся в левый висок Сиэла.
Он хотел сказать что-то еще, но от бессилия, прикусив нижнюю губу, изо всех сил схватился за острые края проломанных ступеней, которые тут же, проткнув тонкую кожу, погрузились в его пальцы.
— Нет! — Моррис с размаху ударил по дереву, отчего его кровоточащие руки начали ныть от боли, покрываясь новой сеткой кровоподтеков.
Лестница под ним угрожающе заскрипела, и Лиам, всхлипнув, отполз назад, к дверному косяку и, опираясь руками за стену, осторожно ступая, стал спускаться вниз. В груди что-то хрипело и булькало. После недельного перерыва воздух с трудом проталкивался в трахею и бронхи, заставляя Морриса часто вдыхать и почти сгибаться при болезненном выдохе. Но это изменение в организме не воодушевляло его, и даже слезы, которые впервые за долгое время текли по его лицу, обжигая кожу и губы, не казались больше чем-то желанным и могли лишь помочь ему оплакать свою очередную потерю.
— Эд! — Лиам попытался переступить через две ступеньки, но левая нога предательски соскользнула, а на другую полноценно опереться было невозможно.
Сустав неловко вывернулся, и Моррис отчетливо услышал звук рвущихся тканей и связок.
Резкая боль, прошившая всю ногу и воткнувшаяся куда-то в бедро, заставила Лиама снова согнуться на ходу и все-таки остановиться. До конца лестницы оставалось несколько ступенек, которые теперь казались непреодолимыми. Он медленно прикоснулся к саднящей щиколотке, а затем онемевшими пальцами аккуратно спустился к суставу, который, сместившись, был явно не на своем месте. Моррис попытался вернуть его на прежнее место, кривясь от боли, но услышал тихий хруст малой берцовой кости. Вскрикнув, он увидел, что она острыми краями прорвала кожу и теперь, покрытая бордовыми подтеками, торчала из ноги. Лиам всхлипнул, облокотившись на стену, пытаясь полностью опереться на левую ногу, впиваясь костяшками пальцев во внутренний материал ботинка.
— Эдвард! — Ревущий крик раздался на весь особняк, раздирая горло Морриса до крови, но так и не достигнув того, кому он предназначался.
Сделав над собой усилие, Лиам все-таки спустился на первый этаж, только чудом не скатившись с лестницы кубарем. При каждом новом шаге пытаясь вправить себе сломанную ногу, он добрался до Сиэла, который лежал неподвижно, приваленный обломками.
— Эд? — Моррис остановился в двух шагах, которые стоит только преодолеть, и обгладывающая боль накроет его с головой. — Эдди? Поговори со мной… Пожалуйста…
Лиам наклонился и трудно сгибаемыми пальцами начал разгребать щепки, отбрасывая их в сторону.
— Ты меня слышишь? — Моррис заглянул в глаза Сиэла, увидев в них свой темный силуэт. — Ты же слышишь… Ты же знаешь, как вернуться с того света… Ты не оставишь меня… Все знаешь, все умеешь… Ты должен вернуться! — Лиам запнулся и, не веря в произошедшее, посмотрел на Эдварда.
Скривившись от боли и подогнув под себя ногу, он тяжело опустился на пол, привалившись к Сиэлу и растерянно озираясь по сторонам.
— А мне что теперь делать? — спросил Моррис спустя некоторое время. — Я же ничего не умею и не знаю. Эд? — Лиам сжал его руку в своей ладони.
Ночь была долгой, почти бесконечной. Шли часы. В оглушающей тишине не раздавалось ни звука. В свете редких свечей можно было разглядеть, как в воздухе витают пылинки, чей вечный сон так бесцеремонно потревожили. Ждать было нечего, и бледно-синяя, чуть теплая рука аккуратно закрыла Сиэлу веки. Горько вздохнув, Моррис, уткнувшись носом в плечо Эдварда, из-за чего его голос звучал приглушенно, разрыдался.
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Эпилог

То, что является причиной для жизни, может являться также отличной причиной для смерти.
Альбер Камю
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Из-за сгустившихся на небе черных облаков обрушившаяся ночь казалась еще более вязкой, цепляющейся за деревья, заборы и за злополучный заброшенный особняк, увязший во мраке. Его входная тяжелая дверь от резких порывов ветра качалась из стороны в сторону, изредка еле слышно поскрипывая, впуская в дом, в котором и без того гуляли сквозняки, осенний холод. В гостиной было мертвенно-тихо, а медицинские инструменты так и остались лежать на полу, пока еще не нашедшие себе применения.
Комната, с легкой руки Сиэла превращенная в научную лабораторию, была все еще заставлена свечами, фитили которых нервно подрагивали. Два стола, за эту неделю сменившие свое предназначение и превратившиеся из праздной мебели в предметы интерьера, видевшие не только смерть, но и ее расцвет, по-прежнему стояли сдвинутыми друг к другу.
На одном из них теперь лежала Ребекка, весь вид которой потерял свою былую опрятность. Подол ее платья, к которому нацеплялись жухлые листья, был в земле. В некоторых местах оборки от него оторвались и лоскутами свисали со стола. На другом так же мирно покоился Эдвард, руки которого были заботливо сложены у него на груди.
Между ними стоял Лиам, который в нерешительности поворачивался то к своему другу, то к его невесте. Иногда Моррис брался за книги Сиэла и практически бесцельно принимался их листать. Что-то привлекало внимание Лиама, и тогда он сгибался над шелестящими страницами, пытаясь вникнуть в смысл написанного. Наверное, ему стоило упрекнуть самого себя в том, что он никогда не был прилежным студентом, и теперь все эти замудренные учебники, пытающиеся говорить с Моррисом витиеватыми фразами, казались лишь бесполезным набором слов, но все же Лиаму непостижимым образом удавалось не терять самообладания и не падать снова на колени в отчаянии.
Периодически в его глазах мутнело, и, когда не удавалось проморгать досадливый туман, Моррис нервно тер веки холодными руками, и кожа мелкой белой пылью осыпалась с его лица, отчего места вокруг глаз краснели.
Лиам пытался вычислить, что такого придумал Эдвард, умудрившись оживить его разлагающийся труп, и с искренним удивлением разглядывал чашки с засохшими и потемневшими полевыми травами.
— Серьезно, Эд? Тимьян? Ты всю эту ерунду про некромантию настолько серьезно воспринял? — Лиам укоризненно смотрел на друга, который равнодушно лежал на столе и отказывался принимать участие в этой дискуссии. — Ты боролся со смертью такими методами? Время — великая сила, которой мы не обладаем и которой нет у меня. Не без твоих усилий, Сиэл. Жить, согревая себя воспоминаниями, ты не захотел. Оставить меня во вчерашнем дне, смириться с утратой… Тебе этого было слишком мало. Недостаточно. Даже не допускал мысли о том, чтобы довольствоваться прошлым. Но смогу ли я повторить то, что для меня сделал ты? Если, как ты сказал, гальванизм тут совсем ни при чем, хватит ли моих сил на такие чудеса?
Время от времени Моррис замирал на месте, уставившись на огромную Луну, которую было видно в пыльном окне с тонкими переплетами. На далеком спутнике Земли в эту ночь можно было разглядеть кратеры и их жуткие и потусторонние, навевающие чувство одиночества очертания. Но Луна быстро перемещалась по небосклону. Это напоминало Лиаму о быстротечности времени и возвращало в реальность.
Моррис мало что понимал в медицинских терминах и совершенно не представлял, что именно с генератором делал Сиэл. От этого Лиам чувствовал себя первооткрывателем, с недоумением держа в руках странные провода, постепенно догадываясь об их предназначении.
— Извини, Ребекка, — искренне, словно смерть наконец-то уравняла их, произнес Моррис, оглядываясь на безмолвную Филлип и склоняясь над Эдвардом. — Сиэл — вне очереди. Ты должна меня понять, и я думаю, ты всегда понимала.
Лиаму оставалось только надеяться, что хоть что-нибудь, что могло бы ему сейчас помочь, осталось от всех тех научных разговоров, в которые Эдвард погружал Морриса против его воли, в этой безобразной, ненадежной памяти…
Близился рассвет, и солнце выкатывалось над Кентербери, делая все предрассветные оттенки более насыщенными и правдивыми.
В заброшенном особняке, в комнате, где уже догорели все свечи, чей неверный свет никак не мог сравниться с силой далекой звезды, после стольких упорных и почти безнадежных попыток разрушения правил мироздания раздался сначала слишком тихий, чтобы быть сочтенным за полноценное сокращение мышцы, а затем набравший побольше сил одинокий стук сердца…
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Примечания

1 В жизни Твоей — свет мой, в смерти Твоей — вечная жизнь (в пер. с лат.).

2 Tache Noir (фр.) — судебно-медицинский термин, обозначающий офтальмологическое явление, при котором цвет роговицы глаза изменяется и становится от оранжево-красного до черного.

3 Луиджи Гальвани — итальянский врач и физик XVIII века, являющийся новатором в сфере изучения воздействия электричества на мышечные сокращения живых организмов.

4 Гальванизм — термин, обозначающий как электрические явления в живых организмах, так и сферу научного интереса, возникшего после открытий и наблюдений, сделанных итальянским ученым Л. Гальвани.

5 Перси Шелли — английский поэт эпохи Романтизма. Супруг Мэри Шелли, автора произведения «Франкенштейн, или Современный Прометей».

6 «Освобожденный Прометей» — стихотворение Перси Шелли, представляющее собой переосмысление древнегреческого мифа о Прометее. В произведении затрагиваются темы бунтарства и борьбы против невежества.

7 «Витрувианский человек» — рисунок итальянского художника и изобретателя эпохи Возрождения Леонардо да Винчи, отражающий идею об идеальных пропорциях человека.
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